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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s l'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr au Secrdtariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie un traitd ou accord international qui aurait dfi 6re enregistr6 mais ne la
pas et6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), lAs-
sembl~e grn~rale a adopt6 un rrglement destind A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme o trait >> et l'expression < accord international > nont 6t6 drfinis ni dans la Charte ni dans le rrgle-
ment, et le Secrrtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet gard par lEtat Membre qui
a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante linstrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que I'enregis-
trement d'un instrument prdsent6 par un Etat Membre nimplique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrtariat considre donc que
les actes qu'il pourrait &re amen6 A accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de o trait >> ou d'( accord
international > si cet instrument n'a pas ddjA cette qualit6, et qu'ils ne confrent pas a une partic un statut que, par
ailleurs, elle ne possrderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publirs dans cc Recueil ont
W dtablies par le Secrdtariat de lOrganisation des Nations Unies.





Treaties and international agreements

registered in

October 2001

Nos. 37787 to 37789

Traites et accords internationaux

enregistris en

octobre 2001

Nos 37787 i 37789





No. 37787

Finland
and

Canada

Agreement between the Government of Finland and the Government of Canada for
air services between and beyond their respective territories (with annex).
Helsinki, 28 May 1990

Entry into force: provisionally on 28 May 1990 by signature and definitively on 21
February 1992, in accordance with article XXV

Authentic texts: English, Finnish, French and Swedish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Finland, 30 October 2001

Note: See also annex A, No. 37787

Finlande
et

Canada

Accord entre le Gouvernement de la Finlande et le Gouvernement du Canada
concernant le transport akrien entre leurs territoires respectifs et au-delA (avec
annexe). Helsinki, 28 mai 1990

Entree en vigueur : provisoirement le 28 mai 1990 par signature et definitivement le 21
fivrier 1992, conformment 6 l'article XXV

Textes authentiques : anglais, finnois, franqais et sucdois

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Finlande, 30 octobre 2001

Note : Voir aussi annexe A, No. 37787



Volume 2163, 1-37787

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF FINLAND AND THE
GOVERNMENT OF CANADA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BE-
YOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of Finland and the Government of Canada, hereinafter referred to as
the Contracting Parties,

Both being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signa-

ture at Chicago on the 7th day of December 1944,

Desiring to conclude an Agreement on air services between and beyond their respec-
tive territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this agreement, unless otherwise stated:

a) "Aeronautical Authorities" means, in the case of Finland, the National Board of Avi-
ation, and in the case of Canada, the Minister of Transport and the National Transportation
Agency of Canada, or in both cases, any other authority or person empowered to perform
the functions now exercised by the said authorities;

b) "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in the Annex
to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately or in combi-
nation;

c)"Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any amend-
ments thereto;

d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any Annex adopted
under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or Convention un-

der Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have been adopted
by both Contracting Parties;

e) "Designated airline" means an airline which has been designated and authorized in
accordance with Articles IV and V of this Agreement;

f) "Tariffs" shall be deemed to include all rates, tolls, fares, charges for transportation,

conditions of carriage, classifications, rules, regulations, practices and services related
thereto, but excluding remuneration and conditions for the carriage of mail;

g) "Territory", "Air Service", "International Air Service", "Airline" and "Stop for non-
traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and 96 of the

Convention.
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Article 1I. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party, except as otherwise
specified in the Annex, the following rights for the conduct of international air services by
the airline or airlines designated by that other Contracting Party:

a) to fly without landing across its territory;

b) to fly in its territory for non-traffic purposes; and

c) to land in its territory for the purpose of taking up and discharging, while operating
the routes specified in the Annex, international traffic in passengers and cargo, including
mail, separately or in combination.

2. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article IV
of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph la and b of this Article.

3. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article III. Change ofAircraft

A Designated airline of one Contracting Party may make a change of aircraft at any
point on the specified route on the following conditions:

(i) that it is justified by reason of economy of operation;

(ii) that the capacity of the aircraft used on the section of the route more distant from
the territory of the Contracting Party designating the airline is not larger than that used on
the nearer section;

(iii) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connection with the air-
craft of larger capacity and shall be scheduled to do so; the former shall arrive at the point
of change for the purpose of carrying traffic transferred from, or to be transferred into, the
aircraft of larger capacity; and their capacity shall be determined with primary reference to
this purpose;

(iv) that there is an adequate volume of through traffic;

(v) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or otherwise

as providing a service which originates at the point where the change of aircraft is made,
unless otherwise permitted by the Annex;

(vi) that in connection with any one aircraft flight into the territory of the other Con-
tracting Party, only one flight may be made out of that territory unless the airline is autho-
rized by the aeronautical authorities of the other Contracting Party to operate more than one
flight; and

(vii) that the provisions of Article XI of the present Agreement shall govern all ar-
rangements made with regard to change of aircraft.
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Article IV. Designation

Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note, an airline
or airlines to operate the agreed services on any route specified in the Annex for such a

Contracting Party and to substitute another airline for that previously designated.

Article V. Authorization

1. Following receipt of a notice of designation or of substitution pursuant to Article IV,
the aeronautical authorities of the Contracting Party shall, consistent with its laws and reg-
ulations, grant with a minimum of delay to an airline so designated the appropriate autho-
rizations to operate agreed services for which that airline has been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time to operate the
agreed services, in whole or in part, provided that the tariffs established in accordance with
the provisions of Article XIV of this Agreement are in force in respect of such services.

Article VI. Revocation and Limitation ofAuthorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article V with respect to an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke such authorizations or impose on them conditions, tem-
porarily or permanently:

a) in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline of its nationals;
and

d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and regu-
lations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall be exer-
cised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin
within a period of thirty (30) days from the date the other Contracting Party receives the
request.

Article VII. Application of Laws

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to the admis-
sion to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation or
to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the designated
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airline or airlines of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and
while within the said territory.

2. The laws and regulations of a Contracting Party respecting entry, clearance, transit,
immigration, passports, customs and quarantine shall be complied with by the designated
airline or airlines of the other Contracting Party and by or on behalf of its crews. passengers,
cargo and mail upon transit of, admission to, departure from and while within the territory
of such a Contracting Party.

Article VIII. Recognition of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes spec-
ified in the Annex to this Agreement provided that such certificates or licences were issued
or rendered valid pursuant to and in conformity with the standards established under the
Convention. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for
the purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licences grant-
ed to its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in paragraph
1 above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party to any person or
designated airline operating the agreed services on the routes specified in the Annex to this
Agreement, should permit a difference from the standards established under the Conven-
tion, and which difference has been filed with the International Civil Aviation Organiza-
tion, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request consultations
with the aeronautical authorities of that Contracting Party with a view to satisfying them-
selves that the practice in question is acceptable to them. Failure to reach a satisfactory
agreement in matters regarding flight safety will constitute grounds for the application of
Article VI; in other cases Article XXI applies.

Article IX Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

2. Without limiting the generality of their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on September 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970, and the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on Septem-
ber 23, 1971 and any other multilateral agreement governing aviation security binding upon
both Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
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safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
(ICAO) and designated as Annexes to the extent that such security provisions are applica-
ble to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry,
operators of aircraft who have their principal place of business or permanent residence in
their territory, and the operators of airports in their territory act in conformity with such avi-
ation security provisions. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party
of its intention to file a difference from the ICAO aviation security standards.

5. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 4 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on
items, and to carry out appropriate checks on crew, baggage, cargo and aircraft stores prior
to and during boarding and loading.

6. Each Contracting Party shall give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

7. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to a request from
the other Contracting Party to enter into reciprocal administrative arrangements whereby
the aeronautical authorities of one Contracting Party could make, in the territory of the oth-
er Contracting Party, their own assessment of the security measures being carried out by
aircraft operators in respect of flights destined to the territory of the first Contracting Party.

8. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

9. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the provisions of this Article, the first Contracting Party may
request immediate consultations with the other Contracting Party. Failure to reach a satis-
factory agreement will constitute grounds for the application of Article VI of this Agree-
ment.

Article X. Airport and Facility Charges

1. The charges imposed in the territory of either Contracting Party for the use of air-
ports and other aviation facilities on the aircraft of the designated airline or airlines of the
other Contracting Party shall not be higher than those imposed on aircraft of a national air-
line engaged in similar international air services.

2. Neither of the Contracting Parties shall give a preference to its own or any other air-
line over an airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immi-
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gration, quarantine and similar regulations or in the use of airports, airways and air traffic

services and associated facilities under its control.

Article XI. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline or airlines of each

Contracting Party to operate the agreed services on the routes specified in the Annex.

2. In operating the agreed services, the designated airline or airlines of each Contract-

ing Party shall take into account the interest of the designated airline or airlines of the other

Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on the
whole or part of the same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties

shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objectives the provision, at a reasonable
load factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated require-
ments for the carriage of passengers, cargo and mail between the territory of the Party
which has designated the airline or airlines and the countries of ultimate destination of the

traffic.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and dis-
charged at points on the specified routes in the territories of States other than that designat-
ing the airline or airlines shall be made in accordance with the general principle that
capacity shall be related to:

a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has des-
ignated the airline or airlines;

b) traffic requirements of the area through which the airline passes after taking account

of other transport services established by airlines of the States comprising the area; and

c) the requirements of through airline operation.

5. The capacity to be provided on the specified routes, i.e. frequency or services and
type of aircraft, shall be agreed between the designated airlines in accordance with the prin-
ciples laid down in this Article and subject to the approval of the aeronautical authorities
of the Contracting Parties. In the absence of an agreement between the designated airlines,
the matter shall be referred to the aeronautical authorities of the Contracting Parties which
will endeavour to resolve the problem, if necessary, pursuant to Article XIX of this Agree-
ment. Pending an arrangement either at the airline level or between the aeronautical author-

ities the status quo shall be maintained.

Article XII. Statistics

1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall provide each other
with monthly statements of statistics on a quarterly calendar basis, including all informa-
tion required to determine the amount of traffic carried over the routes as specified in the

Annex and the initial origins and final destinations of such traffic.
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2. The details of the statistical data to be provided and the methods by which such data
shall be provided by one Contracting Party to the other, shall be agreed upon between the
aeronautical authorities and implemented not later than four (4) months after a designated
airline of one or both of the Contracting Parties commence operations, in whole or in part,
of agreed services accorded by the Annex of the Agreement.

3, Failure to reach a satisfactory agreement regarding the supply of statistics may, at
the discretion of either Contracting Party, constitute grounds for the application of Article
XIX of the Agreement.

Article XIII. Customs Duties and Other Charges

1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt the designated airline
or airlines of the other Contracting Party to the fullest extent possible under its national law
from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other national
duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare
parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores (including liquor, tobac-
co and other products destined for sale to passengers in limited quantities during the flight)
and other items intended for use or used solely in connection with the operation or servicing
of aircraft of the designated airline or airlines of such other Contracting Party operating the
agreed services, as well as usual publicity material distributed without charge by that des-
ignated airline.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this Article:

a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the desig-
nated airline or airlines of the other Contracting Party;

b) retained on board aircraft of the designated airline or airlines of one Contracting Par-
ty upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;

c) taken on board aircraft of the designated airline or airlines of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed
services;

whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the Con-
tracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in the territory
of the said Contracting Party.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally re-
tained on board of the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory
of the other Contracting Party only with the approval of the Customs authorities of that ter-
ritory. In such case, they may be placed under the supervision of the said authorities up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with Customs reg-
ulations.

Article XIV Tariffs

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit, characteris-
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tics of service (such as standards of speed and accommodation) and, where it is deemed
suitable, the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall be
fixed in accordance with the following provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, if possible, be agreed upon
between the designated airlines of the Contracting Parties; such agreement shall be reached,
whenever possible, through an appropriate international tariff coordination mechanism.
Unless otherwise determined in the application of paragraph 4 of this article, each desig-
nated airline shall be responsible only to its aeronautical authorities for the justification and
reasonableness of the tariffs.

3. The tariffs referred to in paragraph I of this Article shall be submitted to the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties at least forty-five (45) days before the pro-
posed date of their introduction; in special cases, a shorter period may be accepted by the
aeronautical authorities. If within thirty (30) days from the date of submission the aeronau-
tical authorities of one Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of
the other Contracting Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such
tariff shall be considered to be acceptable and shall come into effect on the expiration of
the forty-five (45) day period mentioned above. In the event that a shorter period for the
submission of a tariff is accepted by the aeronautical authorities, they may also agree that
the period for giving notice of dissatisfaction be less than thirty (30) days.

4. If a tariff cannot be established in accordance with the provision of paragraph 2
above, or, if during the period applicable in accordance with paragraph 3 above a notice of
dissatisfaction has been given, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
endeavour to determine the tariff by agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this Article or on the determination of any tariff under paragraph 4, the dis-
pute shall be settled in accordance with the provision of Article XXI of this Agreement.

6. a) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provisions of paragraph 3 of Article XXI of
this Agreement.

b) When tariffs have been established in accordance with the provisions of this Article,
those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article or Article XXI of this Agreement.

7. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatisfied
with or wish to review an established tariff they shall notify the aeronautical authorities of
the other Contracting Party and the designated airline shall attempt to reach an agreement.
Should the designated airlines fail to agree, the procedures as set out in paragraphs 4 and 5
shall apply.

8. With respect to carriage between the territories of the Contracting Parties, the des-
ignated airline or airlines of each Contracting Party shall have the right to match on a basis
which would not necessarily be identical but would be broadly equivalent to any publicly
available lawful tariff on scheduled services as well as retail prices charged on transporta-
tion only charter services. For carriage between the territory of the other Contracting Party
and points on the agreed services in third countries, the designated airline or airlines of one
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Contracting Party shall have the right to introduce matching tariffs at prices not lower or
with conditions less restrictive than the tariffs applied by the third and fourth freedom air-
line or airlines on the same sectors. In all cases of matching, tariffs filings shall include sat-
isfactory evidence of the availability of the tariffs which are being matched and of the
consistency of matching with the requirement of this Article. Unless otherwise agreed be-
tween the aeronautical authorities of the two Contracting Parties, tariffs which are intro-
duced for matching purposes shall remain in effect only for the period of availability of the
tariff or charter retail price being matched.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that (1) the tariffs charged and collected conform to the tariffs approved by both aeronau-
tical authorities and (2) no airline rebates any portion of such tariffs by any means, directly
or indirectly, including the payment of excessive sales commissions to agents.

Article XV. Sales and Transfer of Funds

1. Each designated airline shall have the right to engage in the sale of air transportation
in the territory of the other Contracting Party directly and, in its discretion, through its
agents. Such airline shall have the right to sell such transportation, and any person shall be
free to purchase such transportation in the currency of that territory or in freely convertible
currencies of other countries.

2. Each Contracting Party grants to the airlines of the other Contracting Party the right
of free transfer in conformity with the OECD's Code of Liberalization of Current Invisible
Operations, signed by both Contracting Parties, of funds obtained by each in the normal
course of its operations. Such transfers shall be effected on the basis of the foreign ex-
change market rates for current payments prevailing at the time of the transfer and shall not
be subject to any charges except those normally collected by banks for such transactions.

Article XVI. Taxation

The Contracting Parties shall act in accordance with the relevant provisions of the Con-
vention signed in Ottawa on March 28, 1959 between Canada and Finland for the Avoid-
ance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on
Income or as amended or replaced with respect to the Profits derived by any designated air-
line of a Contracting Party from the operation of aircraft in international traffic in accor-
dance with the present Agreement.

Article XVII. Airline Representatives

The designated airline or airlines of one Contracting Party shall have the right to main-
tain in the territory of the other Contracting Party its representatives and commercial, op-
erational and technical staff as required in connection with the operation of agreed services.
These staff requirements may, at the option of the designated airline or airlines, be satisfied
by its own personnel or by using the services of any other competent organization, compa-
ny or airline operating in the territory of the other Contracting Party. Such representatives
and staff shall be subject to the laws and regulations in force of the other Contracting Party.
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Article XVIII. Applicability to Charter Flights

1. The provisions set out in Articles VII, VIII, IX, X, XIII, XV, XVI, XVII and XIX,
of this Agreement shall be applicable also to charter flights operated by an air carrier of one

Contracting Party into or from the territory of the other Contracting Party and to the air car-
rier operating such flights.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not affect the application of na-
tional laws and regulations governing the right of air carriers to operate charter flights or
the conduct of air carriers or other parties involved in the organization of such operations.

Article XIX. Consultations

In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and its Annex.

Article XX. Modification ofAgreement

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of this
Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such consulta-
tions, which may be through discussion or by correspondence, shall begin within a period
of sixty (60) days from the date of the request. If the amendment relates only to the Annex,
the Contracting Parties may be represented in the consultations by their aeronautical au-
thorities. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come into force
when it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article XXI. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place

endeavour to settle it by negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators, one to be nominated by
each Contracting Party and the third to be appointed by the two arbitrators. Each of the
Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the
date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic
channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nomi-

nate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed with-
in the period specified, the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbi-
trators as the case requires. In all cases, the third arbitrator shall be a national of a third
State, shall act as President of the Tribunal and shall determine the place where arbitration

will be held.
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3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

4. The expenses of the Tribunal will be shared equally between the Contracting Parties.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with a decision under para-
graph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any right
or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party in
default or to the designated airline in default.

Article XXII. Termination

Either Contracting Party may at any time from the entry into force of this Agreement
give notice in writing through diplomatic channels to the other Contracting Party of its de-
cision to terminate this Agreement; such notice shall be communicated simultaneously to
the International Civil Aviation Organization. The Agreement shall terminate one (1) year
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of ac-
knowledgment of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article XXIII. Registration with ICA0

The present Agreement and any amendment thereto shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article XXIV. Multilateral Conventions

If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Contracting
Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance with
Article XIX of this Agreement may be held with a view to determining the extent to which
the present Agreement is affected by the provisions of the said multilateral convention.

Article XXV Entry into Force

This Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature, and shall
enter into force thirty (30) days after the latter of the dates on which the Contracting Parties
shall each have notified the other by diplomatic note that they have obtained whatever in-
ternal approval may be required to give effect to this Agreement.

Article XXVI. Titles

Titles used in this Agreement are for reference purposes only.
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In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Helsinki on this 28th day of May, 1990 in the Finnish, Swedish,
English and French languages, each version being equally authentic.

For the Government of Finland:

For the Government of Canada:
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

SECTION I

The following route may be operated in each direction by the airline or airlines desig-
nated by the Government of Finland:

Point of Origin Intermediate Point Points in Canada Points Beyond

Any point or One point Europe in Montreal to be One point to be
points in Finland to be named by Toronto named by Fin-

Finland land

Notes:

1. No 5th Freedom rights shall be available to any intermediate or beyond point.

2. Any point or points may, at the option of the designated airline or airlines, be omitted
on any or all flights provided that all services originate or terminate in Finland.

3. The intermediate and beyond points to be named by Finland may be changed upon
sixty (60) days notice to the aeronautical authorities of Canada.

4. Intransit rights shall be available to the intermediate and beyond point for services
to and from Montreal only.

5. Montreal and Toronto may be served on the same flight or separately. Toronto may
not be served on any flight serving the intermediate and/or beyond point.

6. The beyond point may be served as an intermediate point.

7. Service to Toronto shall be at times of the day and at a terminal building acceptable
to the management of Lester B. Pearson International Airport.
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

SECTION II

The following route may be operated in each direction by the airline or airlines desig-
nated by the Government of Canada:

Point of Origin Intermediate Point Points in Canada Points Beyond

Any point or Points in Europe to Helsinki Points to be
points in Canada be named by named by Cana-

Canada da

Notes:

1. Full traffic rights shall be available at any or all points along the route.

2. Any point or points may, at the option of the designated airline or airlines, be omitted
on any or all flights provided that all services originate or terminate in Canada.

3. The intermediate and beyond points to be named by Canada may be changed upon
sixty (60) days notice to the aeronautical authorities of Finland.

4. The beyond points to be named by Canada shall be chosen from points in Europe,
the USSR and the Middle East.

5. The total number of intermediate and beyond points to be named by Canada shall
not exceed four (4) at any one time. Not more than two (2) points shall be served as beyond
points at any one time.

6. Service to Helsinki shall be at times of the day and at a terminal building acceptable
to the management of Helsinki-Vantaa Airport
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Suomen hallituksen ja Kanadan hallituksen
valillai kummankin maan alueiden vilisesti

ja niiden kautta edelleen tapahtuvasta
lentoliikenteesti

Suomen hallitus ja Kanadan hallitus, jaljem-
ptnt "sopimuspuolet",

Chicagossa 7 pAivAnA joulukuuta 1944 alle-
kirjoitettavaksi avatun kansainvalisen siviili-
ilmailun yleissopimuksen osapuolina,

haluten tehda sopimuksen alueittensa viii-
sestl ja niiden kautta edelleen tapahtuvasta
lentoiikenteesti,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla

Madritelmat

Tassi sopimuksessa, ellei toisin mtartktt

a) "ilmailuviranomaiset" tarkoittaa Suomen
osalta ilmailuhallitusta seka Kanadan osalta
Ifikenneministerid (Minister of Transport) ja
Kanadan hikenneviranomaista (National
Transportation Agency of Canada) tai molem-
pien osalta muuta sellaista viranomaista tai
henkilft, joka on valtuutettu suorittamaan
mainittujen viranomaisten nykyisin hoitamia
tehtaviii;

b) "sovittu Ifikenne" tarkoittaa timtn sopi-
muksen Iiitteessa mIaratyillA reiteili suoritet-
tavaa saann0lista lentoliikennetta matkusta-
jien, rahdin ja postin kuljettamiseksi erikseen
tai yhdessa;

c) "sopimus" tarkoittaa t~tA sopimusta, sii-
hen kuuluvaa liitettg sekti niihin tehtyja muu-
toksia;

d) "yleissopimus" tarkoittaa Chicagossa 7
paivana joulukuuta 1944 allekirjoitettavaksi
avattua kansainvalisen siviili-ilmailun yleissopi-
musta, mukaan lukien kaikki tatman yleissopi-
muksen 90 artiklan mukaisesti hyvaksytyt Hit-
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teet sekAi kaikki sen 90 ja 94 artiklan mukaises-
ti liitteisiin tai yleissopimukseen tehdyt muu-
tokset siina laajuudessa kuin kumpikin sopi-
muspuoli on nama Ifitteet ja muutokset hyvak-
synyt;

e) "nimetty lentoliikenneyritys" tarkoittaa
lentoiikenneyritysta, joka on nimetty ja jolle
on my~nnetty hiikennelupa tMman sopimuksen
v ja V artiklan mukaisesti;

f) "tariffeihin" katsotaan kuuluviksi kaikki
rahdin ja matkustajien kuljetushinnat, verot,
kuljetukseen iiittyvit maksut, kuljetusehdot,
luokitukset, sdAnnOt, matriykset, menettelyta-
vat ja niihin iiittyvat palvelut, mutta ei postin
kuljetusta koskevia korvauksia ja ehtoja;

g) sanonnoilla "alue", "lentoliikenne",
"kansainvalinen lentoliikenne", "lentoliiken-
neyritys" ja "laskeutuminen ilman kaupallista
tarkoitusta" on yleissopimuksen 2 ja 96 artik-
lassa niille annettu merkitys.

I1 artikla

Liikenneoikeuksien mylntdminen

1. Sopimuspuoli mydnttA toiselle sopimus-
puolefie, eliei liitteessai ole toisin maaratty,
seuraavat oikeudet harjoittaa kansainvalista
lentoliikennetta toisen sopimuspuolen nime-
anan yhden tai useamman lentoliikenneyrityk-
sen vilitykselli:

a) lental ilman vllilaskua alueensa yli;
b) laskeutua alueelleen ilman kaupallista tar-

koitusta; ja
c) laskeutua alueelleen harjoitettaessa hiiken-

netti liitteessa mliratyilla reiteilla ottaakseen
ja jattAkseen kansainvalisessa liikenteessa
matkustajia ja rahtia, posti mukaan luettuna,
erikseen tai yhdessA.

2. Myrs kummankin sopimuspuolen ne len-
toliikenneyritykset, joita ei ole nimetty tAman
sopimuksen IV artiklan mukaisesti, voivat
kayttaa hyvikseen niita oikeuksia, jotka on
milritelty 1 kappaleen a ja b kohdassa.

3. Timan artiklan I kappaleen maaraysten ei
ole katsottava oikeuttavan sopimuspuolen ni-
mettya lentoliikenneyritysta ottamaan toisen
sopimuspuolen alueella matkustajia tai rahtia,
posti mukaan luettuna, kuljetettavaksi kor-
vausta tai maksua vastaan toiseen paikkaan
tamln toisen sopimuspuolen alueella.
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III artikla

Hima-aluksen vaiht aminen

Sopimuspuolen nimelmt lentoliikenneyritys
voi vaihtaa ilma-aluksen miarAtylli reitillI ole-
valla paikalla seuraavin ehdoin:

(i) vaihtaminen on toiminnan taloudellisten
nakokohtien mukaisesti perusteltua;

(ii) kAytetyn ilma-aluksen kapasiteetti lento-
liikenneyrityksen nimenneest, sopimuspuolesta
kauempana olevalla reittiosuudella ei ole suu-
rempi kuin sopimuspuolta IlhempAna olevalla
reittiosuudella kaytetyn ilma-aluksen kapasi-
teetti;

(iii) pienemman kapasiteetin omaava ilma-
alus Iiikennoi vain suuremman kapasiteetin
omaavan ilma-aluksen kanssa, mika on my5s
merkittava aikataulutietoihin; ensiksi mainittu
ilma-alus saapuu vaihtopaikkaan kuljettaak-
seen liikennetta, joka on siirretty ilma-alukses-
ta tai joka siirreta n ilma-alukseen, jolla on
suurempi kapasiteetti; ilma-alusten kapasitee-
tin tulee olla mdarAtty ensisijaisesti tahan tar-
koitukseen;

(iv) kauttakulkuliikenteen maara on riittava;

(v) lentoliikenneyritys ei saa tarjota yleisbIle
mainostamalla tai muulla tavoin lentoa, jonka
lahtopaikka on sama kuin ilma-aluksen vaihto-
paikka, ellei liitteessAr muuta ole sallittu;

(vi) toisen sopimuspuolen alueeile suuntautu-
vaa yksittaista lentoa kohden voidaan lent[a
ainoastaan yksi tallta alueelta pois suuntautuva
lento, elleivAt toisen sopimuspuolen ilmailu-
viranomaiset ole antaneet lentoliikenne-
yritykselle Iupaa lentaa useampi kuin yksi
lento; seka

(vii) tlrmnn sopimuksen XI artiklassa olevat
maraykset koskevat kaikkia ilma-aluksen
vaihtamiseen liittyvia jdrjestelyjd.

IV artikla

Nimedminen

Sopimuspuolella on oikeus nimeta diplo-
maattisella nootilla yksi tai useampi. lento-
liikenneyritys harjoittamaan sovittua Iiikennet-
tA talle sopimuspuoleile Iiitteessa maArdtyillA
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reiteilla ja vaihtaa aikaisemmin nimetty lento-
liikenneyritys toiseen.

V artikia

Liikenneluvan myntdminen

1. Saatuaan ilmoituksen IV artikian mukai-
sesta nimetmisestti tai vaihtamisesta toisen
sopimuspuolen ilmailuviranomaisten on lakien-
sa ja mdarAystensA puitteissa mybnnettava
mahdollisimman nopeasti nain nimetytle lento-
Iiikenneyritykselle asianomaiset liikenneluvat
sen sovitun Iiikenteen harjoittamiseksi, iota
varten tAmA lentoliikenneyritys on nimetty.

2. Saatuaan ngrmi liikenneluvat lento-
liikenneyritys voi milloin tahansa aloittaa sovi-
tun liikenteen kokonaan tai osaksi edellyttgen,
etta tara IiikennettA koskevat tatman sopimuk-
sen XIV artiklan mukaisesti vahvistetut tariffit
ovat voimassa.

VI artikla

Liikenneluvan peruuttamninen ja
rajoittaminen

1. Sopimuspuolen ilmailuviranomaisilla on
oikeus valiaikaisesti tai pysyvdsti kieltaytya
my~nttmAstA toisen sopimuspuolen nimeamrAl-
le lentoliikenneyritykselle V artiklassa tarkoi-
tettuja Iiikennelupia, peruuttaa sellaiset
liikenneluvat tai asettaa niiden kayttAmiselle
ehtoja:

a) milloin tlllainen lentoliikenneyritys ei pys-
ty osoittamaan tAmAn sopimuspuolen ilmailu-
viranomaisille tayttAv nsa naiden viranomais-
ten yleissopimuksen mukaisesti normaalisti ja
kohtuullisesti soveltamien lakien ja magraysten
asettamia vaatimuksia;

b) milloin tallainen lentoliikenneyritys ei ole
noudattanut tAmrtin sopimuspuolen Lakeja ja
mdardyksia;

c) milloin ne katsovat, ettA lentoliikenne-
yrityksen pdiasiallinen omistusoikeus ja teho-
kas valvonta eivtt kuulu lentoliikenneyrityksen
nimenneelle sopimuspuolette tai sen kansalaisil-
le; sekA

d) milloin lentoliikenneyritys muutoin ei lii-
kenndi tassa sopimuksessa maarattyjen ehtojen
mukaisesti.
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2. Mikali vdiitOn toimenpide ei ole vgittamd-
ton edelfi tarkoitettujen lakien ja marysten
rikkomisen estdmiseksi, tamnan artiklan I kap-
paleessa lueteltuja oikeuksia saa kayttaf vasta,
kun toisen sopimuspuolen ilmailuviranomais-
ten kanssa on neuvoteltu. Elleivat sopirnus-
puolet toisin sovi, tallaiset neuvottelut on aloi-
tettava kolmenkymmenen (30) paivan kuluessa
siitd paivasta, kun toinen sopimuspuoli on
vastaanottanut neuvottelupyynnon.

VII artikia

Lakien ja mtdrcdysten soveltaminen

1. Sopimuspuolen nimedman yhden tai
useamrnan lentoliikenneyrityksen on toisen so-
pimuspuolen atueelle saapuessaan, sielta lah-
tiessain ja siella ollessaan noudatettava tarnan
sopimuspuolen lakeja, rnarayksia ja
menettelytapoja, jotka koskevat kansainvali-
sesst lentoliikenteessa olevien ilma-alusten saa-
purnista tai Iaht~a seka liikennoimista ja lentA-
mista mainitulla alueeila.

2. Sopimuspuolen nimeArnan yhden tai use-
amman tentoliikenneyrityksen on omalta osal-
taan seka miehistojensa, matkustajiensa seka
kuijettarnansa rahdin ja postin osalta nouda-
tettava toisen sopimuspuolen maahantuloa,
selvitysta, kauttakuikua, siirtolaisuutta, passe-
ja, tulia seka karanteenia koskevia lakeja ja
maarayksia tarnan sopimuspuolen alueen kaut-
ta kuikiessaan, sinne tullessaan, sielta lahties-
slan ja siella ollessaan.

VIII artikla

Todistusten ja lupakirjojen tunnustaminen

1. Sopimuspuolen antarnat tai hyvaksymat
ja viela voirnassa olevat lentokelpoisuus- ja
patevyystodistukset seka lupakirjat on toisen
sopimuspuolen tunnustettava piteviksi sovitun
liikenteen harjoittarnista varten taman sopi-
muksen liitteessa magratyilla reiteilld edellyt-
taen, etta sellaiset todistukset ja lupakirjat on
annettu tai hyvaksytty yleissopimuksen perus-
teella laadittuja standardeja noudattaen ja nii-
den mukaisesti. Kurnpikin sopimuspuoli pidit-
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taki kuitenkin itsellkaan oikeuden olla tunnusta-
matta oman alueensa ylapuolelia tapahtuvia
lentoja varten pAteviksi toisen sopimuspuolen
sen kansalaisille my6ntamia patevyystodistuk-
sia ja lupakirjoja.

2. Miiloin sopimuspuolen ilmailuviranomais-
ten jollekin henkilOlle tai tamln sopimuksen
liitteessg mAar~tyilla reiteillA sovittua liikennet-
ta harjoittavalle nimetylle lentoliikenneyrityk-
selle antarnien edellA olevassa I kappaleessa
tarkoitettujen lupakirjojen tai todistusten oi-
keudet tai ehdot sallivat eroavuuden yleissopi-
muksen perusteella laadituista standardeista, ja
tatma eroavuus on ilmoitettu Kansainvaliselle
siviili-ilmailujarjestolle, toisen sopimuspuolen
ilmailuviranomaiset voivat pyyt~a neuvotteluja
ensiksi mainitun sopimuspuolen ilmailu-
viranomaisten kanssa vakuuttuakseen siita, et-
tA ne voivat hyvaksya kyseessa olevan kaytan-
non. Ellei lentoturvallisuusasioista pdasta tyy-
dyttAviln sopimukseen, voidaan soveltaa t-
man sopimuksen VI artiklaa; muissa tapauksis-
sa sovelletaan XXI artiklaa.

IX artikla

Lentoliikeneen turvaaminen

1. KansainvAlisen oikeuden asettamien oi-
keuksien ja velvoitteiden mukaan sopimus-
puolet vakuuttavat uudelleen, etta heidAn vel-
vollisuutensa toisiaan kohtaan siviili-ilmailun
suojelemiseksi siihen kohdistuvaa laitonta ka-
joamista vastaan kuuluvat olennaisesti tahan
sopimukseen.

2. Rajoittamatta yleisesti ottaen kansainvali-
sen oikeuden sopimuspuolille asettamia oi-
keuksia ja velvoitteita, niiden on toimittava
erityisesti Tokiossa 14 pAivAnA syyskuuta 1963
allekirjoitetun rikoksia ja eraita muita ilma-
aluksessa tehtyja tekoja koskevan yleissopi-
muksen, Haagissa 16 paivanA joulukuuta 1970
allekirjoitetun ilma-alusten laittoman
haltuunoton ehkaisemista koskevan yleissopi-
muksen seka Montrealissa 23 paivanA syyskuu-
ta 1971 allekirjoitetun siviili-ilmailun turvalli-
suuteen kohdistuvien laittomien tekojen ehkai-
semistA koskevan yleissopimuksen sekA minka
tahansa muun lentoliikenteen turvaamista kos-
kevan kumpaakin sopimuspuolta sitovan
monenvalisen sopimuksen magrAysten mukai-
sesti.
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3. Sopimuspuolten on pyydettAessA annetta-
va toisilleen kaikki tarpeellinen apu siviili-ilma-
aluksen laittoman haltuunoton ja ttllaisen
ilma-aluksen turvallisuuteen, sen matkustajiin
ja miehistdn, lentoasemiin ja lennon-
varmistuslaitteisiin kohdistuvan muun laitto-
man teon tai muun siviili-ilmailuun kohdistu-
van uhan estAmiseksi.

4. Sopimuspuolten on keskinaisissa suhteis-
saan toimittava yleissopimuksen liitteisiin otet-
tujen Kansainvalisen siviili-ilmailujrjestbn
(ICAO) ilmailun turvaamista koskevien mAd-
raysten mukaisesti, siind laajuudessa kuin niitA
voidaan soveltaa sopimuspuoliin; sopimus-
puolten on vaadittava, ettl niiden rekisterissa
olevien ilma-alusten kdyttAjdt, ilma-alusten
kayttAjdt, joiden harjoittaman liiketoiminnan
paapaikka tai vakinainen kotipaikka on sopi-
muspuolten alueella ja sopimuspuolten alueella
sijaitsevien lentoasemien pitajtit toimivat nai-
den ilmailun turvaamista koskevien mrAirftys-
ten mukaisesti. Molempien sopimuspuolten on
ilmoitettava toiselle sopimuspuolelle aikomuk-
sestaan ilmoittaa eroavuus Kansainvalisen si-
viili-ilmailujarjeston ilmailun turvaamista kos-
kevista standardeista.

5. Sopimuspuoli suostuu siihcn, ettA sen
ilma-alusten kayttajid voidaan vaatia noudatta-
maan edellA olevassa 4 kappaleessa tarkoitettu-
ja ilmailun turvaamista koskevia mratrayksia,
joita toinen sopimuspuoli vaatii noudatettavik-
si ilma-aluksen saapuessa ttimin toisen
sopimuspuolen alueelle, sielta Ihtiessai tai siel-
I9 ollessa. Molempien sopimuspuolten on
taattava, ettl niiden alucilla suoritetaan tehok-
kaasti riittavat toimenpiteet ilma-alusten suoje-
lemiseksi. matkustajien ja heidan kasimatka
tavaroidensa tarkastamiseksi ja asianmukaisten
tarkastusten suorittamiseksi miehiston, matka-
tavaran, rahdin ja ilma-aluksen varastojen
osalta ennen ilma-alukseen nousemista tai sen
lastaamista seka naiden tapahtumien aikana.

6. Sopimuspuolen on kisiteltavA myOnteises-
ti toisen sopimuspuolen esittamiA pyyntOA,
joka koskee kohtuullisia erityisid turvatoimen-
piteitA tiettyd uhkaa vastaan.

7. Sopimuspuolen on my6s harkittava mybn-
teisesti toisen sopimuspuolen pyyntOa ryhtya
sellaisiin keskingisiin hallinnollisiin jdrjestelyi-
hin, joiden avulla sopimuspuolen ilmailu-
viranomaiset voisivat toisen sopimuspuolen



Volume 2163, 1-37787

alucella tehda oman arvionsa ilma-alusten
kayttajien suorittamista turvatoimista niiden
lentaessa ensiksi mainitun sopimuspuolen alu-
ecle.

8. Kun siviili-ilma-alukseen kohdistuu tai
sita uhkaa laiton haltuunotto tai ilma-aluksen
turvallisuutta, sen matkustajia ja miehistoa,
lentoasemia ja lennonvarmistuslaitteita koh-
taan tapahtuu muu laiton teko, tai kun tallai-
nen uhka on olemassa, sopimuspuolten on
avustettava toisiaan helpottamalla yhteyksia ja
muita asianmukaisia toimenpiteitd, joiden tar-
koituksena on turvallisesti ja nopeasti saattaa
pgatOkseen tallainen tapaus tai sen uhka.

9. Kun sopimuspuolella on riittlva syy us-
koa, ettA toinen sopimuspuoli on poikennut
tamAn artiklan malrdyksista, sopimuspuoli voi
pyytda valittomia neuvotteluja toisen sopimus-
puolen kanssa. Mika i tyydyttavain ratkaisuun
ci pusta, voidaan soveltaa taman sopimuksen
VI artiklaa.

X artikia

LiikennOimismaksut

1. Sopimuspuolen alueella toisen sopimus-
puolen nimeAtman yhden tai useamman lentolii-
kenneyrityksen ilma-aluksille maartyt maksut
lentoasemien ja muiden ilmailua palvelevien
laitteiden kayt~stl eivat saa olla suurempia
kuin samanlaista kansainvalista liikennetta
harjoittavan kansallisen lentoliikenneyrityksen
kayttamille ilma-aluksille mAdratyt maksut.

2. Sopimuspuoli ei saa antaa etusijaa omalle
tai millekaan muulle lentoliikenneyritykselle
toisen sopimuspuolen lentoliikenneyritykseen
nahden soveltaessaan tulli-, maahantulo-,
karanteeni- ja muita vastaavanlaisia maarayk-
silan eikA lentoasemien, lentovaylien ja ilma-
liikennepalveluien seka naihin Ifittyvien val-
vonnassaan olevien laitteiden kayton osalta.

XI artikia
Kapasiteettimaarykset

I. Kummankin sopimuspuolen nimetylta yh-
delia tai useammalla lentoliikenneyrityksella on
oltava kohtuutlinen ja yhtalainen tilaisuus har-
joittaa sovittua liikennetta liitteessi mdtratyilaI
reiteilla.
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2. Harjoittaessaan sovittua Ifikennetta, sopi-
muspuolen nimetman yhden tai useamman
Ientoliikenneyrityksen on otettava huomioon
toisen sopimuspuolen nimeAmrnn yhden tai use-
amman lentoliikenneyrityksen etu siten, ettei
viimeksi mainittujen Iiikennetta samalla reitilla
tai sen osalla tarpeettomasti vaikeuteta.

3. Sopimuspuolten nimeAmien lentoliiken-
neyritysten tarjoaman sovitun liikenteen tulee
kohtuullisesti vastata yleisOn m5ArAtyillI rei-
teilla tapahtuvalle kuljetukselle asettamia vaa-
timuksia, ja sen pAltarkoituksena on oltava
sellaisen liikennekapasiteetin tarjoaminen ka-
lustoa kohtuullisesti kuormittaen, joka vastaa
nykyisid ja kohtuudella aryioitavissa olevia
matkustajien, rahdin ja postin kuijetustarpeita
yhden tai useamman lentoliikenneyrityksen ni-
menneen sopimuspuolen alueen ja Hlikenteen
lopullisten kohdemaiden valilla.

4. Sellaisitla mAarAtyitIA reiteiffl olevilia pai
koilla, jotka ovat muiden valtioiden kuin
yhden tai useamman lentoliikenneyrityksen ni-
menneen valtion alueella, otettujen ja jttetty-
jen matkustajien, rahdin ja postin kuljettami-
sessa on noudatettava yleisperiaatetta, jonka
mukaan liikennekapasiteetti on suhteutettava:

a) lentoliikenneyrityksen tai -yritykset ni-
menneen sopimusvaltion alueelle saapuvan ja
sieit~i IAhtevin hiikenteen tarpeeseen;

b) sen alueen liikennetarpeeseen, jonka kaut-
ta lentoreitti kulkee, kun ensin on otettu huo-
mioon alueella olevien valtioiden lentoiiken-
neyritysten harjoittama Iiikenne; ja

c) lentoreitin kauttakulkuliikenteen tarpei-
siin.

5. M~arltyiliJ reiteilla tariottavasta kapasi-
teetista eli liikennetiheydesta ja ilma-alus-
tyypista on sovittava nimettyjen lentoliikenne-
yritysten valilik tassi aniklassa esitettyjen peri-
aatteiden mukaisesti ja ne on alistettava sopi-
muspuolten ilmailuviranomaisten hyvaksyttd-
viksi. Ellei nimettyjen lentoliikenneyritysten
vAlilli saada aikaan sopimusta, asia on jttettd-
va sopimuspuolten ilmailuviranomaisille, jotka
pyrkivAt ratkaisemaan asian, tarvittaessa ta-
man sopimuksen XIX artiklan mukaisesti. Val-
litseva tilanne pidettan voirnassa, kunnes rat-
kaisu on saatu aikaan joko lentoliikenneyritys-
ten tai ilmailuviranomaisten kesken.
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XII artikla

Tilastotietojen antaminen

I. Sopimuspuolten ilmailuviranomaisten on
toimitettava toisilleen neljannesvuosittain kuu-
kausittaisia tilastokatsauksia, jotka sistltavat
kaikki tarpeelliset tiedot (iitteessa mlarltyiIIA
reiteillt kuljetetun Ifikenteen maartn ja tillai-
sen liikenteen aikuperAisten lahtdpaikkojen ja
Iopullisten pdAtepaikkojen toteamiseksi.

2. Toimitettavien tilastotietojen yksityiskoh-
dista ja menetelmista, joilla sellaiset tiedot
toimitetaan sopimuspuolelta toiselle, on sovit-
tava ilmailuviranomaisten valilla ja ne on pan-
tava taytantbdn viimeistaan nelja (4) kuukaut-
ta sen jalkeen, kun jornmankurnman tai kum-
mankin sopimuspuolen nimetty lentoliikenne-
yritys on aloittanut kokonaan tai osaksi sopi-
muksen Ifitteen mukaisen sovitun liikenteen.

3. Ellei tilastojen toimittamista koskevaa
tyydyttavaa sopimusta saada aikaan, voidaan
kumman tahansa sopimuspuolen harkinnan
perusteella soveitaa taman sopimuksen XIX
artiklaa.

XIII artikla
Vapautus tulleista ja muista maksuista

1. Sopimuspuolen on vastavuoroisuuden
perusteella vapautettava toisen sopimuspuolen
nime.rna yksi tai useampi lentoliikenneyritys
mahdollisimman suuressa madrin kansallisten
lakiensa puitteissa tuontirajoituksista, tulli-
maksuista, valmisteveroista, tarkastusmaksuis-
ta sek& muista kansallisista veroista ja mak-
suista, jotka kohdistuvat ilma-alukseen, poitto-
aineeseen, voiteludljyihin, teknisiin kulutustar-
vikkeisiin, varaosiin mukaan lukien moottorit,
ilma-aluksen vakiovarusteisiin, ilma-aluksen
varastoihin (mukaan lukien alkoholijuomat,
tupakka ja muut matkustajille rajoitetutssa
miarin lennon aikana myyttvaksi tarkoitetut
tuotteet) ja muihin sellaisiin tarvikkeisiin, jot-
ka on tarkoitettu kaytettavaksi tai joita kayte-
tAan yksinomaan taman toisen sopimuspuolen
nimeaman yhden tai useamman lentoliikenne-
yrityksen ilma-alusten toiminnassa ja huollossa
sen harjoittaessa sovittua liikennetta, seka
tavanomaiseen taman nimetyn lentoliikenne-
yrityksen ilmaiseksi jakamaan mainosaineis-
toon.
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2. Tassti artiklassa my6nnettyjA vapautuksia
on sovellettava tamn artiklan I kappaleessa
mainittuihin tarvikkeisiin, jotka:

a) sopimuspuolen alueelle on tuonut yksi tai
useampi toisen sopimuspuolen nimeAma lento-
liikenneyritys tai jotka on tuotu sen tai niiden
nimissa;

b) pidetadn sopimuspuolen nimearman yhden
tai useamman lentoliikenneyrityksen ilma-
aluksissa niiden saapuessa toisen sopimus-
puolen alueelle tai iahtiessa sielta;

c) otetaan sopimuspuolen nimeaman yhden
tai useamman lentoliikenneyrityksen ilma-
aluksiin toisen sopimuspuolen alueella ja jotka
on tarkoitettu k~ytettlviksi sovittua liikennettd
harjoitettaessa riippumatta siita. kaytetatinko
tai kulutetaanko sellaiset tarvikkeet kokonaan
vapaudet myfntavifn sopimuspuolen alueella ja
edellyttaen, ettei tarvikkeita luovuteta tAmrn
sopimuspuolen aluella.

3. Sopimuspuolen ilma-aluksen kayttamat
vakiovarusteet, kuten my~s ilma-aluksessa
yleensa pidettavAt tarvikkeet ja varastot
saadaan purkaa toisen sopimuspuolen alueella
ainoastaan tlrnan alueen tulliviranomaisten an-
taessa siihen luvan. Tailin ne voidaan asettaa
mainittujen viranomaisten valvontaan siihen
asti, kunnes ne jAileen vieddAn aluecelta tai
niiden osalta muutoin menetelialn tulli-
maariiysten mukaisesti.

XIV artikla

Tariffit

1. Sovittua liikennetta koskevat tariffit on
vahvistettava kohtuullisiksi ottamalla asianmu-
kaisesti huomioon kaikki asiaan vaikuttavat
tekijat mukaan lukien liikennointikustannuk-
set, kohtuullinen voitto, hiikenteen erikois-
piirteet (kuten nopeutta ja matkustustiloja kos-
kevat normit) sekA silloin kun se on tarkoituk-
senmukaista, toisten lentoliikenneyritysten ta-
riffit millA tahansa mldrAtyn reitin osuudella.
Nama tariffit on mfrattava taman artiklan
seuraavien miarAysten mukaisesti.

2. Sopimuspuolten nimeatmien lento-
liikenneyritysten on mahdollisuuksien mukaan
sovittava tamrAn artiklan I kappaleessa tarkoi-
tetuista tariffeista; tAllaisen . sopimuksen
aikaansaamisessa on mahdollisuuksien mukaan
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kAytettkivA hyviksi asiaankuuluvaa kansainv5-
lista tariffien koordinointimekanismia. Mikali
tamAn artiklan 4 kappaletta sovellettaessa ei
ole muuta paltetty, kukin nimetty lentoliiken-
neyritys on vastuussa tariffiensa oikeutuksesta
ja kohtuullisuudesta ainoastaan omille
ilmailuviranomaisilleen.

3. Taman artiklan I kappaleessa tarkoitetut
tariffit on alistettava sopimuspuolten ilmailu-
viranomaisille viimeistAln neljakymmentAviisi
(45) p,-ivat ennen niiden suunniteltua kayt-
tobnottoa; crityistapauksissa ilmailuviranomai-
set voivat hyvaksyg lyhyemmankin mgtraajan.
Elleiva sopimuspuolen ilmailuviranomaiset ole
kolmenkymmenen (30) plivan kuluessa alis-
tamispftivasta (ukien ilmoittaneet toisen sopi-
muspuolen ilmailuviranomaisilte tyytymattd-
myyttlAn niille afistettuun tariffiin, tamA tarif-
fi katsotaan hyvAksytyksi, ja se tulee voimaan
edella mainitun neljankymmenenviiden (45)
paivan maaraajan padtyttya. Milloin ilmailu-
viranomaiset ovat hyvAksyneet tariffien alista-
mista varten lyhyemman maaraajan, ne voivat
my~s sopia, etta miraaika tyytymrrtttmyyden
ilmoittamista varten on lyhyempi kuin kolme-
kymmenta (30) paivaa.

4. Ellei tariffia voida vahvistaa edelld olevan
2 kappaleen mdardysten mukaisesti tai jos
edella olevan 3 kappaleen mukaisen maarajan
kuluessa on annettu ilmoitus tyytymlttdmyy-
desti, sopimuspuolten ilmailuviranomaisten on
pyrittAvA mAr da~m n tariffi keskinaisella
sopimuksella.

5. Elleivit ilmailuviranomaiset voi sopia niii-
le tarman artiklan 3 kappaleen mukaisesti aliste-
tusta tariffista tai tariffin madrtamisestg 4
kappaleen mukaisesti, erimielisyys on ratkais-
tava trAAn sopimuksen XXI artiklan maarays-
ten mukaisesti.

6. a) Tariffi ei saa tulta voimaan, jos jom-
mankumman sopimuspuolen ilmailuviranomai-
set ovat tyytymattOmia siihen, paitsi ttman
sopimuksen XXI artiklan 3 kappaleen maa-
rayksia sovellettaessa.

b) Kun tariffit on vahvistettu taman artiklan
maaraysten mukaisesti, nama tariffit jmavat
voimaan, kunnes uudet tariffit on vahvistettu
taman artiklan tai taman sopimuksen XXI
artiklan m~iaraysten mukaisesti.



Volume 2163, 1-37787

7. Mikali sopimuspuolen ilmailuviranomai-
set tulevat tyytymflttmiksi vahvistettuun tarif-
fiin tai haluavat tarkistaa sitd, niiden on ilmoi-
tettava siita toisen sopimuspuolen ilmailu-
viranomaisille, ja nimettyjen lentoliikenneyri-
tysten on koetettava pldstd sopimukseen tarif-
fista. Eileivait nimetyt lentoiiikenneyrityk set
pdase sopimukseen, sovelletaan 4 ja 5 kappa-
leessa esitettyl menettelyl.

8. Sopimuspuolten alueidcn valisessa kuije-
tuksessa kummankin sopimuspuolen
nimeimAllit yhdelld tai useammaila
lentoliikenneyrityksella on oltava oikeus klyt-
tag sellaisia tariffeja, jotka yleisesti ottaen
vastaavat juikisesti tarjolla olevaa laillista
sadnnollisen Hiikenteen tariffia tai pelklstain
kuljetuksen kisittivan tilauslentoliikenteen va-
hittaishintoja, mutta jotka eivilt valttamatta
ole niiden kanssa taysin identisia. Liikennoi-
dessadn toisen sopimuspuolen alueen ja sovi-
tun hikenteen kolmansien valtioiden alueiila
olevien paikkojen valilli, sopimuspuolen nime-
imilla yhdelld tai useammalla lentoliikenneyri-
tyksella on oltava oikeus ottaa kayttoon sellai-
sia vastaavia tariffeja, joiden hinnat eivit ole
aihaisempia tai joiden ehdot eivat ole vapaam-
pia kuin kolmannen ja neljAnnen vapauden
lento-liikenneyrityksen tai -yritysten samoilla
reittiosuuksilla soveltamat tariffit. Tariffiano-
musten tulee sisgltga kaikissa vastaavien tarif-
fien tapauksissa tyydyttavi niyttd vastaavien
tariffien saatavuudesta seka siita, etta niiden
vastaavuus noudattaa timAn artiklan vaati-
muksia. Mikali molempien sopimuspuolten il-
mailuviranomaiset eivat ole muuta sopineet,
vastaavuustarkoituksessa kAyttddn otetut tarif-
fit ovat voirnassa vain niin kauan kuin vastaa-
va tariffi tai tilauslentoliikennettg koskeva vl-
hittAishinta on kaytettivissa.

9. Molempien sopimuspuolten ilmailuviran-
omaisten on pyrittivA varmistamaan, ettA 1)
veloitetut ja perityt tariffit ovat samat kuin
molempien ilmailuviranomaisten hyviksyrnat
tariffit, seki etta 2) mikaln lentoliikenneyritys
ei millaan tavoin, suoraan tai episuorasti,
mukaan lukien iiiallisten myyntipalkkioiden
maksaminen asiamiehille, anna alennuksia mis-
taan osasta sellaisia tariffeja.

XV artikia

Ilmakuljetusten myynti ja varojen siirto

1. Jokaisella nimetylla lentoliikenneyrityksel-
1i on oikeus myydA lentokuljetuksia toisen
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sopimuspuolen alueella suoraan ja harkintansa
mukaan asiamiestensa vdlityksellL. TAllaisella
lentoliikenneyritykseild on oikeus myyda tlllai-
sia kuljetuksia, ja jokainen henkil6 saa vapaas-
ti ostaa tllaisen kuljetuksen kyseisen alueen
valuutalla tai muiden maiden vapaasti vaihdet-
tavilla valuutoilla.

2. Sopimuspuoli myontit. toisen sopimus-
puolen lentoliikenneyrityksille oikeuden
vapaasti siirtdg molempien sopimuspuolten al-
tekirjoittaman OECD:n n~kymrnttmn juok-
sevan maksuliikenteen liberalisointisAinndstdn
mukaisesti normaalin Iiikennointinsa yhteydes-
sa saarnansa varat. Tallaiset siirrot on suoritet-

• tava siirtoaikana voimassa olevien juoksevia
maksuja koskevien ulkomaanvaluuttojen
vaihtokurssien mukaisesti, eika niisti saa peril

* muita maksuja kuin pankkien normaalisti sel-
laisista siirroista perimat maksut.

XVI artikla

Verotus

Sopimuspuolten on toimittava Ottawassa 28
paivana maaliskuuta 1959 Suornen ja Kanadan
valilla kaksinkertaisen tuloverotuksen ehklise-
miseksi ja veron kiertrnisen estamiseksi leh-
dyn sopimuksen asianornaisten m~lraysten
mukaisesti tai niin kuin ne muutettuina ja
korvattuina kuutuvat, kun kyseessa on
sopimuspuolen nimelmdn lentoliikenneyrityk-
sen itma-aluksen tlmdn sopimuksen mukaises-
sa kansainv.lisessa iiikenteessa tuottama volt-
to.

XVII artikla

Lentoliikenneyrityksen edustus

Sopimuspuolen nimetyla yhdelli tai useam-
malla lentoliikenneyritykselia on oikeus yIIa-
pitag toisen sopimuspuolen alueella edustaji-
aan seka kaupallista, liikenne- ja teknista hen-
kil5kuntaansa sen mukaan, kuin sovitun Iii-
kenteen harjoittaminen edellyttag. Taman
henkil6kuntatarpeensa nimetty yksi tai useam-
pi lentoliikenneyritys voi tayttRA valintansa
mukaisesti joko kAyturmalla omaa henkilokun-
taansa tai jonkin muun pstevan jarieston,
yhtiOn tai toisen sopimuspuolen alueella liiken-
ndivan lentoliikenneyrityksen palveluksia. T1-
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laisten edustajien ja henkilkunnan on nouda-
tettava toisen sopimuspuolen voimassa olevia
lakeja ja maArAyksiA.

XVIII artikla

Mddrdysten soveltaminen tilauslentoihin

1. Taman sopimuksen VII, VIII, IX, X,
XIII, XV, XVI, XVII ja XIX artiklassa esitet-
tyja rnaArayksiA tulee soveltaa myos sopimus-
puolen lentoliikenneyrityksen tilauslentoihin,
jotka suuntautuvat toisen sopimuspuolen
alueelle tai sieltA pois sekA tallaisia lentoja
suorittavaan lentolii kenneyritykseen.

2. Taman artiklan I kappaleen maarAykset
eivat vaikuta niiden kansallisten lakien ja
maariysten soveLtamiseen, jotka koskevat
lentoliikenneyritysten oikeutta lentaa tilauslen-
toja tai lentoliikenneyritysten tai muiden tallai-
sen toirninnan jArjestamiseen osallistuvien osa-
puolten menettelyA.

XIX artikla

Neuvottelul

Sopimuspuolten ilmailuviranomaisten on
aika ajoin neuvoteltava keskenaan laheisen
yhteistydn hengessA tassa sopimuksessa ja sen
liitteessa olevien mlaraysten taytAntbbnpanon
ja asianmukaisen noudattamisen varmistami-
seksi.

XX artikla

Sopimuksen muuttaminen

Jos sopimuspuoli pitad toivottavana taman
sopimuksen jonkin miarayksen muuttamista,
se voi pyyt9A neuvotteluja toisen sopimus-
puolen kanssa. Tallaiset neuvottelut, jotka voi-
vat tapahtua keskustelujen tai kirjeenvaihdon
muodossa, on aloitettava kuudenkymmenen
(60) paivan kuluessa pyynnCn esittAmisestA.
Mikali muutos koskee vain Ifitetta, sopimus-
puolia voivat neuvotteluissa edustaa niiden
ilmailuviranomaiset. Ndiden neuvottelujen pe-
rusteella sovitut muutokset tulevat voimaan,
kun ne on vahvistettu diplomaattisten noottien
vaihdolla.
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XXI artikla

Erimielisyyksien ratkaiseminen

1. Jos sopimuspuolten v~lilla syntyy erimieli-
syytt5 tAmAn sopimuksen tulkinnasta tai sovel-
camisesta, sopimuspuolten on ensi sijassa pyrit-
tAvA ratkaisemaan se neuvotteluteitse.

2. JolleivAt sopimuspuolet saa aikaan sovin-
toa neuvottelemalla, ne voivat sopia erimieli-
syyden antamisesta jonkin henkil6n tai toimi-
elimen ratkaistavaksi, tai jompikumpi sopi-
muspuoli voi alistaa erimielisyyden kolmijAse-
nisen valitysoikeuden ratkaistavaksi, johon
kumpikin sopimuspuoli nimegg yhden valimie-
hen ja nama kaksi valimiesia nimeavat kol-
mannen. Kummankin sopimuspuoien on ni-
mettlvA valimies kuudenkymmenen (60) pai-
van kuluessa siita, kun se on vastaanottanut
toiselta sopimuspuolelta diplomaattiteitse
pyynnon erimielisyyden ratkaisemiseksi vali-
miesteitse, ja kolmas valimies on nimettava
tit seuraavan kuudenkymmenen (60) paivAn
kuluessa. Ellei jompikumpi sopimuspuoli ni-
mica valimiesta mdarlajan kuluessa, tai ellei
kolmatta valimiesta ole nimetty maAratyn ajan
kuluessa, voi jompikumpi sopimuspuoli pyytta
Kansainvalisen siviili-ilmailujarjestdn neuvos-
ton puheenjohtajaa nimelmatin tarvittaessa va-
limichen tai valimiehet. Kaikissa tapauksissa
kolmannen valimiehen on oltava kolmannen
valtion kansalainen, hanen on toimittava vali-
tysoikeuden puheenjohtajana ja maarattava
paikka, jossa vAilitysmenettely tapahtuu.

3. Sopimuspuolet sitoutuvat noudattamaan
taman artiklan 2 kappaleen mukaan tehtya
ratkaisua.

4. VAlitysoikeuden kulut jaetaan tasan sopi-
muspuolten kesken.

5. Jos ja niin kauan kuin sopimuspuoli
laiminlyd taman artiklan 2 kappaleen mukaan
tehdyn ratkaisun noudattamisen, toinen sopi-
muspuoli voi rajoittaa, kieltaytya myontamas-
ta taikka peruuttaa oikeudet tai etuoikeudet,
jotka se on tAmAn sopimuksen perusteella
my6ntianyt laiminlyoneelle sopimuspuolelle tai
nimetylle lentoliikenneyritykselle.
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XXII artikla

Sopimuksen irtisanominen

Sopimuspuoli voi milloin tahansa tman so-
pimuksen tultua voimaan ilmoittaa kirjallisesti
diplomaattiteitse toiselle sopimuspuolelle pda-
t6ksestgan irtisanoa tamd sopimus; tallainen
ilmoitus on toimitettava samanaikaisesti
Kansainvaliselle siviiii-ilmailujarjestoIle. Sopi-
mus lakkaa olemasta voimassa yhden (1) vuo-
den kuluttua siita pAivAsta, jolloin toinen sopi-
muspuoli on vastaanottanut mainitun ilmoi-
tuksen, ellei irtisanomisen peruuttamisesta so-
vita ennen tam n mdaraajan paattymisti. Ellei
toinen sopimuspuoli tunnusta vastaanottaneen-
sa ilmoitusta, se katsotaan vastaanotetuksi net-
jdntoista (14) paivan kuluwt ':4 kiun Kan-
sainvalinen siviili-ilmailujarjestd on sen vas-
taanottanut.

XXIII artikla

Rekisterdinti ICA Ossa

Tama sopimus ja kaikki siihen tehtavat
muutokset on rekisterditava KansainvalisessA
siviili-ilmailujarjest5ssA.

XXIV artikla

Monenvaliset sopimukset

Jos monenvalinen ilmailua koskeva sopimus
tulee voimaan kummankin sopimuspuolen
osalta, sellaisen yleissopimuksen matraykset
ovat ensisijaiset tahan sopimukseen nahden.
Taman sopimuksen XIX artiklan mukaiset
neuvottelut voidaan jArjestaa, jotta saadaan
selvitettya, missa mAlrin mainitun monen-
valisen yleissopimuksen mgArlykset vaikutta-
vat tahan sopimukseen.

XXV artikla

Sopimnuksen voimaantulo

Taa sopimusta sovelletaan valiaikaisesti sen
allekirjoituspaivasta lukien, ja se tulee voi-
maan kolmenkymmenen (30),paivan kuluttua
siitA myOhaisemmasta paivamUrasta lukien,
jolloin kumpikin sopimuspuoli osaltaan on
ilmoittanut toiselle diplomaattisella nootilla,
etta se on saanut tarvittavan valtion sisaisen
hyvaksymisen taman sopimuksen voimaansaat-
tamiseksi.
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XXVI artikla

Otsikot

Tanan sopimuksen artiklojen otsikoita on
kaytetty ainoastaan viittausten helpottamisek-
si.

Taran vakuudeksi allekirjoittaneet, hallitus-
tensa siihen asianmukaisesti valtuuttamina,
ovat allekirjoittaneet taman sopimuksen.

Tehty kahtena kappaleena HelsingissA 28
paivana toukokuuta 1990 suomen, ruotsin,
englannin ja ranskan kielella, jokaisen tekstin
ollessa yhta todistusvoimainen.

Suomen hallituksen puolesta

Kanadan hallituksen puolesta
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LITE

REITTITAULUKKO

I OSA

Suomen hallituksen nimeimi yksi tai useam-
pi lentoliikenneyritys voi hiikennaidA seuraaval-
la reitiila molempiin suuntiin:

LdAtoaika Veyilld ole-at PaAck: parkar
naikal Kanadasusa

edefleen

Mika tahansa Yksi Suomen Montreal, Yksi Suomen
paikka tai nimeitm Toronto nimeAma
paikat paikka paikka
Suomessa Euroopasa

Huomautuksia:

1. Viidennen vapauden oikeuksia ci voida
kaytt i millAan vlili olevalla tai Kanadasta
edelleen olevalla paikalla.

2. Nimetty yksi tai useampi lentoliikenneyri-
tys voi valintansa mukaisesti jattad pois jolla-
kin tai kaikilla lennoilla minka tahansa paikan
tai paikat edellyttgen, ettl kaikki lennot alka-
vat Suomesta tai paAttyvtt sinne.

3. Suomen nimeamig vAIRiiA olevia ja Kana-
dasta edelleen olevia paikkoja voidaan vaihtaa
ilmoittamalla siita kuusikymmentA .(60) paivag
aikaisemmin Kanadan ilmailuviranomaisille.

4. Kauttakulkuoikeuksia voidaan kayttag va-
iiIhI olevalla ja Kanadasta edelleen olevalla
paikalla ainoastaan Montrealiin ja sielta pois
suuntautuvilla lennoilia.

5. Montrealiin ja Torontoon voidaan Iiiken-
n6ida samalla tai eri lennoifla. Torontoon ei
voida Iiikenndidl lennolla joka Iiikenn~i valilld
olevaan ja/tai Kanadasta edelleen olevaan
paikkaan.

6. Kanadasta edeileen olevaa paikkaa voi-
daan kayttl, vAhihIl oievana paikkana.

7. Torontoon suuntautuvan Iiikenn~imisen
tulee tapahtua Lester B. Pearsonin kansain-
valisen lentoaseman johdon hyvIksymtnA
ajankohtana ja sen tulee kayttas johdon hy-
vAksymAA terminaafirakennusta.
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LIITE

REITTITAULUKKO

11 OSA

Kanadan hallituksen nimeAma yksi tai use-
ampi lentoliikenneyritys voi liikennoidd seuraa-
valla reitilil molempiin suuntiin:

Lahtdpoikt Vadilla olewat Poik.t Poikat
__ika_ Suomessa Suomesa

edelleen

Mika tahansa Kanadan Helsinki Kanadan
paikka tai nimelmAt nimedmilt
paikat paikat paikat
Kanadassa Euroopassa

Huomautuksia:

1. Taysig Iikenneoikeuksia voidaan kiytttA
miII tahansa tai kaikilla reitilla olevilla pai-
koilla.

2. Nimetty yksi tai useampi lentoiikenne-
yritys voi valintansa mukaisesti jattaa pois
jollakin tai kaikilla lennoilla minkA tahansa
paikan tai paikat edellyttacn, etta kaikki lennot
alkavat Kanadasta tai paattyvat sinne.

3. Kanadan nimeamia valilla olevia ja Suo-
mesta edelleen olevia paikkoja voidaan vaihtaa
ilmoittamalla siitA kuusikymmenta (60) paivaa
aikaisemmin Suomen ilmailuviranomAisille.

4. Kanadan tulee valita Suomesta edelleen
nimeamikseen paikoiksi Euroopassa, Neuvos-
toliitossa ja Lahi-Idasski sijaitsevat paikat.

5. Kanadan nimeamien valilla olevien ja
Suomesta edelleen olevien paikkojen kokonais-
maAra ei saa ylittaa missaan vaiheessa neljaA
(4). EnintdAtn kaksi (2) paikkaa kerrallaan voi
olla Suomesta edelleen olevina paikkoina.

6. Helsinkiin suuntautuvan Iiikenndimisen
tulee tapahtua Helsinki-Vantaan lentoaseman
johdon hyvAksymana ajankohtana ja sen tulee
kaytti johdon hyvaksymad terminaaliraken-
nusta.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN AIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA CONCERNANT LE TRANSPORT AERIEN
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvemement de la Finlande et le Gouvernement du Canada, ci-apr~s d~nomm6s
les Parties contractantes,

ttant tous deux parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ou-
verte A la signature A Chicago, le 7 d6cembre 1944,

D~sirant conclure un accord aux fins d'6tablir des services a~riens entre leurs territoires
respectifs et au-deld.

Sont convenus de ce qui suit:

Article L Definitions

Aux fins du present Accord et sauf dispositions contraires:

a) "Autorit~s aronautiques" signifie, dans le cas de la Finlande, le Conseil nationale
de lAviation et, dans le cas du Canada, le ministre des Transports et rOffice national des
transports du Canada et, dans les deux cas, toute autre autorit6 ou personne habilit~e A ex-
ercer les fonctions qu'exercent lesdites autorit6s;

b) "Services convenus" signifie les services a~riens r~guliers pour le transport des pas-
sagers, des marchandises et du courrier, de fagon s~par~e ou combin6e, sur les routes sp~ci-
fi6es dans l'Annexe jointe au present Accord;

c) "Accord" signifie le pr6sent Accord, l'Annexe qui l'accompagne, et toute modifica-
tion qui peut leur tre apport~e;

d) "Convention" signifie la Convention relative A laviation civile intemationale ou-
verte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que toute annexe adopt6e aux ter-
mes de l'Article 90 de ladite Convention et toute modification A ces annexes ou A la
Convention conform~ment aux articles 90 et 94 de cette dernire, pourvu que ces annexes
et modifications aient 6t6 agrees par les deux Parties contractantes;

e) "Entreprise de transport a~rien d~sign~e" signifie une entreprise de transport a6rien
qui a &6 d~sign~e et autoris~e conform~ment aux articles IV et V du present Accord;

f) "Tarifs" sera r~put6 comprendre tous les tarifs, taxes, prix, frais de transport. condi-
tions du transport, classifications, r~gles, r~glementations, pratiques et services s'y rappor-
tant, A l'exclusion toutefois de la r~mundration et des conditions touchant le transport du
courrier;

g) "Territoire", "Service a~rien", "Service a~rien international", "Entreprise de trans-
port a~rien" et "Escale non commerciale" ont la signification qui leur est attribute dans les
articles 2 et 96 de la Convention;
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Article H. Octroi des droits

1. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe, chaque Partie contractante accorde A l'autre

Partie contractante les droits suivants pour rexploitation de services a6riens internationaux
par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es par l'autre Partie contracta-
nte:

a) survoler son territoire sans y atterrir;

b) faire des escales non commerciales sur son territoire-,

c) atterrir sur son territoire dans I'exploitation des routes sp6cifi6es dans l'Annexe, afin

d'y embarquer et d'y d6barquer des passagers et des marchandises, y compris du courrier,
transport6s en trafic international, de fa~on s6par6e ou combin6e.

2. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie contractante autres que celles

d6sign6es en vertu de l'Article IV du pr6sent Accord, jouiront 6galement des droits speci-
fi6s aux alin~as I a et I b du pr6sent Article.

3. Rien dans le paragraphe I du present rticle ne sera consid6r6 comme conf6rant A une

entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes le privilge d'em-
barquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers et des marchandises, y
compris du courrier, pour les transporter moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un

contrat de location, en un autre point du territoire de lautre Partie contractante,

Article III. Rupture de charge

Une entreprise de transport a6rien d6sign6e de lune des Parties contractantes ne pourra

effectuer une rupture de charge en un point quelconque sur la route sp6cifi6e qu'aux condi-
tions suivantes:

(i) la rupture de charge estjustifi6e pour des raisons de rentabilit6;

(ii) l'a6ronef assurant le service dans la section de la route la plus 61oign6e du territoire

de la Partie contractante qui a dsign6 lentreprise de transport a6rien n'a pas une capacit6
sup6rieure a celle de 'a6ronefdesservant la section la plus proche;

(iii) la6ronef de capacit6 inf6rieure assurera le service uniquement en correspondance
avec 'a6ronefde capacit6 sup6rieure et son horaire devra tre 6tabli en cons6quence; le pre-

mier arrivera au point de transbordement pour prendre A bord du trafic transbord6 de I'a6ro-
nef de capacit6 sup6rieure ou d6barquer du trafic qui sera pris A bord par ce dernier; la
capacit6 des deux a6ronefs sera d6termin6e en tenant compte de ce but au premier chef,

(iv) le volume de trafic en parcours direct est suffisant;

(v) l'entreprise de transport a6rien ne peut se presenter au public, par voie de publicit6
ou d'autres moyens, comme assurant un service A partir du point oa s'effectue le change-
ment d'a6ronef, A moins d'y tre autoris6e en vertu de l'Annexe;

(vi) dans le cas de tout vol A destination du territoire de lautre Partie contractante, un
seul vol est permis en provenance de ce territoire, A moins que les autorit6s a6ronautiques
de l'autre Partie contractante n'autorisent plus d'un vol,
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(vii) les dispositions de 'article X1 du pr6sent Accord s'appliquent i tous les arrange-
ments relatifs A la rupture de charge.

Article IV. D~signation

Chaque Paltie contractante aura le droit de d6signer, par note diplomatique, une ou plu-
sieurs entreprises de transport a6rien pour l'exploitation des services convenus sur toute
route sp6cifi6e dans I'Annexe pour cette Partie contractante, et de substituer une autre en-
treprise A celle pr6c6demment d6sign6e.

Article V. Autorisation

1. D~s rception d'un avis de d6signation ou de substitution 6mis par lune des Parties
contractantes aux termes de l'article IV du pr6sent Accord, les autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante devront, conform6ment aux lois et r~glements de cette dernibre,
accorder sans d6lai A toute entreprise de transport a6rien ainsi d6sign6e les autorisations
n6cessaires A l'exploitation des services convenus pour lesquels cette entreprise a 6

d~sign~e.

2. Des r6ception des autorisations en question, l'entreprise de transport a~rien pourra
commencer A tout moment Ai exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie, pourvu
que les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions de larticle XIV du present Accord et
applicables auxdits services soient en vigueur.

Article VI. Revocation et limitation de l'autorisation

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes auront le droit de
retenir, de r6voquer ou d'assortir de conditions, temporairement ou de faqon pennanente,
les autorisations mentionn6es d l'article V t l'gard d'une entreprise de transport a6rien
d6sign6e par lautre Partie contractante:

a) si lentreprise en cause ne peut convaincre les autorit(s a6ronautiques de ladite Pattie
contractante qu'elle satisfait aux lois et rbglements appliqu6s normalement et raisonnable-
ment par les autorit6s conform6ment A la Convention;

b) si lentreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r~glements de ladite Partie
contractante;

c) si la preuve n'a pas t6t faite qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le ef-
fectif de l'entreprise en cause sont entre les mains de la Partie contractante d6signant l'en-
treprise ou de ses ressortissants;

d) si, dans l'exploitation des services lentreprise en cause enfreint de toute autre
mani~re les conditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm~diates pour
emp&her les infractions aux lois et rbglements susmentionn6s, les droits 6num6r6s au para-
graphe 1 du pr6sent article ne seront exerc6s qu'aprbs consultations avec les autorit6s a6ro-
nautiques de lautre Partie contractante. Sauf entente contraire entre les Parties



Volume 2163. 1-37787

contractantes, ces consultations commenceront dans un d6lai de trente (30) jours A compter
de la date de r6ception d'une demande A cet effet par I'autre Partie contractante.

Article VII. Application des lois

1. Les lois, reglements et pratiques de lune des Parties contractantes r~gissant, sur son
territoire, l'entr6e, et la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation adrienne intemationale
ainsi que l'exploitation et le pilotage de ces adronefs devront tre observ6s par l'entreprise
ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es de lautre Partie contractante A l'entr6e et i

la sortie du territoire de cette Partie contractante, ainsi que pendant leur s6jour dans ledit
territoire.

2. Les lois et reglements de lune des Parties contractantes relatifs aux formalit6s d'en-
tre, de cong6, de transit, d'immigration, de passeport, de douane et de quarantaine devront
tre observ6s par l'entreprise ou les entreprises de transport arien d6sign6es de lautre Par-

tie contractante, par leurs 6quipages et leurs passagers ou en leur nom et pour les marchan-
dises et le courrier en transit, i lentr6e et A la sortie du territoire de cette Partie contractante
ainsi que pendant leur s6jour dans ledit territoire.

Article VIII. Reconnaissance des certificats et brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d6cem6s ou valid6s par
lune des Parties contractantes et encore en vigueur seront reconnus conmme valides par l'au-
tre Partie contractante pour 1'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi6es
dans l'Annexe au present Accord, A condition que ces certificats, brevets ou licences aient
&6 ddcem6s ou validds conform6ment aux normes &ablies en vertu de la Convention.
Chaque Partie contractante se r6serve le droit, toutefois, de refuser de reconnaitre, aux fins
de vols effectuds au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences ac-
cord6s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

2. Si les privilkges ou conditions des licences, certificats ou brevets mentionn6s au
paragraphe I ci-dessus, qui ont dt6 d6livrds par les autorit6s a~ronautiques de june des Par-
ties contractantes i toute personne ou entreprise de transport a~rien d6sign6e exploitant les
services convenus sur les routes sp6cifi6es dans l'Annexe au present Accord, permettent
une d6rogation aux normes 6tablies en vertu de la Convention et que cette d6rogation a 6t6
notifi~e A I'Organisation de 'aviation civile internationale, les autorit6s adronautiques de
lautre Partie contractante pourront demander des consultations avec les autorit6s a6ronau-
tiques de la premiere Partie contractante afin de verifier si elles peuvent accepter la pratique
en question. A d6faut d'une entente satisfaisante sur les questions relatives i la s6curit6 des
vols, il y aura lieu d'appliquer l'article VI; autrement, larticle XXI s'appliquera.

Article IX Sfiret de I'aviation

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes r6affirment que leur obligation r6ciproque de prot~ger la siret de laviation
civile contre les actes d'intervention illicite, fait partie int~grante du pr6sent Accord.
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2. Sans limiter la gdnrralit6 de leurs droits et obligations en vertu du droit international,
les Parties contractantes conviennent d'agir en particulier conformrment aux dispositions
de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des
a6ronefs, signde A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la
capture illicite d'adronefs, signre A La Haye le 16 drcembre 1970, de la Convention pour la
repression d'actes illicites dirig~s contre la sfiret de l'aviation civile, signre A Montreal le
23 septembre 1971 et de tout autre accord multilatrral relatif A la siret6 de l'aviation liant
les deux Parties contractantes.

3. Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement, sur demande, toute lassis-
tance n6cessaire pour prrvenir les actes de capture illicite d'a6ronefs civils et autres actes
illicites dirig~s contre la sfiret6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des
a6roports et des installations de navigation arienne, ainsi que toute autre menace pour la
sret6 de laviation civile.

4. Dans la mesure o6i celles-ci s'appliquent A leur 6gard, les Parties contractantes se
conformeront, dans leurs relations mutuelles aux dispositions relatives A la sfIret6 de lavi-
ation 6tablies par l'Organisation de laviation civile internationale (OACI) et drsignres
comme Annexes A la Convention relative A laviation civile internationale; elles exigeront
des exploitants d'arronefs immatricul~s par elles, des exploitants d'arronefs qui ont le siege
principal de leur exploitation ou leur residence permanente sur leur territoire, et des ex-
ploitants d'adroports situ~s sur leur territoire, qu'ils se conforment A ces dispositions rela-
tives A la stiret6 de laviation. Chaque partie contractante notifiera lautre Partie
contractante, de son intention de faire enregistrer une demande de derogation aux normes
de (OACI) concernant la sfiret6 de laviation.

5. Chaque Partie contractante convient que ses exploitants d'aronefs pourront &re te-
nus d'observer les dispositions relatives A la sfiret6 visres au paragraphe 4 ci-dessus et pre-
scrites par lautre Partie contractante A l'entrre ou A la sortie de son territoire ou durant le
srjour dans ledit territoire. Chaque Partie contractante veillera a ce que soient effectivement
appliqudes sur son territoire des mesures adrquates pour assurer la protection des arronefs,
pour contr6ler les passagers et leurs bagages A main, et pour proc6der A une verification
adequate des 6quipages, des bagages, du fret et des provisions de bord, avant et pendant
lembarquement ou le chargement.

6. Chaque Partie contractante convient d'examiner avec un esprit favorable toute de-
mande que lui adresse l'autre Partie contractante en vue d'obtenir que des mesures sp6ciales
de sfiret6 soient prises pour faire face A une menace particuli&re.

7. Chaque Partie contractante convient d'examiner avec bienveillance toute demande
que lui adresse l'autre Partie contractante visant la conclusion d'ententes administratives
rrciproques en vertu desquelles les autoritrs arronautiques de l'une des Parties contracta-
ntes pourraient, dans le territoire de lautre Partie contractante, procdder elles-m~mes A
l'valuation des mesures de sfiret6 prises par les exploitants d'arronefs en ce qui concerne
les vols A destination du territoire de la premiere Partie contractante.

8. En cas de capture ou de menace de capture illicite d'arronefs civils ou d'autres actes
illicites dirig6s contre la s6curit6 desdits arronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages,
des a~roports ou des installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se prdter-
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ont mutuellement assistance en facilitant les communications et autres mesures approprides

visant A mettre fin rapidement sans danger A l'incident ou A la menace.

9. Si lune des Parties contractantes a des motifs s~rieux de penser que lautre Partie
contractante d6roge aux dispositions du pr6sent article, la premiere Partie contractante

pourra demander la tenue imm6diate de consultations avec Iautre Partie contractante. A. d6-
faut d'une entente satisfaisante, il y aura lieu d'appliquer l'article VI du present Accord.

Article X. Droits relatifs 6 'utilisation des adroports et autres installations

1. Les droits imposes sur le territoire de lune ou l'autre des Parties contractantes pour

l'utilisation des a~roports et autres installations de navigation adrienne A l'a~ronef de len-
treprise ou des entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante ne se-
ront pas plus 6lev6s que ceux impos6s A une entreprise nationale exploitant des services
a6riens internationaux analogues.

2. Aucune des Parties contractantes naccordera la pr~f6rence A sa propre entreprise ou
A toute entreprise de transport a6rien par rapport A une entreprise d6sign6e de I'autre Partie
contractante dans l'application de ses r~glements r6gissant les douanes, Iimmigration, la
quarantaine et autres r~glements similaires, non plus que dans l'utilisation des aroports,
des voies a6riennes, des services de circulation a6rienne et des installations connexes sous
son contr6le.

Article XI. Capacit

1. Les entreprises de transport a~rien d6sign6es des deux Parties contractantes b6n~fi-

cieront de possibilit6s justes et 6gales pour l'exploitation des services convenus sur les
routes sp6cifi6es dans l'Annexe.

2. Dans l'exploitation des services convenus, les entreprises de transport a~rien
d6sign~es des deux Parties contractantes tiendront compte des intrts de l'entreprise ou des

entreprises de transport a6rien d6sign~es de lautre Partie contractante, de faqon A ne pas
nuire A la bonne marche des services que celles-ci assurent sur la totalit6 ou sur une partie

de la m~me route.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des

Parties contractantes seront raisonnablement ax6s sur les besoins du public en matibre de
transport sur les routes sp6cifi6es et auront pour objectif premier d'offrir, selon un coeffi-

cient de charge raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6pondre aux besoins actuels et
aux pr6visions raisonnables en mati~re de transport des passagers, des marchandises et du
courrier entre le territoire de la Partie qui a d~sign6 les entreprises de transport adrien et les
pays de destination finale du trafic.

4. Le transport des passagers, des marchandises et du courrier embarqu~s et d6barqu6s
en des points des routes spcifi~es situ6s sur tes territoires d'ttats autres que celui qui a
d6sign6 lentreprise ou les entreprises de transport a6rien sera assur6 conform6ment au

principe g~n6ral selon lequel la capacit6 doit re adapt~e:

a) aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6rien;
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b) aux exigences du trafic dans la r6gion que traverse 'entreprise de transport a6rien,
compte tenu des autres services de transport assur6s par les entreprises de transport adrien
des Etats de la region;

c) aux exigences de l'exploitation des liaisons directes.

5. Les entreprises de transport a6rien d~sign6es conviendront de la capacit6, c'est A dire
de la frdquence des services et du type d'adronef, A assurer sur les routes sp~cifides, con-
form6ment aux principes 6nonc~s dans le present Article et sous reserve de l'approbation
des autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes. A d~faut d'entente entre les entrepris-
es de transport a6rien d6sign6es, la question sera renvoy6e aux autorit~s a6ronautiques des
Parties contractantes, qui s'efforceront de r6gler le probl~me s'il y a lieu, conform~ment A
larticle XIX du prdsent Accord. Jusqu'A ce qu'un arrangement intervienne entre les entre-
prises ou entre les autorites aronautiques, le statu quo sera maintenu.

Article XII. Statistiques

1. Les autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes se communiqueront mu-
tuellement tous les trois mois des relev6s statistiques mensuels, englobant toute linforma-
tion requise pour d6terminer le niveau de trafic exploit6 entre des points sur les routes
sp6cifides dans l'Annexe et montrant les points d'origine et de destination finale de ce trafic.

2. Le contenu de ces relev~s statistiques et les m~thodes de transmission d'une Partie
contractante A lautre seront d~termin6s d'un commun accord par les autorit~s a~ronautiques
des deux Parties, et les mesures convenues seront appliqudes au plus tard quatre (4) mois
apr~s qu'une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une ou des deux Parties contracta-
ntes aura commenc6 I'exploitation de lensemble ou d'une partie des services convenus en
vertu de l'Annexe au pr6sent Accord.

3. A ddfaut d'une entente satisfaisante concernant l'change de statistiques, lune ou
lautre des Parties contractantes peut invoquer A son gr6 l'article XIX du present Accord.

Article XIII. Droits de douanes et autresfrais

1. A titre r~ciproque, chaque Partie contractante exemptera l'entreprise ou les entre-
prises de transport a~rien d6sign6es de l'autre Partie contractante, dans toute la mesure o6
sa l6gislation nationale le permet, des restrictions A limportation, des droits de douanes, des
taxes d'accise, des frais dinspection et des autres droits et taxes nationaux sur les a6ronefs,
les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consomptibles, les pi&ces
de rechange y compris les moteurs, l'quipement normal des a6ronefs, les provisions (y
compris les boissons, le tabac et autres produits destinds A la vente en quantit& limit6e aux
passagers durant le vol), et les autres articles qui doivent &tre utilis~s ou sont utilis6s
uniquement pour l'exploitation ou lentretien des adronefs d'une entreprise de transport
a6rien d~sign6e par lautre Partie contractante assurant les services convenus, de m~me que
le matdriel publicitaire courant distribu6 gratuitement par cette entreprise d6sign6e.

2. Les exemptions accord6es en vertu du pr6sent article s'appliqueront aux objets vis6s
au paragraphe 1 du pr6sent article qui seront:



Volume 2163, 1-37787

a) introduits sur le territoire de rune des Parties contractantes par une entreprise de
transport adrien ddsignde de l'autre Partie contractante ou pour son compte;

b) conserves A bord d'adronefs d'une entreprise de transport adrien d~signde de lune
des Parties contractantes au moment de l'arriv~e sur le territoire de lautre Partie contracta-
nte ou du depart dudit territoire;

c) pris A bord d'adronefs d'une entreprise de transport adrien d6sign6e de l'une des Par-
ties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante et destin6s A dtre utilisds dans
le cadre de lexploitation des services convenus; que ces objets soient au non utilis6s ou
consommds enti~rement A l'int6rieur du territoire de ]a Partie contractante qui accorde lex-
emption, A condition qu'il nen soit pas dispos6 sur le territoire de ladite Partie contractante.

3. L'6quipement normal que transportent les adronefs, ainsi que les fournitures et ap-
provisionnements gdndralement conserv6s A bord des adronefs d'une entreprise de transport
adrien ddsignde de lune ou lautre des Parties contractantes ne pourront dtre ddbarquds sur
le territoire de l'autre Partie contractante sans l'approbation des autoritds douani&es de ce
territoire. Dans ce cas, ils pourront dtre places sous la surveillance desdites autoritdsjusqu'A
ce qu'ils soient rdexportds ou qu'il en soit dispos6 conformment aux r~glements douaniers.

Article XIV. Tarifs

1. Les tarifs A appliquer pour l'exploitation des services convenus seront fixes A des
taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'apprdciation pertinents, not-
amment les frais d'exploitation, la r6alisation d'un bdndfice raisonnable, les caractdristiques
du service telles que les normes relatives A la vitesse et au confort et, s'il y a lieu, les tarifs
appliques par d'autres entreprises de transport adrien pour toute section des routes spdci-
fides. Ces tarifs seront fixes conformdment aux dispositions ci-dessous du present article.

2. Dans la mesure du possible, les tarifs mentionnds au paragraphe 1 du present article
seront fixes d'un commun accord par les entreprises de transport adrien d~signdes des Par-
ties contractantes, et ce par lentremise, chaque fois que cela sera possible, d'un m~canisme
international appropri6 de coordination des tarifs. Sauf s'il en a &6 ddcid6 autrement en ce
qui conceme I'application du paragraphe 4 du prdsent article, chaque entreprise de transport
adrien ddsignde ne devra rendre compte qu'aux autoritds adronautiques dont elle relkve du
caract~re raisonnable etjustifiable des tarifs.

3. Les tarifs mentionnes au paragraphe I du present article seront soumis A lapproba-
tion des autorit~s adronautiques des Parties contractantes quarante-cinq (45) jours au moins
avant la date proposde pour leur entrde en vigueur; les autorit6s adronautiques pourront ac-
cepter un ddai plus court dans des cas particuliers. Si dans un ddlai de trente (30) jours A
compter de la date de la soumission, les autorit6s adronautiques d'une Partie contractante
nont pas notifi6 les autorit~s adronautiques de lautre Partie contractante qu'elles sont insat-
isfaites d'un tarif soumis, ce tarif sera considr comme approuv6 et entrera en vigueur au
terme de la periode de quarante-cinq (45) jours mentionnde ci-dessus. Si elles acceptent un
ddlai plus court pour la soumission d'un tarif, les autorit~s a6ronautiques pourront 6gale-
ment convenir que le ddlai dans lequel lavis d'insatisfaction doit dtre donn6 sera de moins
de trente (30) jours.
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4. Si un tarifne peut 8tre fix6 conform6ment au dispositions du paragraphe 2 ci-dessus
ou si, pendant la pdriode applicable conform6ment au paragraphe 3 ci-dessus, un avis d'in-
satisfaction a 6t6 notifi6, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront
de fixer le tarif d'un commun accord.

5. Si les autorit6s a~ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur a 6
soumis en vertu du paragraphe 3 du pr6sent article ou sur un tarif qu'elles devaient fixer
conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article , le diff6rend sera rdgl6 conform6ment
aux dispositions de larticle XXI du pr6sent Accord.

6. a) Aucun tarif nentrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de rune ou l'autre
des Parties contractantes en sont insatisfaites, sous r6serve des dispositions du paragraphe
3 de larticle XXI du pr6sent Accord.

b) Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront en
vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient etablis conform6ment aux dispositions du
pr6sent article ou de larticle XXI du pr6sent Accord.

7. Si les autorit6s a6ronautiques de lune des Parties contractantes ne sont plus satisfait-
es d'un tarif 6tabli ou souhaitent le reviser, elles devront en aviser les autorit6s a6ronau-
tiques de lautre Partie contractante et les entreprises de transport a6rien d6sign6es devront
essayer de s'entendre A cet 6gard. Si les entreprises de transport a6rien d6sign6es ne peuvent
se mettre d'accord, les modalit6s pr6vues aux paragraphes 4 et 5 du pr6sent article s'appli-
queront.

8. En ce qui concerne le transport entre les territoires des Parties contractantes, lentre-
prise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante auront
le droit d'aligner leurs tarifs sur tout tarif licite offert au public pour des services r~guliers
ainsi que sur les prix au detail des services nolis6s dans des conditions qui, sans tre iden-
tiques, sont en gros 6quivalentes. En ce qui concerne le transport entre le territoire d'une
Partie contractante et des points sur les services convenus dans des pays tiers, l'entreprise
ou les entreprises de transport a6rien d~sign6es de l'une des Parties contractantes pourront
aligner leurs tarifs sur les tarifs appliqu6s par tes entreprises b6n6ficiant de la troisi~me et
de la quatri~me libert6 de lair dans le mdme secteur, mais ils ne devront &re ni plus bas ni
assortis de conditions moins restrictives. Dans tous les cas d'alignement, les tarifs propos6s
doivent dtre soumis avec des documents prouvant de faqon satisfaisante que les tarifs sur
lesquels on s'aligne sont r6ellement offerts au public et que l'alignement en question est
conforme aux exigences du pr6sent article . Sauf entente contraire entre les autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes, les tarifs introduits aux fins d'alignement resteront
en vigueur seulement tant que les tarifs des services r~guliers ou les prix au d6tail des ser-
vices nolis6s sur lesquels ils sont align6s seront offerts.

9. Les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de faire en
sorte (a) que les tarifs impos6s et perqus soient conformes aux tarifs qu'elles ont l'une et
lautre approuv6s, et (b) qu'aucune entreprise de transport a6rien ne r6duise ses tarifs par
quelque moyen que ce soit, directement ou indirectement, y compris par le paiement de
commissions excessives aux agents des ventes.
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Article XV. Ventes et transfert defonds

1. Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e aura le droit de proc~der A la vente
de titres de transport a6rien sur le territoire de lautre Partie contractante, directement et, A
son gr6, par l'interm6diaire de ses agents. L'entreprise aura le droit de vendre de tels titres,
et toute personne aura la facult6 de les acqu~rir dans la monnaie de ce territoire ou dans les
monnaies librement convertibles d'autres pays.

2. Chaque Partie contractante accordera aux entreprises de transport a~rien d~sign~es
de lautre Partie contractante le droit de transf6rer librement, conform6ment au Code de
I'OCDE relatifA la lib6ration des op6rations invisibles courantes, sign6 par les deux Parties
contractantes, les fonds provenant de leurs op6rations courantes. Ces transferts seront ef-
fectu~s sur la base des taux de change applicables aux paiements courants au moment du
transfert et ne seront assujettis A aucuns frais saufceux que les banques perqoivent normale-
ment pour ces transactions.

Article XVI. Taxation

Les Parties contractantes se conformeront aux dispositions pertinentes de la Conven-
tion entre le gouvernement du Canada et le gouvernement de la R6publique de Finlande
pour 6viter la double imposition et empcher la fraude fiscale en mati~re d'imp6t sur les
revenus, sign6e A Ottawa le 28 mars 1959, telle que modifi6e ou abrog6e, en ce qui concerne
les b6n6fices provenant de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international, conform6ment
au pr6sent Accord, par une entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie contractante.

Article XVII. Reprcsentants des entreprises de transport a~rien

Lentreprise ou les entreprises de transport a~rien d'une Partie contractante sont au-
toris6es A affecter sur le territoire de l'autre Partie contractante les repr6sentants et les em-
ploy6s des secteurs commercial, op6rationnel et technique dont elles ont besoin pour
l'exploitation des services convenus. Au gr6 de 'entreprise ou des entreprises de transport
arien, ces besoins pourront &re combl6s par leur propre personnel ou par des employ6s de
tout autre organisme, compagnie ou entreprise de transport a6rien comp6tents op6rant sur
le territoire de lautre Partie contractante. Les repr6sentants et employ6s observeront les lois
et r6glements en vigueur sur le territoire de lautre Partie contractante.

Article XVIII. Applicabilit aux services nolisks

1. Les dispositions 6nonc6es aux articles VII, VIII, IX, X, XIII, XV, XVI, XVII et XIX
du pr6sent Accord s'appliqueront 6galement aux vols nolis6s effectu6s par une entreprise
de transport a6rien d'une Partie contractante A destination ou en provenance du territoire de
lautre Partie contractante, ainsi qu'A lentreprise effectuant ces vols.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne devront pas contrevenir A lap-
plication des lois et rbglements nationaux r6gissant le droit des entreprises de transport
a6rien d'exploiter des vols nolis6s ou la conduite des entreprises de transport a6rien ou d'au-
tres parties s'occupant de lorganisation de telles operations.
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Article XIX Consultations

Les autoritds a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de temps A autre,
dans un esprit d'6troite collaboration, afin de veiller A lapplication et au respect satisfaisant
des dispositions du pr6sent Accord et de l'Annexe.

Article XX. Modification de I'Accord

Si lune ou I'autre des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du present Accord, elle pourra demander des consultations avec lautre
Partie contractante. Ces consultations, qui pourront se faire par voie de discussions ou par
correspondance, commenceront dans un d~lai de soixante (60) jours A compter de la date
de la demande. Si la modification ne touche que l'Annexe, les Parties contractantes pour-
ront tre repr~sent~es lors des consultations par leurs autorit~s a~ronautiques respectives.
Toute modification convenue A la suite de ces consultations entrera en vigueur lorsqu'elle
aura 6t6 confirm~e par un 6change de notes diplomatiques.

Article XXI. R~glement des diffe'rends

1. S'il survient entre elles un diffrrend au sujet de l'interprtation ou de 'application du
present Accord, les Parties contractantes s'efforceront d'abord de le r~gler par voie de n~go-
ciations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de nrgocia-
tions, elles pourront convenir de soumettre le diffrrend A la decision de quelque personne
ou organisme ou, au gr6 de lune ou I'autre des Parties contractantes, A la drcision d'un Tri-
bunal compos6 de trois arbitres, les deux premiers 6tant nomm~s respectivement par les
Parties contractantes, et le troisi~me 6tant drsign6 par les deux premiers. Chacune des Par-
ties contractantes nommera un arbitre dans un ddlai de soixante (60) jours A compter de la
date oi l'une d'elles aura requ de lautre Partie contractante, par voie diplomatique, une note
demandant larbitrage du diff6rend; le troisi~me arbitre sera drsign6 dans un ddlai suppl6-
mentaire de soixante (60) jours. Si lune ou lautre des Parties contractantes ne nomme pas
un arbitre dans le drlai sp6cifi6, ou si le troisi~me arbitre nest pas drsign6 dans le drlai
sp~cifi6, le president du Conseil de lOrganisation de laviation civile internationale pourra
tre invit6 par lune ou lautre des Parties contractantes A nommer un arbitre ou des arbitres

selon le cas. Dans tous les cas, le troisi~me arbitre sera un ressortissant d'un Etat tiers, agira
en qualit6 de president du Tribunal et d~terminera le lieu de rarbitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue aux ter-
mes du paragraphe 2 du present article.

4. Les frais du tribunal seront partag6s 6galement entre les Parties contractantes.

5. Si lune des Parties contractantes ne se conforme pas A une decision rendue en appli-
cation du paragraphe 2 du prdsent Article, l'autre Partie contractante pourra, aussi
longtemps que durera ce manquement, limiter, suspendre ou rrvoquer les droits ou priv-
ilkges qu'elle avait accordds en vertu du present Accord A la Partie contractante en d~faut
ou A l'entreprise ddsign~e en d~faut.
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Article XXI. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment A compter de la date d'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord, notifier par 6crit A l'autre Partie contractante, par voie diplo-
matique, sa decision de d6noncer le pr6sent Accord; cette notification sera envoyee simul-
tan6ment A I'Organisation de l'aviation civile internationale. L'Accord prendra fin un (1) an
apr~s la date de r6ception de la notification par lautre Partie contractante, A moins que ladite
notification ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de cette p6riode. En l'ab-
sence d'un accus6 de r6ception de la part de I'autre Partie contractante, la notification sera
r6put6e lui tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception par I'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article XXIII. Enregistrement aupr~s de l'OA CI

Le pr6sent Accord et toute modification qui y sera apport(e seront enregistr6s aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XXIV. Conventions multilatrales

Si une convention aeronautique multilat~rale de caract~re g6n6ral liant les deux Parties
contractantes entre en vigueur, les dispositions de cette convention pr6vaudront. Des con-
sultations pourront avoir lieu, conformment A l'Article XIX du pr6sent Accord, aux fins de

d6terminer dans quelle mesure le pr6sent Accord est touch6 par les dispositions de la
convention multilat6rale.

Article XXV. Entrde en vigueur

Le pr6sent Accord entrera provisoirement en vigueur trente (30)jours apres la date de
sa signature et d6finitivernent A la date la plus tardive A laquelle les Parties contractantes se
seront notifi6es par note diplomatique qu'elles ont obtenu toutes les autorisations nationales
ncessaires pour donner suite A cet Accord.

Article XXVI. Titres

Les titres employ6s dans le present Accord ne servent qu'A des fins de renvoi.

En foi de quoi, les soussign6s, dfment autoris6s A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le present Accord.

Fait en deux exemplaires A Helsinki le 28i mejour de mai 1990 en finnois, en su6dois,
en anglais et en fran~ais, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Finlande

Pour le Gouvernement du Canada
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

SECTION I

La route suivante pourra tre exploit6e dans les deux sens par lentreprise ou les entre-
prises de transport a6rien d6sign6es par le gouvernement de la Finlande:

Points d'origine Points interm6di- Points au Canada Points au-delA
aires

Tout point ou tous Un point en Eu- Montreal Toronto Un point que d6-
points en Fin- rope que d6sign- signera la Fin-
lande era la Finlande lande

Notes

1. Aucun droit de la cinquibme libert6 ne pourra tre exerc6 au point intermddiaire ni
au point au-delI.

2. Au gr6 de l'entreprise ou des entreprises de transport adrien d6signdes, Fun
quelconque ou l'ensemble des points pourront tre omis sur Pun quelconque des vols ou sur
tous les vols A condition que tous les services commencent ou se terminent sur le territoire
de la Finlande.

3. Le point intermddiaire et le point au-delA que d6signera la Finlande pourront tre
chang6s, moyennant prdavis de soixante (60)jours aux autorit6s a6ronautiques du Canada.

4. Des droits de transit ne pourront tre exerces au point interm6diaire et au point au-

delA que sur les services A destination et en provenance de Montr6al.

5. Un mme vol ou des vols distincts peuvent desservir Montr6al et Toronto. Toronto
ne peut tre desservie par un vol desservant le point intermddiaire ou le point au-delI.

6. Le point au-delA pourra tre exploit6 comme un point intermdiaire.

7. Le service A Toronto sera assur6 A des heures et en un lieu de la6rogare acceptables
pour la direction de I'adroport international Lester B. Pearson.
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

SECTION II

La route suivante pourra tre exploit6e dans les deux sens par lentreprise ou les entre-
prises de transport a6rien d6sign~es par le gouvernement du Canada:

Points d'origine Points interm~di- Points en Finlande Points au-delI
aires

Tout point ou tous Points en Europe Helsinki Points que d6sign-
points au Cana- que d6signera le era le Canada
da Canada

Notes

1. Tous les droits de trafic pourront tre exerc6s A Fun quelconque ou A tous les points
situ6s sur la route.

2. Au gr6 de lentreprise ou des entreprises de transport a6rien d6sign6es, l'un
quelconque ou 'ensemble des points pourront tre omis sur lun quelconque des vols ou sur
tous les vols A condition que tous les services commencent ou se terminent sur le territoire
du Canada.

3. Les points intermdiaires et les points au-delA pourront re chang6s moyennant un
pr6avis de soixante (60) jours aux autorit6s a6ronautiques de la Finlande.

4. Les points au-delA A d6signer par le Canada seront choisis parmi des points situ~s en
Europe, en URSS et au Moyen-Orient.

5. Le nombre total de points intermdiaires et au-deld A d6signer par le Canada ne doit
aucun moment d6passer quatre (4). Au plus deux (2) points pourront 6tre exploit6s au

mme moment comme points au-delA.

6. Le service A Helsinki sera assur6 A des heures et en un lieu de l'a6rogare acceptables
pour la direction de l'a~roport Vantaa d'Helsinki.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

AVTAL

mellan Finlands regering och Canadas
regering om luftfarien mellan de b~da

lIndernas terrilorier sait om
transitotrafiken genom dem

Finlands regering och Canadas regering,
nedan "de avtalsslutande parterna",

vilka vardera ar parter i konventionen angA-
ende internationell civil luftfart, soin oppnadet
for undertecknande i Chicago den 7 december
1944,

vilka bnskar inga ett avtal angiende luftfar-
ten mellan de b/da landernas territorier och
transitotrafiken genom dem,

har kommit 6verens om foijande:

Artikel I

Definitioner

I detta avtal avses, om inte annat anges,
med:

a) "luftfartsmyndigheter" i friga om Fin-
land luftfartsstyrelsen och i fr~ga om Canada
trafikministern (Minister of Transport) och
den kanadensiska transportmyndigheten (Na-
tional Transportation Agency of Canada), eller
betraffande vardera varje annan myndighet
eller person som har bemyndigats utbva de
funktioner, som nu handlas av namnda myn-
digheter;

b) "Overenskommen trafik" reguljar luftra-
fik for befordran av passagerare, frakt och
post, sarskilt fbr sig eller i kombination med
varandra plk de linjer, som specificerats i bila-
gan till detta avtal;

c) "avtal" detta avtal, den dartill fogade
bilagan, saint varje andring dartill:

d) "konvention" den i Chicago den 7 de-
cember 1944 fdr undertecknande Oppnade kon-
ventionen ang/ende internationell civil luftfart,
inbegripet alla enligi konventionens artikel 90
godkanda bilagor saint alla enligt artiklarna 90
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och 94 i bilagor eller i konventionen foretagna
andringar i den omrfattning som vardera avtals-
slutande parten godkant dessa bilagor och
indringar;

e) "utsett lufttrafikforetag" lufttrafikfore-
tag, som utsetts act bedriva trafik och beviljats
trafiktillstind i enlighet med artiklarna IV och
V i detta avtal;

F) "tariffer" alia fraktpriser, skatter, passa-
gerarpriser. avgifier for transport, transport-
villkor, klassifikationer, regler, bestarnmelser,
praxis och tjAnster i anslutning till dessa, dock
med undantag av avgifter och vilikor for post-
befordran;

g) "territorium", "lufttrafik", "internationel
lufttrafik", lufttrafikforetag" och "andning
utan kommersiclt syfte" vad i artiklarna 2 och
96 i konventionen anges om dem.

Artikel II

Beviljande av rdttigheter

I. Vardera avtalsslutande parten beviljar den
andra avtalsslutande parten, om inte annat
specificerats i bilagan, foijande rattighcetr fOr
bedrivande av internationell lufttrafik av det
eller de lufttrafikforetag som utsetts av den
andra avtalsslutande parten:

a) act utan mellanlandning flyga Over dess
territorium;

b) att utan kommersiella syften landa inom
dess territorium;

c) act vid bedrivande av trafik pd de linjer
som specificerats i bilagan landa inom dess
territorium i syfte att i internationell trafik
taga ombord och avlAmna passagerare och
frakt, inbegripet post, sarskilt for sig eller i
kombination med varandra.

2. Vardera avtalsslucande partens lufttrafik-
fOretag, andra an de som utsetts enligt artikel
IV i detta avtal, Atnjuter aven de ratttigheter
som specificerats i stycke I punkterna a och b i
denna artikel.

3. Bestammelserna i stycke I i denna artikel
berattigar inte ett av den ena avtalsslutande
parten utsett lufttrafikfOretag act inom den
andra avtaisslutande partens territorium caga
ombord passagerare och frakt, inbegripet post,
till befordran mot ersattning eller avgift till
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annan ort inom denna andra avtalsslutande
parts territorium.

Artikel Ill

Byte av fuftfartyg

Ett av den ena avtalsslutande parten utsett
lufttrafikforetag kan byta luftfartyg pA vilken
ort som heist p6L den specificerade linjen under
foijande forutsatmningar:

(i) bytet acr motiverat med hinsyn till trafi-
kens lnsamhet;

(ii) kapaciteten hos luftfartyget pa den linje-
sektor som Ar mera avigdsen fr.dn territorium.
tillhorigt den avtalsslutande part som utsett
lufttrafikforetaget, ir inte stOrre in den kapa-
citet som insatts pA den nirmare belagna sek-
torn:

(iii) luftfartyge( med mindre kapacitet bedri-
vet trafik enbart i samband med luftfartygct
med scOrre kapacitet och det har satts in for
detta 5ndamAl; det f6rstnamnda lurcfartyget
bocr anlanda till orten dir byte av luftfartyg
sker i syfte act befordra trafik som OvcrfOrs
(rSn. eller som skall OverfOras till luftfartyget
med stOrre kapacitet; och vardera luftfartygets
kapacitet skall i fOrsta hand bestmmas mcd
h.nsyn till detta syfte;

(iv) en skilig mingd transitotrafik fore-
ligger;

(v) lufttrafikfOrcetaget skall inte genom an-
nonsering eller pA annat satt ge allmanheten en
bild av act erbjuda trafik utgtende r-An den ort
dir byte av iuftfartyg sker, om inte annat
tillAtts i bilagan;

(vi) i samband med varje enstaka flygning
till den andra avtalsslutande partens territo-
rium kan endast en flygningske ut frAn delta
territorium, ifall inte lufttrafikfOretaget erhAllit
tillstAnd av den andra avtalsslutande pattens
Iuftfartsmyndigheter art utfOra mera an en
flygning; och

(vii) bestammelserna i artikel Xl i desta avtal
reglerar alla arrangemang som gdrs med avsc-
ende pA byte av luftfartyg.

Artikel IV

Utseende av. lufttrafikferetag

Vardera avtalsslutande parten dger rAtt act
genom diplomatisk not utse ett eller flera
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lufttrafikf~retag att bedriva overenskommen
trafik pA varje linje sor i bilagan specificerats
for sAdan avtalsslutande part och att ersatta ett
tidigare utsett lufttrafikforetag med ett annat.

Artikel V

Beviljande av trafiktillstdnd

I. Efter det den andra avtalsslutande partens
luftfartsmyndigheter mottagit meddelande om
utseende eller ersAttande enligt artikel IV skall
de, i 6verensstimmelse med landets lagar och
f~reskrifter, med minsta mdjliga drdjsmAl be-
vilja ett sAlunda utsett lufttrafikfdretag behori-
ga tillstAnd att bedriva 6verenskommen trafik
for vilket detta lufttrafikforetag utsetts.

2. DA sAdana tillstAnd erhAllits kan lufttra-
fikfbretaget ntr som heist inleda bverenskom-
men trafik, i full utstrackning eller delvis,
under fbruts~ttning art de i enlighet med bes-
tammelserna artikel XIV i delta avtal faststill-
da tarifferna Ar galllande fbr sAdan trafik.

Artikel VI

A terkallande eller begrdnsning av
trafiktillstdnd

1. Vardera avtalsslutande partens luftfarts-
myndigheter har ratt att tillfAlligt eller varak-
tigt vagra bevilia i artikel V avsedda tillstAnd it
ett lufttrafikfbretag sor utsetts av den andra
avtalsslutande parten, Aterkalla sAdana till-
stAnd eller uppstlla villkor for dem:

a) om ett sAdant lufttrafikf~retag inte
formtr visa denna avtalsslutande parts luft-
fartsmyndigheter att det uppfyller de villkor
som uppstalls i lagar och fbreskrifter, vilka
n~mnda myndigheter normalt och sktligt
tili.mpar i overenssttmmelse med konventio-
nen;

b) orn sAdant lufttrafikfbretag underlAter att
iaktta denna avtalsslutande parts lagar och
fdreskrifter;

c) om de anser, att den avtalsslutande part
som utsett lufttrafikforetaget eller denna parts
medborgare inte har den huvudsakliga Agande-
r~tten till och inte utovar verklig kontroll dver
lufttrafikf~retaget; och
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d) om lufttrafikf~retaget i annat hanseende
underlter att bedriva trafiken i overensstam-
melse med de vilIkor som uppstblls i detta
avtal.

2. Ar omedelbar Atgrd inte n6dvindig for
hindrande av cvertradelse av ovan ber~rda
lagar och f~reskrifter, skall de rattigheter som
avses i stycke I i denna artikel inre tillgripas
fbrran underhandlingar forts red den andra
avtalsslutande partens luftfartsmyndigheter.
Har inte annat Overenskommits melian de av-
talsslutande parterna skall sAdana underhand-
lingar inledas inom trettio (30) dagar efter det
den andra avtalsslutande parten mottagit bega-
ran d.rom.

Artikel VII

Tilldmpning av lagar och fdreskrifter

1. Avtalsslutande parts lagar, foreskriftcr
och forfaringssatt betriffande i internationell
tufttrafik insatt luftfartygs tilltr.1de till eller
avg~cng frAn dess territorium saint betriffande
sidant luftfartygs drift och navigation inom
dess territorium, skall iakttas av lufttrafikfore-
tag som utsetts av den andra avtalsslutandc
parten vid ankomst till, avg;ng frftn ,amt
under uppehitll inom sagda territorium.

2. Avtalsslutande parts lagar och fdreskrifrer
gallande ankomst, klarering, transitering. im-
migration, pass, cull och karantln, skall iakttas
av lufttrafikf~retag sor utsetts av den andra
avtalsslutande parten saint av eler betraffande
sidant lufttrafikfbretags besittning, passagera-
re, frakt och post vid transitering inom. tilhtra-
de till, avghng fran saint under uppehtll inom
s~dan avtalsslutande parts cerritorium.

Artikel VIII

Erkdinnande av bevis och certifikat

1. Luftvardighetsbevis, behorighetsbevis och
certitikat, som utfardats eller godkants av den
ena avralsslutande parten och som alltjamt ar i
kraft, skall av den andra avtalsslutande parten
erkAnnas giltiga med hansyn till bedrivande av
overenskommen trafik pA de linjer sore specifi-
cerats i bilagan till detta avtal, under forutsatt-
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ning att sdana bevis eller certifikat utfardats
eller godk1nts enligt och i Overenssimmeise
med de normer som faststailts enligt konven-
tionen. Vardera avtalsslutande parten forbe-hiller sig dock ratt att for Clygni nar ovanom

dess eget terrirorium vagra erkanna behorig-
hetsbevis och certifikat, som for dess egna
medborgare utfardats av den andra avralssl,-
tandc parten.

2. Om rartigheterna eller villikoren i de i
stycke I ovannaimnda bevisen eller certifikaten.
utfardade av den ena avtalsslurande partens
luftfartsmvndigheter At figon person eller it
ngot utsett lufttrafikforetag som bedriver
overenskommen trafik pd. de i bilagan till deta
avtal specificerade linjerna, tilkirer skiljaktig-
her frfn de normer som fasistalirs enlier kon-
ventionen och denna skiljaktighct anmalts till
Internationella civila luftfartsorganisationen.
kan den andra avtalsslutande partens luftfarts-
myndigheter begara underhandlingar med den
forsttramnda avalssluandc partens luftfarts-
myndigheter i syftc att forvissa sig om at
ifr'gavarandc forfarande ar godtabarrt fOr
dem. Om tillfredsstillande samfbrstrnd i zircn-
den rorande flygsakcrhet inte uppnids, utgor
dctta grund for tillampning av artikcl VI: i
Ovriga fall tillimpas artikel XXI.

Artikel IX

Tryggande av ILrfUrafik

1. De avtalsslutandc parterna bckrJftar
Anyo, i Overensstrimmclse med sina folkrattsli-
ga rattigheter och skyldigheter, att deras skyl-
dighet gentemot varandra art trygga civil luft-
trafik mot handlingar avseende olagligt ingri-
pande utgor en integrerande del av detta avtal.

2. Utan att begrlnsa allmangiltigheten i frA-
ga om deras folkrAttsliga rtirtgheter och skyl-
digheter skall de avralsslutande parterna i syn-
nerhet handla i OverensstAmmelse mcd bestam-
melserna i den i Tokio den 14 september 1963
undertecknade konventionen rOrande brott och
vissa andra handlingar, begdngna ombord pA
luftfartyg, i den i Haag den 16 december 1970
undertecknade konventionen om Forhindrande
av olagligt besittningstagande av luftfartyg,
och i den i Montreal den 23 septcmber 1971
undertecknade konventionen om forcbyggande
av olagliga handlingar mot sakerheten inom
den civila luftfarten, samt i varje annat multi-
lateralt avtal om tryggande av lufttrafik som 5r
bindande for vardera avtlsslatnde narten.
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3. De avtalsslutande parterna skall pbL begi-
ran ge varandra alit ntdigt bistSnd fr atL
forhindra handlingar som innefattar oiagligt
besitningstagande av civilt luttartyg och
andra olagliga handlingar sor riktar sig mot
slikerheten fdr sdant luftfartyg, dess passage-
rare och bes'ittning, flygplatser och an!igg-
ningar fdr flygnavigering, saint varje annat hot
sor riktar sig mot tryggheten inom den civila
luftfarten.

4. De avtaisslutande parterna skall i sina
inbordes forhAllanden handla i 6verensstm-
melse med de bestzimmelser rbrande tryggande
av lufttrafik sor faststaillts av Internationella
civila tuftfartsorganisationen (ICAO) och son
intagits i konventionens bilagor, i den m~m
szidana bestammelser A1r tillimpliga 'or de av-
talsslutande parterna; parterna skall krava atE
brukare av luftfartyg infdrda i deras register,
brukare av tuftfartyg som driver naringsverk-
samhet med huvudkontor eller som ar stadig-
varande bosatta inom deras cerritorium saint
de som upprAtth~ller flygpiatscr inom deras
territorium handlar i 6verensstimmelse med
sdana bcstammelser rorande tryggande av
lufttrafik. Vardera avtalsslutande parten skall
underratta den andra avtalssiutande partcn om
sin avsikt att anmala en skijaktighet Crdn
ICAOs normcr rOrande tryggande av lufttra-
fi k.

5. Vardera avtaisslutandc parten gdr med pd
act dess brukare av luftfartyg kan Aliggas att
iaktta de bestammeLser rorande tryggande av
lufttrafik sor avses i stycke 4 ovan och sor
kravs av den andra avtaisslutande parten vid
ankomst till, avg.Ang frdn saint under uppehtll
inom denna andra avtalsslutandc parts territo-
rium. Vardera avtalsslutande parten skall
fdrsikra sig orn art behdriga Atg~rder effektivt
tillgrips inom dess tdrritorium for att skydda
luftfartyg, kontrollera passagerare och granska
deras handbagage, saint for act tillborlig tillsyn
Over besittning, bagage, frakt och luftfartygs
fOrrAd sker fore och under embarkeringen och
lastningen.

6. Vardera avtalsslutande parten skall ta
under positivt Overvigande varje beglran av
den andra avtalssiutande patcen om skdiliga
speciella sakerhetskttgarder fOr att bemOta nA-
got visst hot.

7. Vardera avtalsslutande parten skall Aven
ta under positivt Overvagande en begtran av
den andra avtalsslutande parten orn act ingA
Omsesidiga administrativa arrangemang, ge-
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noma vilka den ena avtalsstutande partens luft-
fartsmyndigheter i den andra avtalsslutande
partens territorium skulle kunna ge sin egen
bed6mning av de sikerhetsAtgarder sor f6re-
tas av brukare av luftfartyg i frAga om flyg-
ningar till den f6rstnAmnda avtalsslutande par-
tens territorium.

8. DA olaga besittningstagande av civilt luft-
fartyg eller andra olagliga handlingar sor
riktar sig mot sakerheten fdr sAdant luftfartyg,
dess passagerare och besattning, flygplatser
och anlAggningar fOr flygnavigering intraffar,
eller dA hot darom foreligger. skall de avtals-
slutande parterna bistA varandra genom act
underlatta kommunikationer och vidta andra
sndamAlsenliga AtgArder avsedda att snabbt
och sakert fd slut pA sAdana handelser eller hot
dirom.

9. DA en avtalsslutande part har sktlig an-
ledning act tro art den andra avtalsslutande
parten avvikit frAn besttimmelserna i denna
artikel, kan den f6rstnAmnda avtalsslutande
parten begara omedelbara underhandlingar
med den andra avtalsslutande parten. Om till-
fredsstAllande samfdrst.And inte uppnAs, utgdr
detta grund for tillampning av artikel VI i
detta avtal.

Artikel X

Flygplars- och anldggningsavgifter

1. De avgifter som inom nAgondera avtals-
slutande partens territorium Alaggs luftfartyg
sor brukas av den andra avtalsslutande par-
tens utsedda lufttrafikforetag for anvdindning
av flygplatser och andra anlaggningar for lu't-
farten, skall inte Overstiga de avgifter som
Alaggs luftfartyg sor brukas av ett inhemskt
lufttrafikforetag vid bedrivande av liknande
internationell lufttrafik.

2. Ingendera avtalsslutande parten skall ge
foretrtide At sitt eget eller nAgot annat lufttra-
fikforetag framom den andra avtalsslutande
partens lufttrafikfOretag vid tillAmpning av
dess tull-, immigrations-, karantans- och lik-
nande foreskrifter eller vid anvaindning av
flygplaser, flygleder och flygtrafiktjanster
saint darmed anknutna anlaggningar under
dess kontroll.
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Artikel XI

Kapaciter

1. Vardera avtalsslutande partens utsedda
tufttrafikforetag bor ha skaliga och ika moj-
ligheter att bedriva overenskommen tratik pd
de i bilagan specificerade linjerna.

2. Vid bedrivande av overenskommen trafik
bOr vardera avtalsslutande partens utsedda
lufttrafikforetag beakta den andra avtalsslu-
tande partens utsedda lufttrafikforetags intres-
sen sd, att de sistnamndas trafikering av sam-
ma linje eller del av den inte onodigtvis fCrsvA-
ras.

3. Overenskomrnen trafik som bedrivs av de
avtalsslutande parternas utsedda lufttrafikftOre-
tag bor i ska1lig utstrdickning motsvara de
fordringar som allmAnheten st~aler angende
befordran p.A de specificerade linjerna och dess
huvudsyfte bOr vara att erbjuda en sdan
trafikkapacitet, till sk:Uigt belastningsforhl-
lande, som motsvarar de nuvarande och dc pA
en sk.lig uppskattning baserade behoven av
passagerar-, frakt- och postbefordran nellan
den parts territorium, som utsett lufttrafikfc5rc-
taget eller -fdrctagen, och de lInder som utgor
trafikens slutliga destination.

4. Vid befordran av passagerare, frakt och
post, som har upptagits och avlmnats pA
sidana otter pA de specificerade linjerna soie
dtr belagna inom territorier, vilka hor till andra
stater in den avtalsslutande part som har utset
berorda lufttrafikforetag, skall tilllmpas all-
manna grundsatsen att trafikkapaciteten b6r
sti i proportion till:

a) behovet av trafik till och frAn territorium,
tillhorigt den avtalsslutande part som har utsett
lufttrafikf(5retaget eller -fdretagen;

b) trafikbehovet inom det omrde, bver
vilket flyglinjen gir dA fOrst beaktats Ovrig
trafik, som lufttrafikf(retagen i staterna inom
detta onrAde bedriver; och

c) behovet av transitotrafik pi linjen.

5. Den kapacitet som erbjuds pA de specifi-
cerade linjerna, d.v.s. trafikfrekvens och luft-
fartygstyp, bor Overenskommas mellan de ut-
sedda lufttrafikfjretagen i enlighet med princi-
perna i denna artikel. och skall underst~lllas de
avtaisslutande parternas tuftfartsrnyndigheter
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for godk.nnande. I brist pf 6verenskommelse
mellan de utsedda lufttrafikfOretagen skall
.rendet hanforas till de avtalsslutande parter-
nas luftfartsmyndigheter, vilka bemcidar sig act
avgora frAgan, vid behov enligt artikel XIX i
detta avtal. I avvaktan pA en uppgorelse an-
tingen lufttrafikforetagen emellan eller mellan
luftfartsmyndigheterna skall galande situation
vidmakth,llas.

Artikel XII

Statistik

1. Vardera avtalsslutande partens luft-
fartsmyndigheter skall varje kvartal limna var-
andra minatliga statistiska oversikter vilka bor
innefatta alla uppgifter soin behovs for act
fastslA de trafikmrnngder soin befordras pt de
specificerade linjerna i bilagan divensom de
inledande avg;Nngs- och slutliga ankomstorter-
na for dessa transporter.

2. Luftfartsmyndigheterna overenskommer
om detaljerna angiende de statistiska uppgifter
som skall liarnnas, saint om metoderna for
sAdana uppgifters Overlamnande av en avtals-
slutande part till den andra sd! act overenskom-
melsen kan verkstillas senast fyra (4) m5nadcr
efter det act lufttrafikforetag som utsetts av
den ena eller vardera avtalsslutandc partcn helt
cliler delvis borjat bedriva Overenskommen tra-
fik i enlighet med bilagan till detta avtal.

3. Om tillfredsstAllande samf6rstand rOrande
Ltmnande av statistiska uppgifter ince uppn~s,
kan detta efter ntgondera avtalsslutande par-
tens gottfinnande utgdra grund for tilldimpning
av artikel XIX i avtalet.

Artikel XIII

Tullar och andra avgifter

1. Vardera avtalsslutande parten skall i moj-
ligast stora utstrtckning enligt sina nationella
lagar pA basis av Omsesidighet befria lufttrafik-
foretag som utsetts av den andra avtalsslutande
parten frin importrestriktioner, tullar. acciser,
kontrollavgifter och andra nationella skatter
och avgifter soin hanfOr sig till luftfartyg,
bransle, smbrjoljor, tekniska konsumtionstill-
behOr, reservdelar inklusive motorer, luftfar-
tygs standardutrustning. fOrrAd ombord (dbri
inbegripet alkoholdrycker, tobak och andra
varor avsedda att i begrainsade mangder sAljas
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till passagerare under flygningen), och andra
produkter avsedda art anvandas eller sam an-
vands enbart i samband med drift av e(ler
service for luftfartyg som brukas av lufttrafik-
forecae, vilka dr utsedda av denna andra av-
calsslutande part och vilka bedriver
overenskommen trafik, liksom iven sedvanlit
rekiammaterial sam utdelas utan kostnad av
s~dana lufttrafikf6retag.

2. Befrielser som beviljas eniigt denna arrikel
skail tilrnpas pA i stycke I i denna artikel
avsedda produkter, som

a) infOrs i den ena avtalsslutande partens
territorium av luftrafikforetag, som utsett av
den andra avtalsslutande parten, eller for sa-
dant etler sAdana foretags rakning;

b) kvarhAlls ombord pA luftfartyg brukat av
lufttrafikfbretag, sam utsetts av den ena av-
talsslutande parten, vid ankomst till eller av-
gAng frAn den andra avcalsslutande partens
territorium;

c) tas ombord p.A luftfartyg brukat av lu(t-
trafikfdretag, som utsetts av den ena avtalsslu-
tande parten. inom den andra avtalsslutande
partens territorium och sam ir avsedda art
anvandas vid bedrivandet av overenskommen
trafik, oberoende av am sAdana produkter helt
och hillet anvinds eller fOrbrukas inom den
avtalsslutande parts territorium som beviljat
befrielsen. fdrutsatt arct sAdana produkter inte
avyttras inom sagda avtalsslutande parts terri-
ltrium.

3. Luftburen standardutrustning fOr avtals-
slutande parts luftfartyg, liksom Aven f6r-
nOdenheter och fbrrtd sam sAdana luftfartyg
normalt har ombord, fAr lossas inom den
andra avtalsslutande partens territorium endast
med tillstAnd av tulimyndigheterna inom detta
territorium. I sidant fall fAr de sttdtlas under
naimnda myndigheters uppsikt tills de Ater ut-
fOrs eller andra Atgarder i frAga am dem vidtas
enligt tullbestammelserna.

Artikel XIV

Tariffer

1. Tarifferna i fraga am Overenskommen
trafik skall faststallas sA art de ar skaliga, med
vederbOrligt beaktande av alla relevanta fakto-
rer, slsom kostnaderna for trafiken, skAlig
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vinst, trafikens slrdrag (sAsom normer rorande
fart och reseutrymmen) saint, ddr det bedOms
lampligt, de tariffer som tillampas av andra
tufttrafikforetag pA vilken det som heist av den
specificerade linjen. Dessa tariffer skall be-
stammas i enlighet med fbljande bestammelser
i denna artikel.

2. De avtalsslutande parternas utsedda luft-
trafikforetag skall sAvitt mojligt overenskom-
ma om de i stycke I i denna artikel avsedda
tarifferna; en dylik bverenskommelse skall,
sAvitt mbjligt, traffas genom tillampning av en
tjanlig internationell tariffkoordineringsmeka-
nism. Om inte annat bestamts vid tillamp-
ningen av stycke 4 i denna artikel ansvarar
varje utsett lufttrafikforetag endast gentemot
sina luftfartsmyndigheter for att tarifferna ar
beratttigade och skaliga.

3. De i stycke I i denna artikel n.rmnda
tarifferna skall understillas de avtalsslutandc
parternas luftfartsmyndigheter senast fyrtio-
fern (45) dagar fore den tidpunkt de ar avscdda
art tagas i bruk; i strskilda fall kan luftfarts-
myndigheterna godta en kortare frist. Har den
ena avtalsslutande parens tuftfartsmyndighe-
ter inte inom trettio (30) dagar efter dagen for
understallandet meddelat den andra avtalsslu-
tande partens luftfartsmyndigheter art de Ir
missnojda med den tariff som understallts
dem, skall en dylik tariff anses godtagen och
den trAder i kraft efter utgAngen av den ovan-
namnda fristen om fyrtiofem (45) dagar. Om
luftfartsmyndigheterna godtagit en kortare
frist fr understillande av en tariff kan de
Aven overenskomma om art fristen fdr medde-
lande av missnbje At kortare in trettio (30)
dagar.

4. Om en tariff inte kan bestmmas i enlig-
her med bestrmmelserna i stycke 2 ovan, eller
om missnoje meddelats under den enligt stycke
3 ovan tilLAmpliga fristen, skall de avtalsslutan-
de parternas luftfartsmyndigheter efterstrava
aft bestmma tariffen genom bverenskommelse
dem emellan.

5. Kan luftfartsmyndigheterna inte enas om
att godkanna en tariff som understallts dem
med stod av stycke 3 i denna artikel elter om
bestarrmande av en tariff med stod av stycke
4, skall meningsskiljaktigheten avgdras i enlig-
hex med bestammelserna i artikel XXI i detta
avtal.
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6. a) Ingen tariff traer i kraft am endera
avtalsslutande partens luftfartsmyndigheter a1r
missnajda med den, utom dA best.mmelserna i
stycke 3 i ariikel XXI i detta avtal ar tiiI5mp-
liga.

b) DA tariffer faststillts i enlighet med
bestammelserna i denna artikel giller dessa
tariffer tills nya tariffer blivit faststillda i
enlighet med bestammelserna i denna artikel
eller i artikel XXI i detta avtal.

7. Om en avtalsslutande parts lut'tfartsmyn-
digheter blir missnojjda med eller onskar om-
prbva nfigon faststa lld tariff, skall de meddela
den andra avialsslutande parrens luftfarts-
myndigheter d.irom och de utsedda lufitrafik-
fOretagen skall bemoda sig am ait uppn5 en
overenskommelse. Kan de utsedda lufctrafik-
forctagen inte enas, tillaimpas de forfaringssatt
sam anforts i styckena 4 och 5.

8. I frfga om belordran mellan de avials-
slutande parternas territorier har lufitrafiklo-
retag sam utsctts av avtalsslutande part r a att
tilldmpa en tariff sam inte nddvandigtvis ar
idcntisk med men sam i stort motsvarar vilken
sam heist offentligt tillganglig laglig tariff i
reguljir lufttrafik eller ocksA detaljpriser inne-
fattande enbart befordran i chartertrafik. For
befordran mellan den andra avtalsslutande
partens territorium och ortcr for den ove-
renskomna trafiken i tredje lander har luft-
trafikfbretag, sam utsetts av en avtalsslutande
part, rdit att infora sAdana mo(svarande tarif-
fer som i frAga om priser inte ar lagre och i
Frga am villkor inte ar mindre restriktiva an
de tariffer som tredje och fjarde frihets luft-
trafikforetag tillkimpar pA samma iinjesektorer.
I samiliga fall sam galler motsvarande tariffer
skall tariffansOkan innefatta godtagbara be-
ltigg for att motsvarande tariffer Ar tillgangliga
och for att motsvarigheten st~r i overensstdrm-
melse med de krav som stalls i denna artikel.
Har inte de bdida avtalsslutande parternas luft-
fartsmyndigheter kommit bverens om annat,
giller tariffer sam inforts i syfte att motsvara
andra tariffer endast for den tid sAdana mot-
svarande tariffer eller detaljpriser i charter-
trafik Ar tillgingliga.
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9. Vardera avtalsslutande partens lutt-
fartsmyndigheter skall bemdda sig om att till-
forsakra act I) de tariffer som debiteras och
uppbars bverensstimmer med de tariffer som
de b~da tuftfactsmyndigheterna godkant, och
art 2) inget lufttrafikfbretag pA mgot silt,
direkt eller indirekt, rabatterar n~gon del av
dessa tarifier, inbegripet erliggande av orim-
ligt stora ombudsprovisioner.

Artikel XV

Forsdljning och dverforing av intdkter

1. Varje utsett lufttrafikfbretag har ratt art
direkt och, enligt provning, genom sina ombud
bedriva farsi ining av luftbefordran inom den
andra avtalsslutande partens territorium. Ett
sidant lufttrafikforetag har ratt act forsaija
szdan befordran. och dec stb1r varje person frilt
art kopa sidan befordran i sagda territoriums
valuta eller i andra lAnders frit konvertibla
valutor.

2. Vardera avtalsslutande parten beviljar den
andra avtalsslucande partens lufttrafikforetag
rtt at i 6verensstAmmelse med OECD:s regler
rorande liberalisering av den osynliga lOpande
betalningsrbrelsen, som har undertecknats av
bAda avtalsslutande parter, fritt Overfdra de
medel som sidant fOretag fdrvArvat under sin
normala verksamhet. S.Adan dverfbring skall
ske pA basis av de utlindska vtxelkurser for
lopande betalningar som galler vid tidpunkten
for Overfdringen och 6verfdringen skall ske,
med undantag av normala bankavgifter for
s~dana transaktioner, utan avgifter.

Artikel XVI

Beskattning

De avtalsslutande parterna skall handla i
enlighet med tillampliga bestarmmelser i det i
Ottawa den 28 mars 1959 undertecknade avta-
let mellan Finland och Canada for undvikande
av dubbelbeskatning av inkomst och f~rhind-
rande av kringgende av skatt, eller sA som det
Aindrats eller ersatts, i frAga om de vinster som
nAgot av en avtalsslutande part utsett lufttra-
fikforetag fdrvrvat genom drift av luftfartyg i
internationell trafik i enlighet med detta avtal.
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Artikel XVII

Luftrafikfdretags representation

LufttrafikfOretag sor utsetts av en avtals-
slutande part har ratt alt inom den andra
avtalsslutande partens territorium upprAithAlla
sina representanter saint den kornmersiella,
drifts- och tekniska personal sor ar erforderlig
flr bedrivandet av 0verenskommen trafik.
Dessa personalbehov kan, efter gottfinnande
av utsett eller utsedda lufttrafikforetag, till-
godoses av sAdant foretags egen personal eller
genom att anvanda de tjInster sor tillhanda-
hlls av annan behdrig organisation, annat
beh~rigt bolag eller lufttrafikfbretag sor be-
driver verksamhet inom den andra avtalsslu-
tande partens territorium. Sfdana representan-
tcr och s/idan personal ar underkastade den
andra avtalsslutande partens gillande lagar och
foreskrifter.

Artikel XVIII

Tillainplighet i frdga om charterflygningar

1. Bestrammelserna i artiklarna VII, VIII,
IX, X, XIII, XV, XVI, XVII och XIX i detta
avtal ar Aven tillampliga pA charterflygningar
sorn utf(rs av en avtalsslutande parts flygfore-
tag till eller frAn den andra avtalsslutande
partens territorium och pA det flygf~retag sor
utfor sdana flygningar.

2. Bestfrnmelserna i stycke I i denna artikel
ptiverkar inte tillAmpningen av nationella lagar
och f~reskrifter om ratt for flygf~retag art
utfora charterflygningar eller om f~rfarandet
hos flygf~retag eller andra parter sor ar del-
aktiga i anordnandet av sdan verksamhet.

Artikel XIX

Konsultationer

De avtalsslutande parternas luftfartsmyndig-
heter skall i en anda av en nAra sarnverkan tid
efter annan rAdgbra med varandra i avsikt att
saikerstalia genomf6randet och den beh6riga
efterlevnaden av bestAmmelserna i detta avtal
och i dess bilaga.
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Artikel XX

Andring av avtalet

Anser en avtalsslutande part att en andring
av ndgon bestd1mmelse i detta avtal ar Onsk-
yard. kan denna part begara forhandlingar
med den andra avtalsslutande parten. Sdana
forhandlingar, vilka kan ske antingen muntligt
eller genom korrespondens, skall inledas inom
sextio (60) dagar efter den dag dA sdan
begaran framfbrts. Om Andringen endast beror
bilagan kan de avtalsslutande parterna vara
representerade av sina luftfartsmyndigheter.
Vid dylika f6rhandlingar overenskommen and-
ring trader i kraft dA den bekraftats genom
utvaxling av diplomatiska noter.

Artikel XXI

Bilaggande av tvister

1. Uppkommer meningsskiljaktighet mellan

de avtalssiutande parterna rorande tolkningen
eller tillampningen av dctta avtal, skall de
avtalsslutande parterna i rorsta hand soka
avgora den genom underhandlingar.

2. Nr dc avtalsslutande parterna inte ett
avg6rande genom underhandlingar, kan de

overenskomma om att meningsskiljaktigheten
hinskjuts till viss person eller visst organ for
avgorande, eller kan endera avtalsslutande par-
ten understltlla meningsskiljaktigheten for av-
gorande till en skiljedomstol, bestAende av ire
skiljemdn, till vilken vardera avtalsslutande
parten utser en skiljeman och dessa tvA skilje-
m~n utser den tredje. Vardera avtalsslutande
parten skall utse skiljeman inom sextio (60)
dagar raknat frAn den dag dA en avialslutande
part av den andra emottagit pA diplomatisk
vag gjord anmalan, i vilken bilaggande av
meningsskiijaktigheten begars, och den tredje
skiljemannen bdr utses inom fOljande period
av sextio (60) dagar. Om en avtalsslutande part
inte utser skiljeman inom utsatt tid eller om
tredje skiljeman inte utsetts inorn den utsatta
ciden, kan ntgondera avtalsslucande parten
anhAlla om at presidenten i Internationella
civila luftfartsorganisationens rad vid behov
utser skilijeman eller skiljemAn. I samtliga fall
skall den tredje skiljemannen vara medborgare
i tredje stat, verka som ordf6rande i skiljedom-
stolen och bestAmma platsen dar skilieforfa-
randet kommer att Aga rum.
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3. De avtalsslutande parterna fbrbinder sig
att iaktta varje med stod av stycke 2 i denna
artikel fattat beslut.

4. Skiljedomstolens kostnader delas lika mel-
Lan de avtalsslutande parterna.

5. Om och sd lange en avtalsslutande part
underlAter att iaktta beslut fattat med stod av
stycke 2 i denna artikel, kan den andra avtals-
slutande parten begransa, forvAgra eller dter-
kalla rdttigheter eller privilegier som den med
stod av delta avtal beviljat den felande avtats-
slutande parten eller till det felande utsedda
lufttrafikforetaget.

Artikel XXII

Uppsdgning

En avtaisslutande part kan naIr som hclst
frtn delta avtals ikrafttradande skriftligt pi
diplomatisk vag underratta den andra avtals-
slutande parten om sitt beslut att uppsidga detta
avtal; s.dan underrattelse skall samtidigt till-
stttilas Internationella civila luftfartsorganisa-
tionen. Avtalet upphor art galla ett (I) Ar eftcr
den dag dA den andra avtalsslutande parten har
mottagit nAmnda underrtittelse, om intc upp-
signingen Atertas genom overenskommelse
f6re namnda frists utgAng. Erkanner intc den
andra avtalsslutande parten mottagandet av
underrattelsen, anses denna vara mottagen
fjorton (14) dagar efter det underrlttelsen mot-
togs av Internationella civila luftfartsorganisa-
tionen.

Artikel XXIII

Registrering hos ICA 0

Detta avtal och varje Andring ddlri skall
registreras hos Internationella civila luft-
fartsorganisationen.

Artikel XXIV

Multilaterala konventioner

Om en multilateral luftfartskonvention trti-
der i kraft betraffande vardera avtalsslutande
parten, skall bestammelserna i en sAdan kon-
vention galla. Konsultacioner i enlighet med
artikel XIX i delta avtal kan tiligripas i syfte
att avg~ra i vilken min detta avtal berors av
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bestimmelserna i sagda multilaterala konven-
tion.

Artikel XXV

!krafttradande

Detta avtal tilltimpas provisoriskt frAn dagen
for dess undertecknande och trader i kraft
trettio (30) dagar efter den senare av de tid-
punkter dA de avtalsslutande parterna var for
sig genom diplomatisk not meddelat den andra
parten act de har utverkat det interna godkin-
nande som kan fordras for act detta avtal skall
trada i kraft.

Artikel XXVI

Rubriker

De rubriker som anvinds i detta avtal ar
enbart avsedda for h~nvisningar.

Till bekrtiftelse harav har undertecknade, d.r-
till behorigen befullmaktigade av sina rege-
ringar, undertecknat derta avtal.

Uppgjort i tvhi exemplar i Helsingfors den 28
maj 1990 pA finska, svenska, engelska och
franska spTrken, vilka samtliga texter bar sam-
ma giltighet.

For Finlands regering

For Canadas regering
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BILAGA

LINJETABELL

DEL I

Nedanstdende linje kan trafikeras i bAda
rikningarna av det eller de lufttrafikfdretag
som uttsetts av Finlands regering:

Utgdngs- .lelktan- Onr , ,1e,
o1er lixjende Canada Worwo0

Oter Canada

Vilken eller En ort i Monircal En oft som
vilka otstr Europa Toronto anges av
som hclst i som anges av Fiinland
Finland Finland

Anmarknin ear:

1. Inga femte frihets trafikrattigheter dr
tillgtngliga i frAga om nigon mellanliggande
ort eller i frAga om nigon oft bortom Canada.

2. Vilken eller vilka orter som heist kan,
efter utsett eller utsedda lufttrafikf~retags gott-
finnande, utelamnas vid enstaka eller varje
flygning, forutsatt art all trafik vidtar eller
utmynnar i Finland.

3. Den mellanliggande oten och orten
bortom Canada som anges av Finland kan
andras genom meddelande sextio (60) dagar
dessforinnan till luftfartsmyndighcterna i Ca-
nada.

4. Transitorattigheter Sr tillgangliga i frAga
om den mellanliggande orten och i frAga om
orten bortom Canada endast for trafik till och
frAn Montreal.

5. Montreal och Toronto kan kombineras
med samma flygning eller trafikeras skilt For
sig. Toronto fAr inte kombineras med nAgon
flygning som trafikerar den mellanliggande
orten och/eller orten bortom Canada.

6. Orten bortom Canada kan trafikeras som
en mellanliggande ort.

7. Trafiken p. Toronto skall bedrivas under
de tider pA dagen och anlitande en terminal-
byggnad som ar godtagbar fOr ledningen for
Lester B. Pearson International Airport.
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BILAGA

LINJETABELL

DEL II

NedanstLende linje kan trafikeras i b:da
riktningarna av det eller de lufttrafiktforetag
som uttsetts av Canadas regering:

U gdn Rj- medjcn- Ortr i Orer

hqcande Ftnlaend t.wow.
Crier"t~eop

Vilken clier Ortcr i Hesingfors Orter som
vilka orter Europa anges av
sorn heist i sor anges av Canada
Canada Canada

Anmdrkningar:

1. Fulla trafikrttttigheter ar tiilgangliga i
frfga om vilken sor heist eller samtliga ortcr
pA linjen.

2. Vilken eller vilka orter sor heist kan,
efter utsett eller utsedda lufttrafikforetags gott-
finnande, utel~rmnas vid enstaka eller varjc
flygning, fOrutsatt at all trafik vidtar eller
utmynnar i Canada.

3. De mellanliggande orterna och orterna
bortom Finland sor anges av Canada kan
Andras genom meddelande sextio (60) dagar
dessforinnan till luftfartsmyndigheterna i Fin-
land.

4. Orterna bortom Finland sor anges av
Canada skall viAjas bland orer i Europa,
Sovjetunionen och Mellersta Ostern.

5. Det totala antalet mellanliggande orter
och orter bortom Finland sor anges av Cana-
da fUr vid inget tirllflle Overstiga fyra (4). Inte
mera an tvA (2) orter f.r samrtidigt trafikeras
sor orter bortom Finland.

6. Trafiken p -Helsingfors skall bedrivas
under de rider pA dagen och anlitande en
terminalbyggnad sor ar godtagbar for led-
ningen for Helsingfors-Vanda flygplats.
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Nicaragua

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the International Court of
Justice, under Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Court [Declarations
made under Article 36 of the Statute of the Permanent Court of International
Justice and which are still in force shall be deemed, as between the parties to the
present Statute, to be acceptances of the compulsory jurisdiction of the
International Court of Justice for the period which they still have to run and in
accordance with their termsl. Geneva, 24 September 19291

Entry into force: 24 October 1945

Authentic text: Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 24 October 2001

For the text of the Declaration, see League of Nations, Treaty Series, vol. LXXXVIII, p.
283. See also No. A-37788 in this volume.

I The declaration made by Nicaragua under Article 36 of the Statute of the Permanent Court of

International Justice was deposited with the League of Nations on 24 September 1929.

Nicaragua

D6claration reconnaissant comme obligatoire la juridiction de la Cour internationale
de Justice en application du paragraphe 2 de rArticle 36 du Statut de la Cour [Les
d6clarations faites en application de i'Article 36 du Statut de la Cour permanente
de Justice internationale pour une dur6e qui n'est pas encore expir6e seront
considr~es, dans les rapports entre parties au present Statut, comme comportant
acceptation de ia juridiction obligatoire de la Cour internationale de Justice pour
la dur6e restant A courir d'apr~s ces declarations et conform6ment i leurs
termes]. Gen6ve, 24 septembre 19291

Entr6e en vigueur: 24 octobre 1945

Texte authentique : espagnol

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 24 octobre 2001

Pour le texte de la Ddclaration, voir Soci~t6 des Nations, Recuei des trait s, vol.
LXXXVIII, p. 283. Voir aussi no A-37788 du present volume.

I La dclaration faite en application de l'Article 36 du Statut de la Cour permanente de justice
internationale a dtd deposde auprbs de la Societ6 des Nations le 24 septembre 1929.
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Participant

Azerbaijan

Barbados

Belarus

Cameroon

Costa Rica

Croatia

Cyprus

Georgia

Italy

Libyan Arab Jamahiriya

Maldives

Mauritania

Qatar

Saudi Arabia with reservation

Senegal

Seychelles

Suriname

Togo

Turkmenistan

Ukraine

Uruguay

Uzbekistan

Ratification and Accession (a)

4 Dec 1997 a

10 Jul 1992 a

28 May 1997

26 Jan 1996

20 Sep 2001 a

27 Mar 2000 a

8 Jul 1993 a

8 Jun 1995 a

21 Aug 1995

22 Sep 2000 a

II Sep 1991

9 Feb 1998 a

26 Mar 1999 a

14 Apr 1997 a

9 Jun 1999 a

12 Mar 1990 a

10 Aug 1990

25 Feb 1991 a

18 Sep 1996 a

13 Sep 1993

14 Jul 1999

19 Jan 1998 a

1 For the text of the reservation made upon accession, see p. 127 of this volume
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Participant

Arabie saoudite avec reserve

Azerba'djan

Barbade

B6larus

Cameroun

Chypre

Costa Rica

Croatie

G6orgie

Italie

Jamahiriya arabe libyenne

Maldives

Mauritanie

Ouzb~kistan

Qatar

Seychelles

Suriname

S~ndgal

Togo

Turkm6nistan

Ukraine

Uruguay

Ratification et Adhesion (a)

14 avr 1997 a

4 d6c 1997 a

10 juil 1992 a

28 mai 1997

26 janv 1996

8 juil 1993 a

20 sept 2001 a

27 mars 2000 a

8 juin 1995 a

21 aofit 1995

22 sept 2000 a

11 sept 1991

9 f6vr 1998 a

19 janv 1998 a

26 mars 1999 a

12 mars 1990 a

10 aofit 1990

9 juin 1999 a

25 f~vr 1991 a

18 sept 1996 a

13 sept 1993

14 juil 1999

1 Pour le texte de la r6serve faite lors de l'adh~sion, voir p. 127 du present volume
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ CHINESE TEXT- TEXTE CHINOIS]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

INTERNATIONAL CONVENTION AGAINST THE RECRUITMENT, USE,

FINANCING AND TRAINING OF MERCENARIES

The States Parties to the present Convention

Reaffirming the purposes and principles enshrined in the Charter of the United Nations
and in the Declaration on the Principles of International Law concerning Friendly Relations
and Co-operation among States in accordance with the Charter of the United Nations,

Being aware of the recruitment, use, financing and training of mercenaries for activi-
ties which violate principles of international law such as those of sovereign equality, polit-
ical independence, territorial integrity of States and self-determination of peoples,

Affirming that the recruitment, use, financing and training of mercenaries should be
considered as offences of grave concern to all States and that any person committing any
of these offences should either be prosecuted or extradited,

Convinced of the necessity to develop and enhance international co-operation among
States for the prevention, prosecution and punishment of such offences,

Expressing concern at new unlawful international activities linking drug traffickers
and mercenaries in the perpetration of violent actions which undermine the constitutional
order of States,

Also convinced that the adoption of a convention against the recruitment, use, financ-
ing and training of mercenaries would contribute to the eradication of these nefarious ac-
tivities and thereby to the observance of the purposes and principles enshrined in the
Charter of the United Nations,

Cognizant that matters not regulated by such a convention continue to be governed by
the rules and principles of international law,

Have agreed as follows

Article 1

For the purposes of the present Convention,

1. A mercenary is any person who:

(a) Is specially recruited locally or abroad in order to fight in an armed conflict;

(b) Is motivated to take part in the hostilities essentially by the desire for private gain
and, in fact, is promised, by or on behalf of a party to the conflict, material compensation
substantially in excess of that promised or paid to combatants of similar rank and functions
in the armedforces of that party;

(c) Is neither a national of a party to the conflict nor a resident of territory controlled
by a party to the conflict;

(d) Is not a member of the armed forces of a party to the conflict; and
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(e) Has not been sent by a State which is not a party to the conflict on official duty as
a member of its armed forces.

2. A mercenary is also any person who, in any other situation:

(a) Is specially recruited locally or abroad for the purpose of participating in a concert-
ed act of violence aimed at:

(i) Overthrowing a Government or otherwise undermining the constitutional order of
a State; or

(ii) Undermining the territorial integrity of a State;

(b) Is motivated to take part therein essentially by the desire for significant private gain
and is prompted by the promise or payment of material compensation;

(c) Is neither a national nor a resident of the State against which such an act is directed;

(d) Has not been sent by a State on official duty; and

(e) Is not a member of the armed forces of the State on whose territory the act is un-
dertaken.

Article 2

Any person who recruits, uses, finances or trains mercenaries, as defined in article I of
the present Convention, commits an offence for the purposes of the Convention.

Article 3

1. A mercenary, as defined in article 1 of the present Convention, who participates
directly in hostilities or in a concerted act of violence, as the case may be, commits an of-
fence for the purposes of the Convention.

2. Nothing in this article limits the scope of application of article 4 of the present Con-
vention.

Article 4

An offence is committed by any person who:

(a) Attempts to commit one of the offences set forth in the present Convention;

(b) Is the accomplice of a person who commits or attempts to commit any of the of-
fences set forth in the present Convention.

Article 5

1. States Parties shall not recruit, use, finance or train mercenaries and shall prohibit
such activities in accordance with the provisions of the present Convention.

2. States Parties shall not recruit, use, finance or train mercenaries for the purpose of
opposing the legitimate exercise of the inalienable right of peoples to self-determination,
as recognized by international law, and shall take, in conformity with international law, the
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appropriate measures to prevent the recruitment, use, financing or training of mercenaries
for that purpose.

3. They shall make the offences set forth in the present Convention punishable by ap-
propriate penalties which take into account the grave nature of those offences.

Article 6

States Parties shall co-operate in the prevention of the offences set forth in the present
Convention, particularly by:

(a) Taking all practicable measures to prevent preparations in their respective territo-
ries for the commission of those offences within or outside their territories, including the
prohibition of illegal activities of persons, groups and organizations that encourage, insti-
gate, organize or engage in the perpetration of such offences;

(b) Co-ordinating the taking of administrative and other measures as appropriate to
prevent the commission of those offences.

Article 7

States Parties shall co-operate in taking the necessary measures for the implementation
of the present Convention.

Article 8

Any State Party having reason to believe that one of the offences set forth in the present
Convention has been, is being or will be committed shall, in accordance with its national
law, communicate the relevant information, as soon as it comes to its knowledge, directly
or through the Secretary-General of the United Nations, to the States Parties affected.

Article 9

1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its ju-
risdiction over any of the offences set forth in the present Convention which are committed:

(a) In its territory or on board a ship or aircraft registered in that State;

(b) By any of its nationals or, if that State considers it appropriate, by those stateless
persons who have their habitual residence in that territory.

2. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary to establish
its jurisdiction over the offences set forth in articles 2, 3 and 4 of the present Convention in
cases where the alleged offender is present in its territory and it does not extradite him to
any of the States mentioned in paragraph 1 of this article.

3. The present Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in ac-
cordance with national law.



Volume 2163, 1-37789

Article 10

1. Upon being satisfied that the circumstances so warrant, any State Party in whose
territory the alleged offender is present shall, in accordance with its laws, take him into cus-
tody or take such other measures to ensure his presence for such time as is necessary to en-
able any criminal or extradition proceedings to be instituted. The State Party shall
immediately make a preliminary inquiry into the facts.

2. When a State Party, pursuant to this article, has taken a person into custody or has
taken such other measures referred to in paragraph 1 of this article, it shall notify without
delay either directly or through the Secretary-General of the United Nations:

(a) The State Party where the offence was committed;

(b) The State Party against which the offence has been directed or attempted;

(c) The State Party of which the natural or juridical person against whom the offence
has been directed or attempted is a national;

(d) The State Party of which the alleged offender is a national or, if he is a stateless
person, in whose territory he has his habitual residence;

(e) Any other interested State Party which it considers it appropriate to notify.

3. Any person regarding whom the measures referred to in paragraph I of this article
are being taken shall be entitled:

(a) To communicate without delay with the nearest appropriate representative of the
State of which he is a national or which is otherwise entitled to protect his rights or, if he is
a stateless person, the State in whose territory he has his habitual residence;

(b) To be visited by a representative of that State.

4. The provisions of paragraph 3 of this article shall be without prejudice to the right
of any State Party having a claim to jurisdiction in accordance with article 9, paragraph 1
(b), to invite the International Committee of the Red Cross to communicate with and visit
the alleged offender.

5. The State which makes the preliminary inquiry contemplated in paragraph 1 of this
article shall promptly report its findings to the States referred to in paragraph 2 of this arti-
cle and indicate whether it intends to exercise jurisdiction.

Article 11

Any person regarding whom proceedings are being carried out in connection with any
of the offences set forth in the present Convention shall be guaranteed at all stages of the
proceedings fair treatment and all the rights and guarantees provided for in the law of the
State in question.

Applicable norms of international law should be taken into account.
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Article 12

The State Party in whose territory the alleged offender is found shall, if it does not ex-

tradite him, be obliged, without exception whatsoever and whether or not the offence was

committed in its territory, to submit the case to its competent authorities for the purpose of

prosecution, through proceedings in accordance with the laws of that State. Those author-

ities shall take their decision in the same manner as in the case of any other offence of a

grave nature under the law of that State.

Article 13

1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in connec-

tion with criminal proceedings brought in respect of the offences set forth in the present

Convention, including the supply of all evidence at their disposal necessary for the proceed-
ings. The law of the State whose assistance is requested shall apply in all cases.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not affect obligations concerning
mutual judicial assistance embodied in any other treaty.

Article 14

The State Party where the alleged offender is prosecuted shall in accordance with its
laws communicate the final outcome of the proceedings to the Secretary-General of the

United Nations, who shall transmit the information to the other States concerned.

Article 15

1. The offences set forth in articles 2, 3 and 4 of the present Convention shall be

deemed to be included as extraditable offences in any extradition treaty existing between

States Parties. States Parties undertake to include such offences as extraditable offences in

every extradition treaty to be concluded between them.

2. If a State Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty

receives a request for extradition from another State Party with which it has no extradition
treaty, it may at its option consider the present Convention as the legal basis for extradition

in respect of those offences. Extradition shall be subject to the other conditions provided by

the law of the requested State.

3. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of a treaty

shall recognize those offences as extraditable offences between themselves, subject to the

conditions provided by the law of the requested State.

4. The offences shall be treated, for the purpose of extradition between States Parties,

as if they had been committed not only in the place in which they occurred but also in the

territories of the States required to establish their jurisdiction in accordance with article 9

of the present Convention.
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Article 16

The present Convention shall be applied without prejudice to:

(a) The rules relating to the international responsibility of States;

(b) The law of armed conflict and international humanitarian law, including the pro-
visions relating to the status of combatant or of prisoner of war.

Article 17

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or
application of the present Convention which is not settled by negotiation shall, at the re-
quest of one of them, be submitted to arbitration. If, within six months from the date of the
request for arbitration, the parties are unable to agree on the organization of the arbitration,
any one of those parties may refer the dispute to the International Court of Justice by a re-
quest in conformity with the Statute of the Court.

2. Each State may, at the time of signature or ratification of the present Convention
or accession thereto, declare that it does not consider itself bound by paragraph 1 of this
article. The other States Parties shall not be bound by paragraph I of this article with re-
spect to any State Party which has made such a reservation.

3. Any State Party which has made a reservation in accordance with paragraph 2 of
this article may at any time withdraw that reservation by notification to the Secretary-Gen-
eral of the United Nations.

Article 18

1. The present Convention shall be open for signature by all States until 31 December
1990 at United Nations Headquarters in New York.

2. The present Convention shall be subject to ratification. The instruments of ratifi-
cation shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

3. The present Convention shall remain open for accession by any State. The instru-
ments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 19

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day following the date
of deposit of the twenty-second instrument of ratification or accession with the Secretary-
General of the United Nations.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the twen-
ty-second instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into force on
the thirtieth day after deposit by such State of its instrument of ratification or accession.
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Article 20

1. Any State Party may denounce the present Convention by written notification to

the Secretary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect one year after the date on which the notification is

received by the Secretary-General of the United Nations.

Article 21

The original of the present Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French,

Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-Gen-
eral of the United Nations, who shall send certified copies thereof to all States.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective

Governments, have signed the present Convention.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION INTERNATIONALE CONTRE LE RECRUTEMENT, L'UTI-
LISATION, LE FINANCEMENT ET L'INSTRUCTION DE MER-
CENAIRES

Les Etats parties A la prdsente Convention,

R6affirmant les buts et principes consacr~s par la Charte des Nations Unies et par la
D6claration relative aux principes du droit international touchant les relations amicales et
la coop6ration entre les Etats conform~ment A la Charte des Nations Unies,

Sachant que des mercenaires sont recrut6s, utilis6s, financ6s et instruits pour des activ-
itds qui violent des principes du droit international tels que ceux de l'galit6 souveraine, de
l'ind~pendance politique et de l'int6grit6 territoriale des Etats ainsi que de l'autoddtermina-
tion des peuples,

Affirmant que le recrutement, l'utilisation, le financement et linstruction de mer-
cenaires doivent tre consid~rds comme des infractions qui prdoccupent vivement tous les
Etats et que toute personne ayant commis l'une quelconque de ces infractions doit tre tra-
duite en justice ou extrad6e,

Convaincus de la n~cessit6 de d~velopper et de renforcer la coop6ration internationale
entre les Etats en vue de pr6venir, de poursuivre et de r6primer de telles infractions,

Pr6occup~s par les nouvelles activit6s internationales illicites liant les trafiquants de
drogues et les mercenaires dans la perp6tration d'actes de violence qui sapent l'ordre con-
stitutionnel des Etats,

Convaincus 6galement que l'adoption d'une convention contre le recrutement, lutilisa-
tion, le financement et linstruction de mercenaires contribuerait A l'61imination de ces ac-
tivit6s repr6hensibles et, par cons6quent, au respect des buts et principes consacrds par la
Charte des Nations Unies,

Conscients que les questions qui ne sont pas r~gldes par une telle convention continu-
ent d'tre r~gies par les r~gles et les principes du droit international,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins de la pr6sente Convention,

1. Le terme "mercenaire" s'entend de toute personne

a) Qui est sp6cialement recrut6e dans le pays ou A l'tranger pour combattre dans un
conflit arm6;

b) Qui prend part aux hostilit6s essentiellement en vue d'obtenir un avantage personnel
et A laquelle est effectivement promise, par une partie au conflit ou en son nom, une rdmu-
n~ration mat6rielle nettement sup6rieure A celle qui est promise ou pay6e A des combattants
ayant un rang et une fonction analogues dans les forces arm6es de cette partie;
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c) Qui nest ni ressortissante d'une partie au conflit, ni r6sidente du territoire contr616
par une partie au conflit;

d) Qui n'est pas membre des forces armees d'une partie au conflit; et

e) Qui n'a pas 6t6 envoy6e par un Etat autre qu'une partie au conflit en mission offi-
cielle en tant que membre des forces arm6es dudit Etat.

2. Le terme "mercenaire" s'entend 6galement, dans toute autre situation, de toute per-
sonne :

a) Qui est sp6cialement recrut6e dans le pays ou A l'tranger pour prendre part A un acte
concert6 de violence visant A :

i) Renverser un gouvernement ou, de quelque autre mani&re, porter atteinte A l'ordre
constitutionnel d'un Etat; ou

ii) Porter atteinte A l'int6grit6 territoriale d'un Etat;

b) Qui prend part A un tel acte essentiellement en vue d'obtenir un avantage personnel
significatif et est pouss~e A agir par la promesse ou par le paiement d'une r6mun~ration
mat6rielle;

c) Qui nest ni ressortissante ni r6sidente de l'Etat contre lequel un tel acte est dirig6;

d) Qui n'a pas t6 envoy6e par un Etat en mission officielle; et

e) Qui n'est pas membre des forces armies de l'Etat sur le territoire duquel lacte a eu
lieu.

Article 2

Quiconque recrute, utilise, finance ou instruit des mercenaires, au sens de larticle pre-
mier de la pr~sente Convention, commet une infraction au sens de la Convention.

Article 3

1. Un mercenaire, au sens de larticle premier de la pr6sente Convention, qui prend une
part directe A des hostilit6s ou A un acte concert6 de violence, selon le cas, commet une in-
fraction au sens de la Convention.

2. Aucune disposition du pr6sent article ne limite le champ d'application de larticle 4
de la pr~sente Convention.

Article 4

Commet une infraction quiconque :

a) Tente de commettre rune des infractions d~finies dans la pr6sente Convention;

b) Se rend complice d'une personne qui commet ou tente de commettre lune des in-
fractions d6finies dans la pr6sente Convention.
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Article 5

1. Les Etats parties s'engagent A ne pas recruter, utiliser, financer ou instruire de mer-
cenaires et A interdire les activitds de cette nature conformdment aux dispositions de la
prdsente Convention.

2. Les Etats parties s'engagent A ne pas recruter, utiliser, financer au instruire de mer-
cenaires en vue de s'opposer A lexercice l6gitime du droit inalidnable des peuples A l'au-
tod6termination tel qu'il est reconnu par le droit international et A prendre, conformdment
au droit international, les mesures approprides pour prdvenir le recrutement, lutilisation, le
financement ou linstruction de mercenaires A cette fin.

3. lls rdpriment les infractions ddfinies dans la pr6sente Convention par des peines ap-
proprides qui prennent en consideration ]a nature grave de ces infractions.

Article 6

Les Etats parties collaborent A la prevention des infractions ddfinies dans la prdsente
Convention, notamment :

a) En prenant toutes les mesures possibles afin de prdvenir la prdparation sur leurs ter-
ritoires respectifs de ces infractions destin6es A 8tre commises A l'intdrieur ou en dehors de
leur territoire, y compris des mesures tendant A interdire les activitds illdgales des individus,
groupes ou organisations qui encouragent, fomentent, organisent ou perp~trent de telles in-
fractions;

b) En coordonnant les mesures administratives et autres A prendre pour pr6venir la per-
pdtration de ces infractions.

Article 7

Les Etats parties collaborent en prenant les mesures ndcessaires pour appliquer la
prdsente Convention.

Article 8

Tout Etat partie qui a lieu de croire que l'une des infractions ddfinies dans la prdsente
Convention a t6, est ou sera commise fournit aux Etats parties intdressds, directement ou
par l'interrndiaire du Secrdtaire Gdndral de lOrganisation des Nations Unies, conformd-
ment aux dispositions de sa lgislation nationale, tous renseignements pertinents dbs qu'il
en a connaissance.

Article 9

1. Chaque Etat partie prend les mesures ndcessaires pour 6tablir sa comp6tence aux
fins de connaitre des infractions ddfinies dans la prdsente Convention qui sont commises :

a) Sur son territoire ou A bord d'un navire ou d'un adronef immatricul6 dans ledit Etat;
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b) Par l'un quelconque de ses ressortissants ou, si cet Etat le juge appropri6, par les ap-
atrides qui ont leur residence habituelle sur son territoire.

2. De meme, chaque Etat partie prend les mesures nrcessaires pour 6tablir sa com-
ptence aux fins de connaitre des infractions drfinies aux articles 2, 3 et 4 de la pr6sente
Convention dans le cas o6 leur auteur pr6sum6 se trouve sur son territoire et oO ledit Etat
ne l'extrade pas vers l'un quelconque des Etats mentionnrs au paragraphe 1 du present arti-
cle.

3. La prdsente Convention nexclut pas une competence p~nale exercre en vertu de la
16gislation nationale.

Article 10

1. S'il estime que les circonstances le justifient, tout Etat partie sur le territoire duquel
se trouve lauteur pr~sum6 de l'infraction assure, conform6ment A sa 16gislation, la detention
de cette personne ou prend toutes autres mesures appropri6es pour s'assurer de sa personne
pendant le drlai nrcessaire d l'engagement de poursuites prnales ou d'une procedure d'ex-
tradition. Cet Etat partie procrde immrdiatement A une enqute prdliminaire en vue d'6tab-
lir les faits.

2. Lorsqu'un Etat partie a, conformrment aux dispositions du present article, mis une
personne en detention ou pris toutes autres mesures prrvues au paragraphe I du present ar-
ticle, il en avise sans retard directement ou par lentremise du Secr~taire grnrral de l'Organ-
isation des Nations Unies :

a) L'Etat partie o6 l'infraction a 6 commise;

b) L'Etat partie qui a fait lobjet de l'infraction ou de la tentative dinfraction;

c) L'Etat partie dont la personne physique ou morale qui a fait lobjet de l'infraction ou
de la tentative dinfraction a la nationalit6;

d) L'Etat partie dont lauteur pr~sum6 de linfraction a la nationalit ou, si celui-ci est
apatride, l'Etat partie sur le territoire duquel il a sa residence habituelle;

e) Tout autre Etat partie int~ress6 qu'il juge appropri6 d'aviser.

3. Toute personne d l'gard de laquelle sont prises les mesures visres au paragraphe I
du present article est en droit :

a) De communiquer sans retard avec le plus proche reprrsentant qualifi6 de l'Etat dont
elle a la nationalit6 ou qui est autrement habilit6 A protrger ses droits ou, s'il s'agit d'une
personne apatride, de l'Etat sur le territoire duquel elle a sa residence habituelle;

b) De recevoir la visite d'un repr6sentant de cet Etat.
4. Les dispositions du paragraphe 3 du present article sont sans prejudice du droit de

tout Etat partie ayant 6tabli sa competence conformrment A l'alinda b du paragraphe I de
larticle 9 d'inviter le Comit6 international de la Croix-Rouge A communiquer avec lauteur
prrsum6 de rinfraction et A lui rendre visite.

5. L'Etat qui proc~de A I'enqu~te pr~liminaire visre au paragraphe 1 du prdsent article
en communique rapidement les conclusions aux Etats mentionn~s au paragraphe 2 du
present article et leur indique s'il entend exercer sa competence.
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Article 11

Toute personne contre laquelle une action est intent~e pour lune quelconque des in-
fractions drfinies dans la prrsente Convention b~ndficie, A tous les stades de la procedure,
de la garantie d'un traitement 6quitable et de tous les droits et garanties pr6vus par le droit
de l'Etat int~ressd. Les normes applicables du droit international devraient tre prises en
compte.

Article 12

L'Etat partie sur le territoire duquel lauteur pr~sum6 de Iinfraction est d~couvert, s'il
n'extrade pas ce dernier, est tenu, sans aucune exception, et que l'infraction dont il s'agit ait
W ou non commise sur son territoire, de soumettre l'affaire ses autorit6s comp~tentes
pour l'exercice de F'action p~nale, selon une procrdure conforme A la 16gislation de cet Etat.
Ces autoritrs prennent leur d&cision dans les mdmes conditions que pour toute autre infrac-
tion de nature grave conform~ment d la 16gislation de cet Etat.

Article 13

1. Les Etats parties s'accordent lentraide judiciaire la plus large possible dans toute
procedure p6nale relative aux infractions d6finies dans la pr~sente Convention, y compris
en ce qui concerne la communication de tous les 616ments de preuve dont ils disposent et
qui sont n6cessaires aux fins de la procedure. Dans tous les cas, la loi applicable pour l'ex6-
cution d'une demande d'entraide est celle de l'Etat requis.

2. Les dispositions du paragraphe I du prrsent article n'affectent pas les obligations rel-
atives A lentraide judiciaire stipules dans tout autre trait6.

Article 14

L'Etat partie dans lequel une action p6nale a 6 engag~e contre lauteur prrsum de
linfraction en communique, conformdment d sa legislation, le rdsultat d~finitif au Se-
cretaire grnrral de l'Organisation des Nations Unies, qui en informe les autres Etats in-
trress~s.

Article 15

1. Les infractions ddfinies aux articles 2, 3 et 4 de la prrsente Convention sont de plein
droit comprises comme cas d'extradition dans tout trait6 d'extradition conclu entre Etats
parties. Les Etats parties s'engagent A comprendre ces infractions comme cas d'extradition
dans tout trait6 d'extradition A conclure entre eux.

2. Si un Etat partie qui subordonne l'extradition d rexistence d'un traitd est saisi d'une
demande d'extradition par un autre Etat partie avec lequel il n'est pas i6 par un trait6 d'ex-
tradition, il a la latitude de consid~rer la pr6sente Convention comme constituant la base
juridique de l'extradition en ce qui concerne ces infractions. L'extradition est subordonn~e
aux autres conditions pr~vues par la legislation de l'Etat requis.
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3. Les Etats parties qui ne subordonnent pas l'extradition d l'existence d'un trait6 recon-
naissent ces infractions comme cas d'extradition entre eux dans les conditions pr~vues par
la l6gislation de l'Etat requis.

4. Entre Etats parties, les infractions sont consid~r~es aux fins d'extradition comme ay-
ant 6t6 commises tant au lieu de leur perp6tration que sur le territoire des Etats tenus d'dtab-
lir leur comp~tence en vertu de 'article 9 de la pr6sente Convention.

Article 16

La pr~sente Convention n'affecte pas :

a) Les r~gles relatives A la responsabilit6 internationale des Etats;

b) Le droit des conflits arm6s et le droit international humanitaire, y compris les dis-
positions relatives au statut de combattant au de prisonnier de guerre.

Article 17

1. Tout diff6rend entre deux ou plusieurs Etats parties concernant l'interpr6tation ou
lapplication de la pr6sente Convention qui nest pas r6g16 par voie de n~gociation est sou-
mis A l'arbitrage, A la demande de l'un d'entre eux. Si, dans les six mois qui suivent la date
de la demande d'arbitrage, les parties ne parviennent pas A se mettre d'accord sur lorgani-
sation de 'arbitrage, l'une quelconque d'entre elles peut soumettre le diffirend A la Cour in-
ternationale de Justice, en d~posant une requite conform~ment au Statut de la Cour.

2. Tout Etat peut, au moment ou il signe la pr6sente Convention, la ratifie ou y adhere,
d6clarer qu'il ne se consid~re pas i6 par les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article.
Les autres Etats parties ne sont pas i~s par lesdites dispositions envers un Etat partie qui a
formul6 une telle r6serve.

3. Tout Etat partie qui a formul6 une r6serve conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 du pr6sent article peut A tout moment lever cette r6serve par une notification
adress~e au Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 18

1. La pr6sente Convention sera ouverte A la signature de tous les Etats, jusqu'au 31
d6cembre 1990, au Siege de l'Organisation des Nations Unies, A New York.

2. La pr~sente Convention sera soumise A ratification. Les instruments de ratification
seront d6pos6s aupr~s du Secr6taire g6n6ral de lOrganisation des Nations Unies.

3. La prdsente Convention sera ouverte A l'adh~sion de tout Etat. Les instruments
d'adh~sion seront d~pos6s aupr~s du Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Un-
ies.
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Article 19

1. La prdsente Convention entrera en vigueur le trentibme jour qui suivra la date de
d~p6t aupr~s du Secrdtaire g~n~ral de I'Organisation des Nations Unies du vingt-deuxi~me
instrument de ratification ou d'adh~sion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront ]a Convention ou y adh~reront aprbs le d~p6t
du vingt-deuxi~me instrument de ratification ou d'adh~sion, la Convention entrera en
vigueur le trenti~me jour apr~s le d~p6t par cet Etat de son instrument de ratification ou
d'adh~sion.

Article 20

1. Tout Etat partie pourra d6noncer la pr6sente Convention par voie de notification
6crite adressde au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

2. La d6nonciation prendra effet un an apr~s la date A laquelle la notification aura t6
reque par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 21

L'original de la pr6sente Convention, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol,
frangais et russe font 6galement foi, sera d6pos6 aupr s du Secr6taire gdn6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies, qui en fera tenir copie certifi6e conforme A tous les Etats.

En foi de quoi les soussignds, dfiment autoris~s A cet effet par leurs gouvemements re-
spectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Mgnly1agoM(ax Kowsemttm o opb6e c oeposwol. cnOJb3osaKem,

tmamcposamex m o06"eHM memome

rocymapcla - yRacTnmcm HaCToxneM KoHgeI HU,

BHOBb noirmepi ias l~eJ H npw-ig , 3axpennemlwe 9 Yclase OpraKHm3aUNw
06%eHHemmX Ha4Nh 14 o AexlapaH4mN o flpmHmfHlaX mex1IapogHoro npaBa,

Kacaxiwxcx ApyecTseHmm ormomeeHif H coTpy~4w4eCTea meiW rocYTapcreamo a
COOTBeTCTBHN c YCTa3G OpraHM3a44mH Oe)HeHM=tX Hattm.

oTraBasi ceGe oTeT D T"1, "TO HaeuM!14 Bep610TC%, KCIOnb3yWTCR,

OM1a£CM4pyOCR N 06Y'MarCSI AnR OCYueCTBneHM AeRTeJIbHOCTh 9 Hapyme~me
TaKMX flH31elos Jem apoA4oro ripana, icax cyepemmoe paBeHcTDo.
nQIJTHhmecKaR He3amHC]MOCTb, TeppxTOpHmajbHaj LteJoCTHOCTb rocyrapcT H
camoonpe~ejleHe HapoRos,

noprrsepzat, 'ro Bep~ogoa, i cnonb3osame, oHaxctpoaaNme x 0qetme
HaemHHIKon Aojag CI(HTaTbCR flpecTyIuemmR , 813MB8isa4 rjyOKIy0
03ao0eHHOCTb acex rocyjapCTB. H 4TO JW6oe Amlo, coepa e Tale
npecTrYne/eH%, nO6ple=T N0 CeOHCI4Y npecJleAODSaH, imoo aBbqe.

6ymD y6eimemm B HeO6XOAXMaCT pa3aH9aTb H pacmnpRTb mel 'HapoHAoe
CoTpymHHqeCTOO memW roc) apCTaM B BJejX npe~unpemeHeX, npecleAosaHE
H HaKa3aHHB 3a Taxme npeCTyTneHMx,

BhakaB 03aOoqeHHOCTb 0 C8R3H C nORBReHmem Hooux MeSNAp0jAbIx

He3aKomleax BsHO J esTejlbHocT%, OtbepHAMlPX TOrOlLeS HapKOTKKaNH H
HaeKlHWO B c cosepMelHH HacHJuCToHHux AefltcTH, wo'TOpme nlOpbtaav
KOHCTHTymmH0bt flOpJ OK rocyAapcTe.

dy"R-H yeeMNe Taxse. 4TO npHmRTme ,eaNBeH1uiw o oopbde c DepsohaI4.
WCM n63bOBHHem£, "mHaHCwpoeaHmem H oKy64eHeu4 Haelmco3 GY eT
CnOCOCTcbaOTb JmxsM]Aa1HH aTO* aT~p&THTeJibHOfi AejrT8bhHOCTm H Tex CBNmS4
CO600eHM LAeneBi N npHMLNnOD, 3agpenleHHX a YcTase OpraK3akN
0belmNeHiUx HajtmA,

co3Haam, 4W T 30npocbi, He n aialajce noA geHcT He TalOft KoHseimmU,
6y:r no-npe mem>' per-TmposaTbcR HOpmaNN x npmHmnaIOI mexX'apoA0or,

CorjaCMCIHC, 0 HM~eCJ~eAVlWK:
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CTaTbR

Am ejeit HacToUek Koune.um:

1. Tepem4 "Haemm0" o3HamaeT nwOoe JuAo. WoTopoe:

a) cnema1bHo 3asepeosao He 1ecTe WN a rpaaKmeIi A Toro, wr401
cpamarbcB s SoopyweHmom xo0*in-re;

b) npu1 maH y-iacnie B soeHma AefcTmux. pyoqocTyecx rnaanm
o6pa30F4 KeJnaHeP no'Wrb JnM) , bO alWor 14 OTPwI) AeCTKTsOM 'H0CN

ooealano CTOpOHo KM no nopy,4eKo cTopo m, H8XWOm e*Ck 9 ,wOlMuae,
MaTepmainbmoe So31arpajqeHe, cy1teCTgeHHO npesabalee owHrWpaetute,
oetaHHoe 131 s aHmsaesoe KC 46aTaHTM4 Talforo We pamra 4 4lnput,
exoi,~mp a 311444141 cocTaB goopyxeHHUX C143 ~Amw* clopoew;

C) meS am~nerca mm rpBaMHMHa4 Clopoem, HaXop ftfxa 11xoH*ule, Hu
.nIM9L , nocTojIHmo npomsaauw Ha Teppwropum, xoKaW ew c?9opo0 ,
Haxo xqekcx S KolomwxTe;

4) mie BxoA)T B 31rHo1 COCTaB noopyzem out cropoa, HXoaxoAekc,
a KoleiTe; K

e) He nOcthalO rocyflapc'reim, Karop e He RMZm*Rc clopok.
HaxoAvwae~cR a l ,."B e, Anx ablnamefmKR OWaanbmx oA3aamoc'rej 9
Ka'ecTae rar.a, exo;iwero s cocras ero BoopyH1max cun.

2. Tep4 r 14aemHmx" o3laaeT Tale 100e m44o, Moropoe 8 idok pyroh
ciTyei4HH:

a) cneu14aeibHo 3aBep6o0aHo Ha ecde mm 3a rpamehe Ann yqacrn o
coBmecTtHi HaCMJlbCTBsehx AeiCTBlX, HanpaaJe141X Ha:

i) csepze1e npaBTenbcTra 1i1 m rxv na muo4Cllfl)' 4 oro
nopxma rocYTapcTraa 11m

ii) nOAzPbia Teppuropmanmoh LIjenocTHocT rocy~apcra;

b) npiuae y'iacre B ra-ex AekcTsanx, pywoeoqcTyerca rnasawN

opa30M XeBaHHeN noQ NTh 3Ha~4HTejibHya jwmy1o Bromy H xoropoe
noy)Mae"RC K 1x4Y 06Sf1rH BM n o K13 M aJ1 aToar MaTepHsJnbHOrO
o3 Harpa qZeM;

C) He RaMlercM mw rp.maHmKoe4, mm nocromuome xm-reie rocYApcra,
nporHB xoroporo Hanpa3neHi raKe AeAcTORS;

d) He HanpaajteHo rocyAapcT'eoM A na a14 1e14N1 Oa$ ~nb"lbwx
o613aMHOCrTef: x
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e) He BXoW B$ BM4HW COCTas BOOYeyfflg cM rocy apcTBa, Ha
TepPMTopMK icoroporo coBepmaOrcR TaKHe AeACTBHO.

CTaTbx 2

rW60e JIM140, Ko'ropoe BepiyeT, McaThonb3yeT, OXHHCuP)eT lur ofMaeT
HaeNNO'OB, onpeejieHme Koropw cogepxtrcS B CTaTbe 1 macToIeA Komsela(Xm,
coaepmaeT npecTyutemme no cmIJny HacTomek KoKseHMM.

CTabx 3

1. HaetmHu, corjlccHo otipeAeJeHMi, coAepxrmevycx B c'aTbe I macTosqeA
KOMBeHmUtm, KoropwI HenOcpeAcTseHHO 4 acTsyeT B Boemm Hnx coOUec-tfl
KaCKJnbCTBeHHhbX AeHCTBHRX. 8 3aBHcIOCTH 0? OTCTOlT bCT8, CoBepaeT

npecyTUqeHe no cA ny HaCTORqeA KoKsem4uHm.

2. H4rTo B HaCTo~mek CTaTbe He orpamNxq*aeT c~epy ripoHeHtl CTaThN 4
HaCToxIek KO eF44Hm.

CTaTba 4

flpecTuteHHe coaemaeT n06oe .ri1qo, Ko'topoe:

A) rriTaeTcR COBePMMTb OAo M3 npec7tulemKi, yraK3aBm B macToJqeft
KoHBeHWH;

b) RBmeTCH coymaCTMHlOI4 J1H1Ja. ioTopOe cosepeT mm r'raerc
cosepm wT rh6oe M3 fnpecTyTutHHm, T"a~amlb B HacToxle, KoHmesl4mi.

CTaTba 5

1. rOCy~apcTBa-' 4aCTH14M He Bep6ywT, He mCTIbIJbBY1, He 4oIa O4CEPYKor K Me
odyMaar HaeKHKOB N 3anpeW r TaKY0 AefTenbJhHcTh B COOTBeTCTBm c
nonoxemmHx Hac"oxuei KoHBem4u.

2. rocyapTBa-4aCTHMMN He Bep(yUT, He NCnOnb3yW?, He maNcNpywr N me
OayavO Haemw(KwoB AnR teJIH npoTsoAekcTsNZ 3a~oOK occT~eCmBH
Heo'bBem3oro npaaa HapoAso xacamoonpeAeemHe, lpN3HaNHaoro NeAW'NaPO/mH
npaoG. m is nwOvT aB COOTBeTCTBHM C NeAO' apoA GB npBaEo HOa~nexaspoe MePl
nio flpeATOBpaajeH=0 BepeoBeN, HCnOJlb3OBaHNR. 4) OCXPOBaN RM O~ y 4CeHMA

3. rOCYJ~aPCrsa-y4acTHKm npexvcmarpmsavr COOBTCTSBO4e HBEB3aMNR 3a
npecTynneKKYL, y1aaHie B HacTomeii KoHeeKLtK, c y-teTao cepbei oro
xapaw*repa q7Hx npec-ynemmHii.
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CTaTb 6

rOcyAapCTaa-yaCTHKM corpyHHmawr 3 npeoTpazqexM ripecrynneHm ,
yica3aHMIx B HacToRqeit KoxenLunx, a qaCTHOCTH nyTeM:

A) npiRnTar scex npaK'rrecni ocyeCTBsMcx ep no npepoTapazqeom
naorCTOBKh a npelejlax mx cooTeTCTBYMiX Teppwropxf K COaepuaxOHi 3THX
npecTyuleii npeienax xnm axe npeenoa Kx Teppwropai, sIqas
3anpe eHMe HmeaKOHHOM eRTeeJbHOCTh nxL(, tpyTnl x opraHM3a4NA, KOTOpme
nooaqwT, nOACTpeKal0r, opraHH3)Or KnH yM-CTBYwr a CoaepMMM Taxm
npecr~yTLeHJA:

b) KoopAHnaipm, a cry'4ae meotxomaocm T, rnpmr aAcrncTpaTmHbi.x
m ApyPmX mep wm npeoTpaeHHR CotDep aHNR Tasi npecTyfleiXu.

CTaTb 7

rOcYjapcTsa-Y4'acTHK Tp corpygXm ar a npiiTimm HeO xOCxOdX Mep W's
ocyqeCTneiMs HacTcmqez KOHaexMxn.

CraTsb 8

Th0oe rocyAapCTBO- aCTH Hii, xmexaee ocmoaaNuR noaiaTb, MTO
cosepoemoc coaepMaeTR Ki CyfeT COBeP=HO O4O0 M npeCryimemioi,
yfa3aHMX 8 HacToiei KOMBeH4M, npefocTaalieT a COoTaeTCTKH CO CBOioM
MHgmOHdJbHbw rpaBou menocpeaCTBeHHo nK M"epe3 reHepa-ibMoro cexpeTapa
OpraHM3aLmm OOIeA4Me H x HaqwA cooTBeTcTBYnlo MH4OpmaIJi 3aTpomTTr,
rocyapcTaa-y4aTHNaM Cpa3, ei nocJne ee n"ems.

CTaTbR 9

1. Ka pce rocyAapCTo-)acTrHm npmoaeT Taxe mepi, anme aor),T 6rtTb
HeOCXo mobd WM yCTaboaeHxx ero WopMCgMXHm a o'rnoeMBa .nW6oro H3
yXa3aHM[X a KacTorfle KOHoeCmLMM npecyruieHn*, KOTOpe coaeprnuai:

a) ma ero TepprTOpxH rnm ma OapT)" MapcarOa aOaWmOrO cypa,
3aperHcTpxpoaamoro B 3Tom rocypapcTBe;

b) M" M3 rpaxtax irnK, ecrn aTO rOCyfapCTBO cqnTaeT TO
npHenemcm, Te A ~ muan 6e3 rpaiaHCTaa, KOTOpue -abmwH o pOMBaKur Ha ero
TeppTOpMM.

2. Kaioe raOcyapCTBO-y-acrHK npuHxioeT TarXee Taxe Mepi, Kaxme 4oryr
6Crb HeOxoaow ns yCraHcOSneHnx ero WpMCAxuWm B OTmoimaH.mm npec'nnenwi,
ya3aHHX B CTaTbRX 2, 3 m 4 HacTromei KOHBeHHa, a cny'iasx, KOrPA
npeAionaraeik npecTyHK HaxoaKTCx ma ero TeppiTopKm H OHO He BAaeT ero
KaKoa4y-sA60 M3 rocygapcTS, Ynowm.yh-nx B rriyie 1 HaCTOrcia cTaTbM.
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3. Hacropax KoHoeHIOm He mcKxmlae? npamHemA m k yronoewo*
IwucA9 4 Hn B cooTBeTcIaHM C HAlHOanbim npagm.

CTaTbs 10

1. Y6egpq umC, 'Io o6c-oTrebcrsa Toro rpeoywr, nooe
roCyAapto--Tay4&C-rm, Ha Teppwropmm KoToporo Hmarorcs n.1pe9ioarau
npec 'ynkKxl, B cocyToeTCTH O O CDOiM o 3axmaN sab3'4aeT er) noA C pa
Km rJpmimaeT ,yrme Hepbi, o6ecnemoa,, e ero ipucrcyTcame Mo "rex 10p,
no1 aTO Heo6xo0mo AnR Toro, wrT64 so3)ywrh yroJ10BHoo fpecne3oaamm xm
nper[OAPRITb AekcTaHe no Bwpame. Tajoe roc),papcTIo-ymaCme mmeZnebmo
1WO84T npeAbapTreHb.bOe pacciieAosaHie O 8JToS.

2. KorAa r'ocypapCTPO-y'4acTmK, s coa'neTcTNH C .acroqek cTaTbeI,
3aximaeT Jw14o noA crpaxy K1 npxmmmaeT Tamme Apyrme mepal, NOTOPUS
yvl'a3aHm B rryH-re 1 HacTomae CTaTbH, oO 6e3oT araelbo yaepK=T
HenlcpeAcTSeHHO KM mepe, reHepanbHo-o cepeTapx OpraHM3a4N1 06,,eA0HO4SI
Hawtk:

a) ro"yAap ro-yacTMNa, Ha Teppwropm xoToporo Gumno coaepmemo
npeclyTuteHie;

b) rocypapclro-yacTttrxa, npoTia woToporo 6tu1 HaBlpaaneHo
npecTyruieHie 41m0 noxylfueHme Ha npecryTruiHme;

!;) rcy~apcTo-r4aCTHHEC. rpaxacToo IrToparo ionee ous1H'ecxoe
mm wpqecxoe .Io. npaTme KoTopOro 0411o HaiTpawlHo npecICTym e mm7
nIOyWeHme Ha npecTyueHme;

d) rocypapcTao-y'iacrmxa, rpasaHKm KoToporo xwuteTcs

npe~nofaraefuik npeCTYrMHK turn, s cJIY4ae earK oH ilwmeTcS J"Qox 6e3
rp~a~~a Ha TeppwropiHH KoT~poIo OH 064'0o npaAae'r;

e) 136oe ,lpyr'oe 3aKHTepecosaHOe IOCY apcTO-yqacTKH , W010900 OO
c'wraer Heo6XOO6 yaeA 4KT.

3. JM6omy 1MaW, a or14eHHI KoToporo npmow4awrc e404, fltpero'Tpemae
a nymwTe I HaCTOWeR caT b. npe locTaarmedt npao:

a) 6e3ornjiarATebHO cassabCS C 6J=MkMa COOTaeTcTSyMON
npepcTaawemeK rocyMpcToa, rpwMlaHHom woToporo oo anneTcn xm xo01090
1t434 opasOH uPaaaM14HO 3aM3Warb ero npasa, mn, ecrm oo xwnmeTcn 104m1ot4
0e3 rpaxla 0 ea, roCYAapcTra, Ha TeppwropHR KOTOpOrO OHO 0bfuo fK p aeoT:

b) n0CeRNHK npeAcraswrenem 3"Toro r-ocy-apcTsa.
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4. nonoxemmu ry'ra 3 HacTosmei cTaTbm He saxjr ywppGa npasy ju6oro

rocyAapcTea-yacTHm,[a, npeTeHnye ro ma EpmcmUowDm B COOTeTCTOKU C
ny1Ksora lb cTarTb 9, npOCMTb MesWiapopgmu IamTer Kpacxoro Kpec'a
CBB3aTbCA C npe~nonaraemm npeCTyTmJNX m rloCeT-b ero.

5. froCYapcTro, KoTopoe npoH3BoawT npeABaBpWejlbHOe paccnleAosaiHe,

npje rcxo)'peHHoe anyHKT"O4 I HacToxtqefI cTaTbN, He38ae nJTeJlbHO cOO64seT 0
nonf.eHHUX 14 Aak41x rOCy/apcTBaK. yKa3aHwm B nymKre 2 HacTomph cTaTb,

K Yra3kMBaeT. HaxepeHo ji oHo OCYIeCTBHTh EDPXCJM(N4.

C'rarb 11

JN0mey jDW, B oTHomeHHH KOToporo oc)WCTBnrecx cYedHoe
pa36HpaTebCTSO B CBR3H C jIOOH H3 npecTyWneHHmm. y1a3aHmX B HacToxqe i
KOHBeHLH, rapaHTmpyeTcR Hd BCex C?8aAKIX pa3dpaTeJTbc-ra OecnpHcTpacTHoe
o6pajqeHme Bce npana H rapaHTHH, npeJycmoTpe~me 3axowOAaTeJbCTBC

cooBeTCTBytlqero rOCYjAapcTra. HeoO xOA. o6ecnleqoaTb y'eT npxxemowx

HOPM4 mBHapo4oro npaBa.

Cramp~ 12

rocyAapcTBo-y acTI4H, Ha TeppmTopm KoToporo Haxoais
rnpepjionaraemok npeCryTfHHx, ecjw omo He BluaeT ero. oassaHo de3 saxux-zm6o
HCI cweHHk H He3a BmCH0 OT Toro, coBepmeHo npecTlneHme Ha era TeppmTOpHB

iC HeT, nepe~aTb AeJD C BOHH KIomeTewflo opralam Ana Igene yronJ10BHOrO
ripecie.oBaHKA nocpeACTeoO npoBeAeHNK cye6Horo pa361lpaTe~nhcTBa B
COOTBeTCTBSH C 3aKoHOmaTe ? cTDom g1O"O rocyapcTBa. 5" oprams np a4aol"W

pemeHHe TaK&04 we opa3oM, KaK H B OTHOmeHHX jUorO Apyroro TI]oro
npecrynem . Aef'rByI B cooreTcTBHH c 3KohlOAaTenlbCTa "TOro

rocy/ apcrBa.

CT&BmB 13

1. rocy/apcTBa-TqacTXHKK oKa33Ba0r Xpyr Vyry Haxowee nonfyio nopb B
CBR31 c yronoa~o-npou, ecCYanbbM0 Ae~cKTeKD., npemnpHRWel a OTH0o=eM
npec-TLJeHHft, yTc&3aHHmX B HmC1o0qeh KoHBe41u, BRIWa npeAcDTaneme

scex I0ewixcR B mx pacnopzmHKM AOKaTeJlbCTB, HeOCXOAMI= An* Cy eOHOrO

pa36HpaTe-lbCTBa. Bo ecex cxfymax nplmieHjeTCs 3aKaOHogaTejbcTBo

rocy~apcTea, K KOTOPOKY 05PaMe- flpaCb6a o a tM0.

2. rwoB HMR rrylKTa 1 HacroRqiie CdraTbK He 3aTpartBawr oex3aTenbcT- B
oiolwem a o B3BHOA Cy e6HOk noow. 3axpeneHI0x B Mftm Apyrom AoroBope.
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CTaTbu 14

rocyAapcTBO-yaCTHHK, He Teppwropum ito'oporo npegolaraemf,
npecTynmw no/sepraeTcs[ yronooHom) apecJnegoJamIo, CooeqaeT a cooTBerTBHN
CO CBOIO( 3aKOHOfaTeIIbCTBO0I O OKOWl4aTeJlblMl pe3yJbTaTaX pa36)paTethcTsa
reHepa.nbHmcy cexpeTapu OpraH34LINH O6e4wemem Hau), KoIopw HaRnpawneT
3Ty Hl~pNaaOi jyrMoN 3aKHTepecoBaHiO rOcy cTBa4.

CTaTbR 15

1. flpecTy nlefHSLl, ya3aHHUe B cTaTbx 2, 3 x 4 HacTozqs KOHBmeum,
C'4HTa3TC% foAnefa oMM oUW4eHl B Kaqecrse npec17rWiOHHH. w*Kywx sugaqy,
b jUoft Aoroop 0 abiA'ae, cymeCTOYUWA mer rocyapcsamx-yacHmH axx.
rocYAapcrDa-y4acTmH oCR53ywcR BKjUOaTb TaKme apecTlyruremmR B a'ecTse
npecTyneHHm. nerye x UAat.., B luo0of /orBoop o Bwa,4e, 3aKUqlae&ll
Mew ; HbOH.

2. Ecrm rOCYAaPCToo-y4CrHMK KOTopoe o~ycnoBwlxBaeT Bbg~a'4Y HanwomeN
Aprosopa, ro,'I(aeT rpocbdy o st.gaqe oT Jzpyroro rOC)7pctBa-y%4aCTmka, c
KcTOpbM OHO He joteeT AOpoopa o Busw4e, OHO uM4eT no CBOey YCHOTpeMMI
paccaTaH& Tb HacToxuv1 Komaempo a ameCTBe npagosoro Oc4oaHA WAr

Bs/'4 B o aTHoeHKN bTmx npecTyr nmeH. Bbi~aqa nlpoH3BOrrc B COOTBTcTBgK
C X)yrB yCJoBIoINH , fpe~'C1aTpHBaeMBI 3aEOHOJaTenJbCTBm rocyapCTBa. K
KOTop 9y oepaeHa npocb~a o Blame.

3. rocylapc'rBa-yBacHKm. He oycno8J1BmhalUe DWAIaMY HaRWM4em ,oroaopa,
paCCMrTpHBawr B OTHOeHHRX Hew coco 3T npecTyJieKKJ a B xa4eCTBe

npeCTYrUleHH, BjieKy!qX BbUlaIBY, B COOTBeqCTB1IH C yCJosxx, ,
npe DcoTpeHbO 3aKOHO ATeIbCTBOC rOCyAaPCTBa* K KO' Nop4y o6paeHa

npocbha o BM~ame.

4. flpecTyTIneHHP paccmaTpmaIfrcR AJR Imene6 s 3aB , ocyqeCTWnBeMoR
rocyAapcTBaN-yma'cTKh aNm0 KaK cogepmemme me rolhKo B Tom mecre, rwe OH
rlPOK3C1Mi. HO X HB Teppn-ropnu rocygaPCTS, KoTopue o6SL3a1W YCTaHOBxTb CSOM
iHCpcAKtmtI B COOTBeTCTBHHt CO cTaTbe f 9 nacTosmei komaeuonn.

CraTba 16

HacToiam KOI4BeHLAHR rlp)CeHReTCR 6e3 yIqep6a:

a) Aim Hop, KacaniwpXcR KeryHapogHok OTBe-TBeHHocTH roC))apCTB:

b) In] npaba BaopyveHHoro xoa nKicTa H me14Qr.apo,.oro rymaHHTapHoro
npaBa, K8ro4amR nojIxeKR. acaiameca cTaryca KCMBaTaHrOB n4
aoeHHOulHwhi.
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Crafrb 17

1. MJeoOR cnop uexW jAeya Yuw Hecxnbnmeo rocyAapc'am-',.ac'mwaxx
orHoClTenbHO TOJUOBaHMI ajm npi:qeHeHMN Hacromek KOKHIJeeom, KOTOpbi He
ypery.mlpoBaH nyTem neperosopos, nepeAaeTc no npocb~e oAKoro M3 HKX Ka

ap6wrpax. Ec.m B TeqeKKe meCTK mecsqeB Co gji nopA, o ophb 00
ap6mTpaze cTopomw me a coc'oxhlmH npkru x corJnacmo no sonpocy o0
opraHHuaitHM ap6wrpaza. no npocboe xw0oi m3 ST1X c'roPoH cnop veT'r 6brim
nepe~aH a MeHapoHnih C),A a cooe're'CTBHM Co CTaryrm CfAa.

2. Kauoe rocyLapcToo moxeT npm nomnmcamoo Knm paTntoawM Hacrommek
KoHseH4xI Km npH npCoeAmemN Pc mek cAena'b 3asaanmme o rm, ro oo He
c'uTaeT ceox ceRsamD4 nojveHmm n-lyH-Ta I HacTmOeH c'raTbN. Vpyrue
roc)'apcTsa-macTmmxK me yATyr CBE3aHM nonIxexme nymxTa 1 mac~oxnen
CTaTbM B OTmo=lHKM iWeo0Oro rocynapccsa-ytacTHKha, c~enaBmero Taxyw

orosopwy.

3. Jboooe rocyapcTOo-y-acTuE, cHefAmnaee oroBopK B COOreTCTBHN C
nl7mKTcm 2 HaC'OeMt cTaTbH, ceBT B jwOoe apees CHRTb sTy orosopy nyTex

yee4JeKux reHepanbnoro ceFeepapS Opramxantm Ofteo emmmex Haii.t.

CTaTba 18

1. HacTORMaR KOHBe KR oTKpbrra £nl noJincaHmH acem rocy~apcraaem Ao

31 AeraOpR 1990 roA a L4eHTpanb. X Y'WexlRXe 0praHM3aLkmx 06.eA~ioemuax
Ha UHA B Hba-Ropre.

2. Hac qoan Komeeut4uA noperr paTticomauw. Patimoatonwe rpaxom
c~awrcR Ha xpameHme reHepajbMC4y ceKperapm 0prawsatlMM 06e peH eme Ha4ix.

3. HacToIaX KoMeLIAK oT' rra JAR npmcoe~pmeH1 w J0oro roc)AapcTaa.
Aoh-vmeHTh o npNcoeAemHJe CafTfCR Ha xpameHne remepai7nmom, ce peTaPtD
Opr&aH3aLjx 00benpmeHuCx Haguxi.

CraTbr 19

1. HacTroxaR KoIIem4mR BcrynaeT B clyrr Ha TpvH 4aTI5k AeIB 0cn CAA'IM Ha
xpameHxe reHepanbliey ceKperaPlO OpraHm~auo( 06 eapxeu Hagk Bao , aTb
'ropo4 rocyAapcTrom paTm*iKarHommoI rpamoTu Him AolyMeHTa o rlpucoeWOHmHKH.

2. A n Ku&oro rocyapcTra, KoTopoe paT1egepyeT HacTos0Rl KoHseKitM
II=X opNcoeAIHHTCx e Hell nocJOe Ca'lW Ha xpaHeHme AB aaTb sTOplam

rocyapcTdem paTs#MK&L)H oHHof rpalrom RAN AOafMHTa o npxCoe0eHOHmm,
KomaeemtK BCTyIaeT B CKrly Ha TpfaT1b* AeHb nocne C~mMH ma xpameme 3Tm
POCA apcTBcB cBOek p&TH*mlaLamOHOll ppaowT wI Ml 0meHTO 0 npcoe~aIeHHl.
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CTabx 20

1. Jbooe roc)y7apcTo-yacTHKIK MOeT AeItoic:poBaTb HaCTORODy0D KoxBeHWm
nyem rnmCb4eHHOro yBe4neHMR reHep&nbHoro cexpeTapa OpralHm3aMm
O6",eAKpt4eMHX HaXlk.

2. AewBcawa cl naeT 9 cniy no ucreqemm roAa nocue Aa'- nof y'ema
yseoqneHME rexepa.nbHw ceKpe'rapeN Opram3attm4 OeAHeHHbix HasatA.

C'raTb 21

!'kJ4UHHHK maCTOMlek KoHaeHtKmr. Temtrm KOTopORI Ha aHmrThCKc.m,
apa6cwm, mcnamcxcm, KXITaiiC]CN, pYCCXM H O aHW3CJrIu X3bax xBqiwrcs

pabno ayTeHTM4HbM, c1aeTCR na xpaHemKe reHepa~nbHoW( ceKpeTaPm
OpraHH3auHm 061beA~eHmwx Mamii., KOrojMA paccwlaeT 3asepeuwe Kofm
HacTomJ~eM K0HBCHIuHH acem rocy~aPCTeam.

B YAOCTOBEPEHE qEM? Hbteno, J1mcaBlteca. Awma o6pa3cs Ha To
ynwoW eHBe Coom co0oTCT8YO" 1" RMTIOO( rlpaBNeTlbCTBSaK, nomcaMI
HacTom0 1 KoHemsextH , oTxpuTyl 0 noIUIncBHE B Hbo-Iopte ...
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Convenci6n Internacional contra el reclutamiento, la

utilizaci6n, la financiaci6n y el entrenamiento de
mercenarios

Los Estados Partes en la presente Convenci6n,

Reafiriando los propasitos y principios consagrados en la Carta de las

Naciones Unidas y en la Declaraci6n sobre los principios de derecho
internacional referentes a las relaciones de amistad y a la cooperaci6n entre

los Estados de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas,

Conscientes de que se utilizan, reclutan, financian y entrenan mercenarios

pare actividades que quebrantan principios de derecho internacional tales cow
los de la iqualdad soberana, la independencia politics, is integridad

territorial de los Estados v la libre determinaci6n de los pueblos,

Afirmsndo que debe considerarse qua el reclutamiento, la-utillzaci6n,

la finsnciaci
6
n y el entrenamiento de mercenarios constituyen delitos qua

preocupan profundamente a todos los Estados y que las personas que cometan

cualquiera de esos delitos han de set sometidas a juicio o ser objeto de
extradici6n,

Convencidos de la necesidad de aumentar y desarrollar la cooperaci6n

internactional entre los Estados pars la prevenci6n, el enjuiciamiento y el

castigo de esos delitos,

Expresando su preocupaci
6

n por las nuevas actividades internacionales

ilicitas que vinculan a traficantes de droqas y a mercenarios en la
perpetraci

6
n de actos de violencia que socavan el orden constitucional de los

Estados,

Convencidos tambikn de que la aprobaci6n de una convenci6n contra el

reclutamiento, la utilizaci
6

n, la financiaci6n y el entrenamiento de
mercenarios contribuiria a is erradicaci6n de estas actividades reprensibles y,
con ello, a la observancia de Los prop6sitos y principios consagrados en i

Carts de las Naciones Unidas,

Conscientes de que las cuestiones no reguladas por una convenci
6

n de esa
indole se sequirsn rigiendo por las normas y los principios del derecho
internacional,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo l

A los efectos de la presente Convenci6n:

1. Se entenderi por "mercenario" toda persona:

a) Que haya sido especialmente reclutada, localmente a an el extranjero,
para combatir en un conflicto armado;
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b) Que tome parte en las hostilidades animada esencialmente pot el deseo
de obtener un provecho personal y a la que se haga efectivamente la promesa,
pot una Parte en conflicto o en sombre de ella, de una retrlbuci6n material

considerablemente superior a la prometida o abonada a los combatientes de grado
y funciones similares en las fuerzas armadas de esa Parte;

cl Que no sea nacional de una Parts en conflicto ni residente en un
territorio controlado por una Parte en conflicto;

d) Que no sea miembro de las fuerzas armadas de nea Parte en conflictol y

e) Que no haya sido enviada en misi6n oficial como miembro de sus
fuerzas armadas pot un Estado que no sea Parte en conflicto.

2. Se entenderg tambi~n pot "mercenario" toda persona en cualquier otra
situaci6n:

a) Que haya sido especialmente reclutada, localmente o en el extranjero,
para participar en un acto concertado de violencia con el prop6sito de:

i) Derrocar a un gobierno o socavar de alquna otra manera el orden
constitucional de un Estado, o de,

ii) Socavar la integridad territorial de un Estado;

b) Que tome parte en ese acto animada esencialmente pot el deseo de
obtener un provecho personal siqnificativo y Ia incite a ello la promesa o el
paqo de una retribuci6n material;

2) Que no sea naCional o residente del Estado contra el que se perpetre
ese acto;

d) Que no hava sido anviada por un Estado en misi6n oficial; y

e) Que no sea miembro de las fuerzas armadas del Estado en cuyo
territorio se perpetre el acto.

Artfculo 2

A los efectos de la presente Convenci6n, cometerg un delito toda persona

que reclute, utilice, financie o entrene mercenarios, seq6n la definici6n del
articulo I de la Convenci6n.

Articulo 3

1. A los efectos de la presente Convenci6n, cometerS un delito todo
mercenario, seq6n la definici6n del articulo I de la Convenci6n, que participe
directamente en hostilidades 0 en un acto concertado de violencia, seq6n sea el
caso.
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2. Ninguna de las disposiciones del presente articulo limitarb el imbito de

aplicaci6n del articulo 4 de la presente Convenci6n.

Articulo 4

Cometeri un delito toda persona que:

a) rntente cometer uno de los delitos previstos en Is presente

Convenci6n;

b) Sea c6mplice de la persona qua comets a intente cometer los delitos

previstos en la presentse Convencti
6
n.

Articulo 5

i. Los Estados Partes no reclutarin, utilizarin, financiarin ni entrenaran

mercenarios y prohibirin ese tipo de actividades de conformidad con las

disposiciones de la presente Convenci6n.

2. Los Estados Partes no reclutaran, utilizarin, flnanciarn ni entrenarin

mercenarios con el objeto de oponerse al legitimo ejercicia del derecho

inalienable de los pueblos a la libre determinaci6n reconocido por el derecho

internacional y tomarin, de conformidad con el derecho internacional, las

medidas apropiadas para prevenir el reclutamiento, la utilizaci6n, la,

financiaci6n a el entrenamiento de mercenarlos pare tal objeto.

3. Los Estados Partes estableceran penas adecuadas para los delitos previstos

en la presente Convenci6n en las que se tenga en cuenta su caricter grave.

krticulo 6

Los Estados Partes cooperarAn en la prevenci6n de los delitos previstos en

la presente Convenci6n, en particular:

a) Adoptando todas Las medidas factibles a fin de impedir que se prepare

en sus respectivos territorios la comlsi6n de tales delitos, tanto dentro coma

fuera de ellos, incluida la prohibici6n de las actividades ilegales de

personas, grupos u orqanizaciones que alienten, instiguen u organicen la

comlsi6n de esos delitos a participen en ella;

b) Coordinando la adopci6n de las medidas administrativas y de otra

indole necesarias pars smpedir que se cometan esos delitos.

Articulo 7

Los Estados Pates cooperarn en la adopci6n de las medidas necesarias

para la aplicaci
6
n de la presente Convenci6n.
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Articulo 8

Todo Estado Parte que tenqa razones para creer qua se ha cometido, se estA
cometiendo o se vaya a cometer uno de los delitos previstos en la presente

Convenci6n transmitiri, de conformidad con su legislaci6n nacional, toda la

informaci6n pertinente a los Estados Partes afectados tan pronto como lieque a

su conocimiento, directamente o por conducto del Secretario General de las
Maciones Unidas.

Articulo 9

1. Cede Estado Parte adoptari las medidas qua sean necesarias pars establecer

su jurisdicci6n respecto de cualquiera de los delitos previstos en la presente
Convenci6n qua se cometan:

A) En $u rerritorio o a bordo de una aeronave o un buque matriculado en

ese Estados

b) Por uno de sus nacionales, o por personas apitridas qua residan
habitualmente en su territorio si, en ese 61timo caso, ese Estado lo considera

apropiado.

2. Cade Estado Parte adoptarg asimismo las medidaes qua seen necesarias pare

establecer su jurisdicci6n respecto de los delitos previstos en los

articulos 2, 3 y 4 de la presente Convenci6n en los casos en qua el presunto
3elincuente se encuentre en su territorio y no se proceda a su extradici6n a

ninguno de los Estados mencionados en el pirrafo 1 del presente articulo.

3. La presente Convenci6n no excluye ninquna jurisdicci6n penal ejercida de

conformidad con el derecho interno.

Artlculo 10

1. si considera que las circunstancias lo justifican, cualquier Estado Parte

en cuyo territorio se encuentre el presunto delincuente procederi, de

conformidad con su leoislaci
6
n, a detenerlo y a tomar otras medidas a fin de

asequrar qua esti presente durante el tiempo quo se requiera par& iniciar un

procedimiento penal o de extradici6n. El Estado Parte procederi inmediatamente

a una investiqaci6n preliminar de los hechos.

2. Cuando un Estado Parte, en virtud del presente articulo, haye detenido a

una persona o hays adoptado las demis medidas mencionadas en el pirrafo I del

presente articulo, 1o notificarg sin demora, directamente o por conducto del

Secretario General de las Naciones Unidas:

a) Al Estado Parte en cuyo territorio se hay& cometido el delito;

b) Al Estado Parte contra el cual hays sido dirigido o intentado el
delito;
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C) Al Estado Parte del que sea nacional la persona natural o jurfdica

contra la cual se haya perpetrado o intentado perpetrar el delito;

d) Al Estado Parte del cual sea nacional el presunto delincuente o, si
6ste es apitrida, al Estado en cuvo territorio tenga su residencia habituali

e) A todos los demis Estados Partes interesados a los cuales considere

apropiado notificarlo.

3. Toda persona respecto de la cual se adopten las medidas mencionadas en el
pirrafo 1 del presente articulO tendri derecho:

a) A ponerse sin demora en comunicaci
6
n con el mis pr6xima representante

competente del Estado del que sea nacional o de aquil al que, por otras
razones, competa la protecci6n de sus derechos, o, si se trata de una persona
apitrida, del Estado en cuyo territorio tenqa su residencia habitual;

b) A set visitada por un representante de ese Estado.

4. Lo dispuesto en el parrafo 3 del presente articulo se entenderS sin

perjuicio del derecho de todo Estado Parte que pueda hacer valet su

jurisdicci6n, con arreqlo al inciso b) del pirrafo I del articulo 9 a invitar

al Comit6 Internacional de la Cruz Roja a ponerse en comunicaci6n con el

presunto delincuente y visitarlo.

5. El Estado que proceda a la investigaci6n preliminar prevista en el

pirrafo I del presente articulo comunicari sin dilaci6n sus resultados a los
Estados mencionados en el pirrafo 2 del presete articulo e indicarA si se
propone ejercer su jurisdicci6n.

Articulo 11

Toda persona que est6 siendo objeto de un procedimiento en relaci6n con

cualquiera de los delitos previstos en la presents Convenci6n gozari, durante
todas las fases del procedimiento, de la garantia de un trato justo y de todos
los derecnos y garantias previstos en la legislaci6n del Estado de que se
trate. Oeben tenerse en cuenta las normas aplicables del derecho internacional.

Articulo 12

El Estado Parte en cuyo territorio se encuentre al presunto delincuente,

si no concede la extradici6n de iste, estari obligado, sin excepci6n alguna y
con independencia de que el delito haya sido o no cometido en su territorio, a
someter el caso a las autoridades competentes a efectos del procesamiento segqiy
el procedimiento previsto en la legislaci6n de ese Estado. Esas autoridades
tomarin su decisi6n en las mismas condiciones que las aplicables a cualquier
otto delito de caricter qrave, con arreglo a la leqislaci6n de ese Estado.
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Articulo 13

I. Los Estados Partes se prestarin la mayor syuda posible en reLsci6n con los
procedimientos penales que se entablen respecto de los delitos previstos en la
presente Convenci6n, incluido el sulinistro de todas las pruebas necesaries
pars el procedimiento que obren en su poder. En todos los casos se aplicari la
legislaci6n del Estado al que Be solicite ayuda.

2. Las disposiciones del pirrafo I del presents articulo no afectarin lag
obligaciones de ayuda judicial mutua estipuladas en cualquier otro tratado.

Articulo 14

El Estado Parts en que se haya enjuiciado al preaunto delincuente
comunicari, de conformidad con su legislaci6n, el reaultado final de ese

procedimiento al Secretario General de las Naciones Unidas, quien transmitiri
la informaci6n a los dernis Estados interesados.

Articulo 15

1. Los delitos previstos en los articulos 2, 3 y 4 de In presente Convencidn
se considerarin Incluidos entre los que dan lugar a extradici6n en cualquier

tratado de extradici6n celebrado entre Estados Partes. Los Estados Partes ae
comprometen a incluir tales delitos como casos de extradici6n en cualquier
tratado de extradici6n que celebren entre si an el futuro.

2. Si un Estado Parte que subordine la extradici6n a Is existencia de un
tratado recibe una solicitud de extradici6n de otro Estado Parte con el quo no
ha celebrado un tratado de extradici6n, podri discrecionalmente considerar is
presente Convenci6n como la base juridica para la extradici6n con respecto a

dichos delitos. La extradici6n estari nujeta a lag demis condiciones previstas
en la leqislaci6n del Estado al qua se hays hecho la solicitud.

3. Los Estados Partes que no aubordinen la extradici6n a Is existencia de un

tratado reconocerin esos delitos como casos de extradici6n entre ello, con
sujeci6n a Ia condiciones previstas en Is leqislaci6n del Estado &I que se
haya hecho la solicitud.

4. A los efectos de la extradici6n entre Estados Partes, as considerarg quo
los delitos han sido cometidos no solamente en el luqar donde ocurrieron sino

tambiin en lon territorios de los Estadoe obligados a establecer au
jurisdicci6n con arreqlo al articulo 9 de la presente Convenci6n.

Articulo 16

Se aplicari la presente Convenci6n sin perjuicio dei

a) Las normas relativas a la responsabilidad internacional de los

Estadosi
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b) El derecho de los conflictos armados y el derecho humanitario
internaeional, incluidas las disposiciones relativas al estatuto de combatiente
o de prisionero de guerra.

Articulo 17

i. Las controversias que surjan entre dos a mis Estados Partes con respecto a
la interpretaci6n o aplicaci6n de ia presente Convenci6n, y que no sean
solucionadas mediante negociaciones, seran sometidas a arbitraje a petici6n de
uno de ellos. Si en el plazo de seis meses contados a partir de la fecha de
presentaci

6
n de la solicitud de arbitraje las partes no consiguen ponerse de

acuerdo sabre Ia orqanizaci6n del arbitraje, cualquiera de elLas podri someter
la controversia a la Corte Internacional de Justicla mediante una solicitud

presentada de conformidad con el Estatuto de la Corte.

2. Cualquier Estado podri, en el momento de la firma o ratificaci6n de la
presente Convenci6n a de su adhesi6n a ella, declarar que no se considera
obligado por el pirrafo I del presente articulo. Los demis Estados Partes no
estarin obligados por lo dispuesto en el pirrafo 1 de este articulo respecto de
ning6n Estado Parte que haya formulado esa reserva.

3. El Estado Parte que haya formulado la reserva prevista en el pirrafo 2 del
presente articulo podri retirarla en cualquier momenta mediante una
notificaci6n al Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 18

i. La presente Convenci6n est abierta a la firma de todos los Estados hasta

el 31 de diciembre de 1990 en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York.

2. La presente Convenci6n esta sujeta a ratificaci6n. Los instrumentos de

ratificaci6n serin depositados en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas.

3. La presente Convenci6n esti ablerta a la adhesi6n de cualquier Estado.
Los instrumentos de adhesi6n serin depositados en poder del Secretario General
de las Naciones [nidas.

Artlculo 19

1. La presente Convenci6n entrarg en vigor el trigisimo dia a partir de Is
fecha de dep6sito del vig~simo segundo instrumento de ratificaci6n a adhesi6n
en poder del Secretario General de las Naciones (nidas.

2. Para cada uno de los Estados que ratifiquen la Convenci6n a se adhieran a
ella despu4s del dep6sito del vigqsima segundo instrumento de ratificaci6n a
adhesi6n, la Convenci

6
n entrara en vigor el trlgisimo dia a partir de is fecha

en que dicho Estado haya depositado su instrumento de ratificaci6n a adhesi6n.
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Articulo 20

i. Todo Estado Parte podri denunciar la presente Convenci6n mediante
notificaci6n pot escrito dirinida al Secretario General de las Naciones Unidas.

2. La denuncia surtira efecto un aflo despuis de la fecha en qua el Secretario
General de las Naciones Unidas reciba la notificaci6n.

Articulo 21

El original de la presente Convenci6n, cuyos textos en irabe, chino,
espafiol, francis, inglis y ruso son Igualmente aut~nticos, seri depositado en
poder del Secretario General de las Naclones Unidas, quien enviarS copias
certificadas de 41 a todos los Estados.

EN TESTIMONIO DE ED CUAL, los infrascritos. debidamente autorizados por
sus respectivos gobiernos, han firmado la presente Convenci6n.
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RESERVATION MADE UPON AC-
CESSION

SAUDI ARABIA

RESERVE FAITE LORS DE L'ADHE-

SION

ARABIE SAOUDITE

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Kingdom of Saudi Arabia does not consider itself bound by article 17, paragraph
1, of the Convention

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Royaume d'Arabie saoudite ne se considre pas i6 par le premier paragraphe de
l'article 17 de la Convention
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No. 4. Multilateral

CONVENTION ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE UNITED
NATIONS. NEW YORK, 13 FEBRU-
ARY 1946'

ACCESSION

Tajikistan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19
October 2001

Date of effect: 19 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 October
2001

No. 4. Multilateral

CONVENTION SUR LES PRIVILEGES
ET IMMUNITtS DES NATIONS UN-
IES. NEW YORK, 13 FtVRIER 19461

ADHtSION

Tadjikistan

Dp6t de l'instrument aupr's du
Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies :19 octobre 2001

Date de prise d'effet :19 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19 octobre
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1, 1-4 - Nations Unies, Recueil des Traitks, Vol. I, I-4
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No. 587. Multilateral

CONVENTION (NO. 4) CONCERNING
THE EMPLOYMENT OF WOMEN
DURING THE NIGHT, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 1946. WASH-
INGTON, 28 NOVEMBER 19191

DENUNCIATION

Austria

Notification effected with the Director-

General of the International Labour

Office: 26 July 2001

Date of effect: 26 July 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 2 October 2001

DENUNCIATION

Italy

Notification effected with the Director-

General of the International Labour
Office: 6 August 2001

Date of effect: 6 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour

Organisation, 25 October 2001

I. United Nations, Treat Series, Vol. 38, 1-587 -

No. 587. Multilatkral

CONVENTION (NO 4) CONCERNANT
LE TRAVAIL DE NUIT DES
FEMMES, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT RIVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919'

DENONCIATION

Autriche

Notification effectu~e auprds du
Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail: 26juillet
2001

Date de prise d'effet : 26juillet 2002

Enregistrement auprds du Secritariat
des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 2 octobre
2001

DtNONCIATION

Italie

Notification effectude auprds du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail : 6 aofit 2001

Date de prise d'effet : 6 aoi(t 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 25 octobre
2001

Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol. 38, 1-587
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No. 593. Multilateral

CONVENTION (NO. 10) CONCERNING
THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT IN
AGRICULTURE, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 16
NOVEMBER 19211

DENUNCIATION

Panama

Notification effected with the Director-
General of the International Labour
Office: 5 July 2001

Date of effect: 5 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 25 October 2001

No. 593. Muitilat~ral

CONVENTION (NO 10) CONCERNANT
L'AGE D'ADMISSION DES ENFANTS
AU TRAVAIL DANS L'AGRICUL-
TURE, TELLE QU'ELLE A IBT MOD-
IFIIE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-

CLES FINALS, 1946. GENEVE, 16
NOVEMBRE 19211

DtNONCIATION

Panama

Notification effectue aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 5juillet 2001

Date de prise d'effet: 5juillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 25 octobre

2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 38, 1-593 -Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 38, 1-593

132
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No. 609. Multilateral

CONVENTION (NO. 26) CONCERNING
THE CREATION OF MINIMUM
WAGE-FIXING MACHINERY, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 16 JUNE 19281

RATIFICATION

Albania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 2 August 2001

Date of effect: 2 August 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 25 October 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 39, 1-609

No. 609. Multilateral

CONVENTION (NO 26) CONCERNANT
L'INSTITUTION DE MtTHODES DE
FIXATION DES SALAIRES MINIMA,
TELLE QU'ELLE A tTE MODIFIIE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GENEVE, 16 JUIN 1928'

RATIFICATION

Albanie
Enregistrement de 1instrument aupres du

Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 2 aofit 2001

Date de prise d'effet : 2 aofit 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 25 octobre
2001

-Nations Unies, Recueit des Traitis, Vol. 39, 1-609
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No. 612. Multilateral

CONVENTION (NO. 29) CONCERNING
FORCED OR COMPULSORY LA-
BOUR, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 28
JUNE 19301

RATIFICATION

Equatorial Guinea

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 13 August 2001

Date of effect: 13 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 25 October 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 39, 1-612

No. 612. Multilateral

CONVENTION (NO 29) CONCERNANT
LE TRAVAIL FORCE OU OBLIGA-
TOIRE, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 28
JUIN 19301

RATIFICATION

Guinee equatoriale

Enregistrement de l'instrument aupres du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 13 aohit 2001

Date de prise d'effet : 13 aoat 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 25 octobre
2001

- Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 39, 1-612
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No. 792. Multilateral

CONVENTION (NO. 81) CONCERNING
LABOUR NSPECTION IN INDUS-
TRY AND COMMERCE. GENEVA, II
JULY 19471

RATIFICATION

Kazakhstan

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 6 July 2001

Date of effect: 6 July 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 2 October 2001

No. 792. Multilateral

CONVENTION (NO 81) CONCERNANT
L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS
L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE.
GENEVE, II JUILLET 19471

RATIFICATION

Kazakhstan

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 6juillet 2001

Date de prise d'effet : 6juillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2 octobre
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 54, 1-792 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol. 54, 1-792
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No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO. 87) CONCERNING

FREEDOM OF ASSOCIATION AND
PROTECTION OF THE RIGHT TO
ORGANISE. SAN FRANCISCO, 9
JULY 1948'

RATIFICATION

Equatorial Guinea

Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 13 August 2001

Date of effect: 13 August 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 25 October 2001

No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO 87) CONCERNANT
LA LIBERTE SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDI-
CAL. SAN FRANCISCO, 9 JUILLET
19481

RATIFICATION

Guinee equatoriale

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau

international du Travail: 13 aofit 2001

Date de prise d'effet : 13 aofit 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 25 octobre
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 68, 1-881 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol. 68, 1-881
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No. 1021. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF GENOCIDE. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1948'

RATIFICATION

Paraguay

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 3
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 October
2001

No. 1021. Multilateral

CONVENTION POUR LA PREVEN-
TION ET LA REPRESSION DU
CRIME DE GtNOCIDE. NEW YORK,
9 DECEMBRE 1948'

RATIFICATION

Paraguay

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 3 octobre 2001

Date de prise d'effet: lerjanvier 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 3 octobre
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 78, 1-1021 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol. 78, 1-
1021
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No. 1070. Multilateral

CONVENTION (NO. 89) CONCERNING
NIGHT WORK OF WOMEN EM-
PLOYED IN INDUSTRY (REVISED
1948). SAN FRANCISCO, 9 JULY
19481

DENUNCIATION

Austria

Notification effected with the Director-
General of the International Labour
Office: 26 July 2001

Date of effect: 26 July 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 2 October 2001

DENUNCIATION

Czech Republic

Notification effected with the Director-
General of the International Labour
Office: 27 June 2001

Date of effect: 2 7 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 October 2001

DENUNCIATION

Cyprus

Notification effected with the Director-
General of the International Labour
Office: 9 July 2001

Date of effect: 9 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 25 October 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 81,1-1070
1070

No. 1070. Multilateral

CONVENTION (NO 89) CONCERNANT
LE TRAVAIL DE NUIT DES FEMMES
OCCUPtES DANS L'INDUSTRIE
(RtVIStE EN 1948). SAN FRAN-
CISCO, 9 JUILLET 19481

DtNONCIATION

Autriche

Notification effectu~e aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 26juillet
2001

Date de prise d'effet : 26juillet 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2 octobre
2001

DENONCIATION

Republique tcheque

Notification effectu~e auprs du
Directeur g~njral du Bureau
international du Travail : 27juin 2001

Date de prise d'effet : 2 7juin 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2 octobre
2001

DtNONCIATION

Chypre

Notification effectu~e aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 9juillet 2001

Date de prise d'effet : 9juillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 25 octobre
2001

Nations Unies, Recuel des Trajits, Vol. 81, 1-



Volume 2163, A-1341

No. 1341. Multilateral

CONVENTION (NO. 98) CONCERNING
THE APPLICATION OF THE PRINCI-
PLES OF THE RIGHT TO ORGANISE
AND TO BARGAIN COLLECTIVE-
LY, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1961. GENEVA, 1 JULY 1949'

RATIFICATION

Equatorial Guinea

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 13 August 2001

Date of effect: 13 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 25 October 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 96, 1-1341
1341

No. 1341. Multilateral

CONVENTION (NO 98) CONCERNANT
L'APPLICATION DES PRINCIPES DU
DROIT D'ORGANISATION ET DE
NtGOCIATION COLLECTIVE,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1961. GENEVE, I JUILLET 1949'

RATIFICATION

Guinee equatoriale

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~nkral du Bureau
international du Travail: 13 aofit 2001

Date deprise d'effet : 13 aofit 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies . Organisation
internationale du Travail, 25 octobre
2001

Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 96, I-



Volume 2163, A-1342

No. 1342. Multilateral

CONVENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN PERSONS
AND OF THE EXPLOITATION OF
THE PROSTITUTION OF OTHERS.
LAKE SUCCESS, NEW YORK, 21
MARCH 1950'

ACCESSION

Tajikistan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19
October 2001

Date of effect: 17 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 October
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 96, 1-1342
1342

No. 1342. Multilat6ral

CONVENTION POUR LA REPRESSION
DE LA TRAITE DES ETRES HU-
MAINS ET DE L'EXPLOITATION DE
LA PROSTITUTION D'AUTRUI.
LAKE SUCCESS (NEW YORK), 21
MARS 1950'

ADHI-SION

Tadjikistan

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 octobre 2001

Date de prise d'effet : 1 7janvier 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies . d'office, 19 octobre
2001

Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 96, 1-



Volume 2163, A-1871

No. 1871. Multilateral

CONVENTION (NO. 95) CONCERNING
THE PROTECTION OF WAGES.
GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATION

Albania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 2 August 2001

Date of effect: 2 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 25 October 2001

No. 1871. Multilateral

CONVENTION (NO 95) CONCERNANT
LA PROTECTION DU SALAIRE.
GENtVE, 1 JUILLET 19491

RATIFICATION

Albanie

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 2 aofit 2001

Date de prise d'effet : 2 aoftt 2002

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 25 octobre
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 138, 1-1871 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 138, 1-
1871



Volume 2163, A-2997

No. 2997. Multilateral

STATUTE OF THE HAGUE CONFER-
ENCE ON PRIVATE INTERNATION-
AL LAW (REVISED TEXT). THE
HAGUE, 9 AND 31 OCTOBER 19511

ACCEPTANCE

Sri Lanka

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 27
September 2001

Date ofeffect." 27 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25
October 2001

No. 2997. Multilateral

STATUT DE LA CONFERENCE DE LA
HAYE DE DROIT INTERNATIONAL
PRIVE (TEXTE REVISE). LA HAYE, 9
ET 31 OCTOBRE 19511

ACCEPTATION

Sri Lanka

Dp6t de l'instrument auprbs du
Gouvernement n~erlandais . 27
septembre 2001

Date de prise d'effet : 27 septembre 2001

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25
octobre 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 220, 1-2997 - Nations Unies, Recuel des Trait~s, Vol. 220, 1-
2997



Volume 2163, A-3511

No. 3511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT. THE
HAGUE, 14 MAY 19541

RATIFICATION

El Salvador

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 19 July 2001

Date of effect: 19 October 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural

Organization, 19 October 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 249, 1-3511
3511

No. 3511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN

CAS DE CONFLIT ARME. LA HAYE,
14 MAI 19541

RATIFICATION

El Salvador

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur gdntral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 19juillet 2001

Date de prise d'effet : 19 octobre 2001

Enregistrement auprjs du Secrtariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la

science et la culture, 19 octobre 2001

- Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 249, 1-



Volume 2163, A-4173

No. 4173. Multilateral

CONVENTION RELATING TO CIVIL
PROCEDURE. THE HAGUE, I
MARCH 1954'

NOTIFICATION OF CONTINUITY

Yugoslavia

Receipt by the Government of the
Netherlands: 26 April 2001

Date of effect: 1 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19
October 2001

No. 4173. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A LA
PROCtDURE CIVILE. LA HAYE, 1
MARS 1954'

NOTIFICATION DE CONTINUITt

Yougoslavie

Rception par le Gouvernement
nderlandais .- 26 avril 2001

Date de prise d'effet." lerjuillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19
octobre 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 286, 1-4173 - Nations Unies, Recuel des Traitds, Vol. 286, 1-
4173
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No. 4214. Multilateral

CONVENTION ON THE INTERNA-
TIONAL MARITIME ORGANIZA-
TION. GENEVA, 6 MARCH 19481

ACCEPTANCE

Saint Kitts and Nevis
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8
October 2001

Date of effect: 8 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 October
2001

No. 4214. Multilat6ral

CONVENTION PORTANT CREATION
DE L'ORGANISATION MARITIME
INTERNATIONALE. GENE VE, 6
MARS 1948'

ACCEPTATION

Saint-Kitts-et-Nevis

Ddp6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire genral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 octobre 2001

Date de prise d'effet: 8 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 8 octobre

2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 289, 1-4214 -- Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 289, 1-
4214
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No. 4414. Canada and France

AGREEMENT BETWEEN CANADA
AND FRANCE ON THE ADMISSION
OF TRAINEES. OTTAWA, 4 OCTO-
BER 1956'

AMENDMENT No. 2 TO THE AGREEMENT OF

OCTOBER 4, 1956 BETWEEN THE Gov-

ERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND

THE GOVERNMENT OF CANADA ON THE

ADMISSION OF TRAINEES TO FRANCE AND

TO CANADA. PARIS, 6 FEBRUARY 2001

Entry into force : 6 February 2001 by
signature, in accordance with article II

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : France, 29 October
2001

No. 4414. Canada et France

ACCORD ENTRE LE CANADA ET LA
FRANCE RELATIF A L'ADMISSION
DE STAGIAIRES. OTTAWA, 4 OCTO-
BRE 19561

AVENANT No 2 A L'ACCORD DU 4 OCTOBRE

1956 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

RIPUBLIQUE FRANOAISE ET LE GOUV-

ERNEMENT DU CANADA RELATIF A L'AD-

MISSION DE STAGIAIRES EN FRANCE ET

AU CANADA. PARIS, 6 FEVRIER 2001

Entree en vigueur : 6 f~vrier 2001 par
signature, conform~ment A l'article II

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : France, 29 octobre
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 305, 1-4414 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 305, 1-
4414
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AMENDMENT NO. 2 TO THE AGREEMENT OF OCTOBER 4, 1956 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE

GOVERNMENT OF CANADA ON THE ADMISSION OF TRAINEES TO
FRANCE AND TO CANADA

The Government of the French Republic and

The Government of Canada,

Hereinafter called the "Parties";

Wishing to increase the exchanges of young professional trainees between the two
States within the terms and conditions of the Agreement of October 4, 1956, between the
Government of the French Republic and the Government of Canada concerning the admis-
sion of Trainees to France and to Canada, as modified by the Amendment of January 16,
1987,

Have agreed as follows:

Article I

In Article III of the Agreement of October 4, 1956 modified by the Amendment of Jan-
uary 16, 1987, paragraph (a) is replaced by the following paragraph :

"(a) The maximum number of trainees admitted yearly to the territory of each Party
shall be three hundred (300), as of January 1, 2001".

Article II

The present Amendment shall enter into force on signature.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized to that effect, have signed this
Amendment.

Done at Paris in two original copies, this 6th day of February 2001, in the French and
English languages, all texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

FRANQOIS COUSIN

Chef de Service des Accords de r~ciprocitd,
au Minist~re des Affaires 6trang~res

For the Government of Canada:

GILLES DUGUAY

Ministre pour les Affaires culturelles
Ambassade du Canada



Volume 2163, A-4414

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

AVENANT NO 2 A L'ACCORD DU 4 OCTOBRE 1956 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA RELATIF A L'ADMISSION DE
STAGIAIRES EN FRANCE ET AU CANADA

Le Gouvemement de la Rdpublique Frangaise et

Le Gouvernement du Canada,

ci-apr~s d~nomm~s les Parties,

Ddsireux d'accroitre les 6changes de jeunes stagiaires professionnels entre les deux
Etats dans les conditions pr~vues par l'Accord du 4 octobre 1956 entre le Gouvernement de
la R~publique franqaise et le Gouvernement du Canada relatif A l'admission des stagiaires
en France et au Canada, tel qu'amend6 par l'Avenant du 16 janvier 1987,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Articleler

A l'article II de l'Accord du 4 octobre 1956 modifi6 par l'avenant du 16 janvier 1987,
le paragraphe a) est remplac6 par le paragraphe ci-apr~s :

"a) Le nombre maximum annuel de stagiaires A admettre sur le territoire de chacune
des Parties est fix6 A trois cents (300) A compter du ler janvier 2001"

Article 2

Le present Avenant entre en vigueur a sa signature.

En foi de quoi, les repr~sentants des deux Parties, dfiment autoris~s A cet effet, ont
sign6 le present Avenant.

Fait A Paris, en deux exemplaires originaux, ce 6 me jour de f~vrier 2001, en langues
frangaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:

FRAN OIS COUSIN

Chef du Service des Accords
de r6ciprocit6 au Minist~re des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement du Canada:

GILLES DUGUAY

Ministre pour les Affaires Culturelles
Ambassade du Canada.
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No. 4648. Multilateral

CONVENTION (NO. 105) CONCERN-
ING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. GENEVA, 25 JUNE 1957'

RATIFICATION

Equatorial Guinea

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 13 August 2001

Date of effect: 13 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 25 October 2001

No. 4648. Multilateral

CONVENTION (NO 105) CONCER-
NANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCE. GENEVE, 25 JUIN 1957'

RATIFICATION

Guin6e 6quatoriale

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~niral du Bureau
international du Travail: 13 aofit 2001

Date de prise d'effet: 13 aofit 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 25 octobre
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 320, 1-4648 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol. 320, 1-
4648
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No. 4739. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF FOR-
EIGN ARBITRAL AWARDS. NEW
YORK, 10 JUNE 1958'

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Iran (Islamic Republic of)

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
October 2001

Date of effect: 13 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 October
2001

declarations:

No. 4739. Multilateral

CONVENTION POUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXECUTION DES SEN-
TENCES ARBITRALES
ETRANGIRES. NEW YORK, 10 JUIN
1958'

ADHESION (AVEC DECLARATIONS)

Iran (Republique islamique d')

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies :15 octobre 2001

Date de prise d'effet 13 janvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 15 octobre
2001

dkclarations.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"(a) In accordance with article 1 (3) of the Convention, the Islamic Republic of Iran
will apply the Convention only to differences arising out of legal relationships, whether
contractual or not, which are considered as commercial under the national law of the Islam-
ic Republic of Iran;

(b) In accordance with article 1 (3) of the Convention, the Islamic Republic of Iran will
apply the Convention, on the basis of reciprocity, to the recognition and enforcement of
only those awards made in the territory of another Contracting State Party to the Conven-
tion."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

a) Conform6ment au paragraphe 3 de l'article premier de la Convention, la R6publique
islamique d'Iran appliquera la Convention uniquement aux diff6rends issus de rapports de
droit, contractuels ou non contractuels, qui sont consid~rds comme commerciaux par sa loi
nationale;

b) Conform~ment au paragraphe 3 de l'article premier de la Convention, la R~publique
islamique d'Iran appliquera la Convention, sur la base de la r6ciprocitd, A la reconnaissance
et A l'exdcution des seules sentences rendues sur le territoire d'un autre Etat contractant par-
tie A la Convention.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 330, 1-4739 -Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 330, 1-
4739
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 19581

REGULATION No. 5. UNIFORM PROVISIONS

FOR THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE

"SEALED BEAM" HEADLAMPS (SB) EMIT-
TING AN ASYMMETRICAL PASSING BEAM

OR A DRIVING BEAM OR BOTH. 30 SEP-

TEMBER 1967

APPLICATION OF REGULATION

Poland

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 2 October 2001

Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 2 October
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 335, 1-4789
4789

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VEHICULES A
ROUES, AUX EQUIPEMENTS ET
AUX PIECES SUSCEPTIBLES
DtTRE MONTES OU UTILIStS SUR
UN VEHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RtCIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DELIVREES
CONFORMEMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
1958'

REGLEMENT No 5. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS SCELLtS ("SEALED

BEAM") POUR VEHICULES AUTOMOBILES

EMETTANT UN FAISCEAU-CROISEMENT

ASYMtTRIQUE EUROPEEN OU UN FAIS-

CEAU-ROUTE OU LES DEUX FAISCEAUX

FAISCEAU-CROISEMENT ASYMETRIQUE

OU UN FAISCEAU-ROUTE OU LES DEUX

FAISCEAUX. 30 SEPTEMBRE 1967

APPLICA TION DU REGLEMENT

Pologne

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies: 2 octobre 2001

Date de prise d'effet: ler dcembre
2001

Enregistrement aupris du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 2
octobre 2001

Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 335, 1-
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REGULATION No. 18. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLES WITH REGARD TO

THEIR PROTECTION AGAINST UNAUTHO-

RIZED USE. 1 MARCH 1971

APPLICATION OF REGULATION

Poland

Notification effected with the
Secretary-General of the United

Nations: 2 October 2001

Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 2 October

2001

REGLEMENT No 18. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES VEHICULES AUTOMOBILES EN CE QUI
CONCERNE LEUR PROTECTION CONTRE
UNE UTILISATION NON AUTORISEE. 1
MARS 1971

APPLICATION DU REGLEMENT

Pologne

Notification effectu~e auprs du

Secrtaire genral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 octobre 2001

Date deprise d'effet: ler dcembre

2001

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies . d'office, 2

octobre 2001



Volume 2163, A-4789

REGULATION NO. 21. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THEIR INTE-

RIOR FITTINGS. 1 DECEMBER 1971

APPLICA TION OF REGULATION

Poland

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 2 October 2001

Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 2 October
2001

RItGLEMENT No 21. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGAT1ON

DES VItHICULES EN CE QUI CONCERNE

LEUR AMtNAGEMENT INTtRIEUR. I

DECEMBRE 1971

APPLICATION DU REGLEMENT

Pologne
Notification effectude auprks du

Secrdtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 octobre 2001

Date de prise d'effet: l er d&embre
2001

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 2
octobre 2001
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REGULATION No. 25. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HEAD RESTRAINTS (HEADRESTS), WHETH-

ER OR NOT INCORPORATED IN VEHICLE

SEATS. 1 MARCH 1972

APPLICA TION OF REGULATION

Poland

Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 October 2001

Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: ex officio, 2 October
2001

REGLEMENT No 25. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES APPUIS-TtTE INCORPORES OU NON

DANS LES SIEGES DES VEHICULES. 1
MARS 1972

APPLICA TION DU REGLEMENT

Pologne

Notification effectuke auprks du
Secrktaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 octobre 2001

Date de prise d'effet: ler d&embre

2001

Enregistrement auprds du Secrktariat

des Nations Unies : d'office, 2
octobre 2001



Volume 2163, A-4789

REGULATION NO. 26. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THEIR EX-

TERNAL PROJECTIONS. 1 JULY 1972

A PPLICA TION OF REGULATION

Poland

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 2 October 2001

Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 2 October
2001

REGLEMENT No 26. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE

LEURS SAILLIES EXTtRIEURES. 1 JUILLET

1972

A PPLiCA TION DU REGLEMENT

Pologne

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies: 2 octobre 2001

Date de prise d'effet: ler dcembre
2001

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 2
octobre 2001
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REGULATION No. 31. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HALOGEN SEALED-BEAM UNIT (HSB
UNIT) MOTOR VEHICLE HEADLAMPS

EMITTING AN ASYMMETRICAL PASSING

BEAM OR A DRIVING BEAM OR BOTH. 1
MAY 1975

A PPLICA TION OF REGULA TION

Poland
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 October 2001

Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 2 October
2001

REGLEMENT No 31. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS AUTOMOBILES CON-

STITUES PAR DES BLOCS OPTIQUES HA-

LOGENES ("SEALED BEAM" UNIT) (BLOC

OPTIQUE SBH) tMETTANT UN FAISCEAU-

CROISEMENT ASYMITR1QUE ET UN FAIS-

CEAU-ROUTE. 1 MAI 1975

APPLICATION DU REGLEMENT

Pologne
Notification effectude aupr~s du

Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 2 octobre 2001

Date de prise d'effet: ler dicembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : doffice, 2
octobre 2001



Volume 2163, A-4789

REGULATION No. 33. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE BEHAV-

IOUR OF THE STRUCTURE OF THE IMPACT-

ED VEHICLE IN A HEAD-ON COLLISION. 1

JULY 1975

APPLICATION OF REGULATION

Poland
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 October 2001

Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat ofthe
UnitedNations: ex officio, 2 October
2001

REGLEMENT No 33. PRESCRIPTIONS JNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LE
COMPORTEMENT DE LA STRUCTURE DU
VEHICULE HEURTE EN CAS DE COLLISION
FRONTALE. 1 JUILLET 1975

APPLICA TION DU REGLEMENT

Pologne

Notification effectue auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 2 octobre 2001

Date de prise d'effet ler d&embre
2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2
octobre 2001



Volume 2163, A-4789

REGULATION No. 32. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE BEHAV-

IOUR OF THE STRUCTURE OF THE IMPACT-

ED VEHICLE IN A REAR-END COLLISION. 1
JULY 1975

APPLICA TION OF REGULATION

Poland
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 October 2001

Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 October
2001

REGLEMENT No 32. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LE

COMPORTEMENT DE LA STRUCTURE DU

VIHICULE HEURTt EN CAS DE COLLISION

PAR L'ARRItRE. 1 JUILLET 1975

APPLICA TION DU REGLEMENT

Pologne
Notification effectude aupr~s du

Secrdtairegindral de l'Organisation
des Nations Unies 2 octobre 2001

Date de prise d'effet: ler d&embre
2001

Enregistrement aupr~s du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 2
octobre 2001



Volume 2163, A-4789

REGULATION No. 39. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE SPEED-

OMETER EQUIPMENT INCLUDING ITS IN-

STALLATION. 20 NOVEMBER 1978

APPLICATION OF REGULATION

Poland

Notification effected with the
Secretary-General of the United

Nations.: 2 October 2001

Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 October
2001

REGLEMENT No 39. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE
L'APPAREIL INDICATEUR DE VITESSE, Y
COMPRIS SON INSTALLATION. 20 NOVEM-
BRE 1978

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Pologne

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies 2 octobre 2001

Date de prise d'effet: ler dkcembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . d'office, 2
octobre 2001



Volume 2163. A-4789

REGULATION No. 61. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

COMMERCIAL VEHICLES WITH REGARD

TO THEIR EXTERNAL PROJECTIONS FOR-

WARD OF THE CAB'S REAR PANEL. 15
JULY 1984

APPLICATION OF REGULATION

Poland
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 October 2001

Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 October
2001

REGLEMENT No 61. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES UTILITAIRES EN CE QUI

CONCERNE LEURS SAILLIES EXTERIEURES

A L'AVANT DE LA CLOISON POSTERIEURE

DE LA CABINE. 15 JUILLET 1984

APPLICATION DU REGLEMENT

Pologne
Notification effectu~e aupres du

Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 octobre 2001

Date de prise d'effet : ler d&embre
2001

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : doffice, 2
octobre 2001



Volume 2163, A-4789

REGULATION No. 62. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

POWER-DRIVEN VEHICLES WITH HANDLE-

BARS WITH REGARD TO THEIR PROTEC-

TION AGAINST UNAUTHORIZED USE. I
SEPTEMBER 1984

A PPLICA TION OF REGULATION

Poland
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations. 2 October 2001

Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 October
2001

REGLEMENT No 62. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES A MOTEUR A GUIDON EN

CE QUI CONCERNE LEUR PROTECTION

CONTRE UNE UTILISATION NON AU-

TORIStE. I SEPTEMBRE 1984

APPLICA TION DU REGLEMENT

Pologne
Notification effectu~e aupr s du

Secr~taire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies. 2 octobre 2001

Date de prise d'effet : 1 er d&embre
2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2
octobre 2001



Volume 2163, A-4789

REGULATION No. 66. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

LARGE PASSENGER VEHICLES WITH RE-

GARD TO THE STRENGTH OF THEIR SU-

PERSTRUCTURE. 1 DECEMBER 1986

APPLICATION OF REGULATION

Poland
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 October 2001

Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: ex officio, 2 October
2001

REGLEMENT No 66. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES VEHICULES DE GRANDE CAPACITE
POUR LE TRANSPORT DE PERSONNES EN

CE QUI CONCERNE LA REtSISTANCE MECA-

NIQUE DE LEUR SUPERSTRUCTURE. 1
DECEMBRE 1986

APPLICATION DU REGLEMENT

Pologne

Notification effectude auprks du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation

des Nations Unies : 2 octobre 2001

Date de prise d'effet.: ler dccembre

2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies .- d'office, 2

octobre 2001



Volume 2163, A-4789

REGULATION No. 75. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PNEUMATIC TYRES FOR MOTOR CYCLES

AND MOPEDS. 1 APRIL 1988

APPLICA TION OF REGULATION

Poland
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 October 2001

Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 2 October
2001

R'GLEMENT No 75. PRESCRIPTIONS UJNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PNEUMATIQUES POUR MOTOCYCLES

ET CYCLOMOTEURS. 1 AVRIL 1988

APPLICATION DU REGLEMENT

Pologne

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 octobre 2001

Date de prise d'effet: ler dkcembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 2
octobre 2001



Volume 2163, A-4789

REGULATION No. 80. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

SEATS OF LARGE PASSENGER VEHICLES

AND OF THESE VEHICLES WITH REGARD

TO THE STRENGTH OF THE SEATS AND

THEIR ANCHORAGES. 23 FEBRUARY 1989

APPLICATION OF REGULATION

Poland

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 2 October 2001

Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 2 October
2001

REGLEMENT No 80. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES SIEGES DE VEHICULE DE GRANDES

DIMENSIONS POUR LE TRANSPORT DE

VOYAGEURS ET DE CES VEHICULES EN CE

QUI CONCERNE LA RESISTANCE DES SIEG-

ES ET DE LEURS ANCRAGES. 23 FtVRIER

1989

APPLICATION DU REGLEMENT

Pologne
Notification effectu~e aupr~s du

Secritaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies . 2 octobre 2001

Date de prise d'effet: ler dccembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 2
octobre 2001



Volume 2163, A-4789

REGULATION No. 89. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF: 1.
VEHICLES WITH REGARD TO LIMITATION
OF THEIR MAXIMUM SPEED; II. VEHICLES
WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF
A SPEED LIMITATION DEVICE (SLD) OF
AN APPROVED TYPE; III. SPEED LIMITA-

TION DEVICES (SLD). 1 OCTOBER 1992

A PPLICA TION OF REGULA TION

Poland
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 October 2001

Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 2 October
2001

REGLEMENT No 89. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE: I. VIHICULES, EN CE QUI CONCERNE

LA LIMITATION DE LEUR VITESSE MAXI-

MALE; II. VEHICULES, EN CE QUI CON-

CERNE L'INSTALLATION D'UN DISPOSITIF

LIMITEUR DE VITESSE (DLV) DE TYPE

HOMOLOGUE; III. DISPOSITIFS LIMIT-

EURS DE VITESSE (DLV). I OCTOBRE

1992

APPLICATION DU REGLEMENT

Pologne

Notification effectude auprks du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 octobre 2001

Date de prise d'effet: Jer ddcembre
2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2
octobre 2001



Volume 2163, A-4789

REGULATION No. 90. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REPLACEMENT BRAKE LINING ASSEM-

BLIES AND DRUM-BRAKE LININGS FOR

POWER-DRIVEN VEHICLES AND THEIR

TRAILERS. 1 NOVEMBER 1992

APPLICA TION OF REGULA TION

Poland
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 October 2001

Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 2 October
2001

REGLEMENT No 90. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES GARNITURES DE FREIN ASSEMBLtES

DE RECHANGE ET DES GARNITURES DE

FREIN A TAMBOUR DE RECHANGE POUR

LES VEHICULES A MOTEUR ET LEURS RE-

MORQUES. I NOVEMBRE 1992

APPLICA TION DU REGLEMENT

Pologne

Notification effectu~e aupr~s du
Secretaire general de l'Organisation
des Nations Unies: 2 octobre 2001

Date de prise d'effet: Jer dcembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2
octobre 2001



Volume 2163, A-4789

REGULATION No. 93. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF:

I. FRONT UNDERRUN PROTECTIVE DEVIC-

ES (FUPD's); II. VEHICLES WITH RE-
GARD TO THE INSTALLATION OF AN

FUPD OF AN APPROVED TYPE; III. VEHI-

CLES WITH REGARD TO THEIR FRONT UN-

DERRUN PROTECTION (FUP). 27
FEBRUARY 1994

APPLICA TION OF REGULATION

Poland
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 October 2001

Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 October
2001

REGLEMENT No 93. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

: 1. DES DISPOSITIFS CONTRE L'ENCAS-

TREMENT A L'AVANT; II. DE VEHICULES

EN CE QUI CONCERNE LE MONTAGE D'UN

DISPOSITIF CONTRE L'ENCASTREMENT A
L'AVANT D'UN TYPE HOMOLOGUE; III. DE

VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LEUR

PROTECTION CONTRE L'ENCASTREMENTA

L'AVANT. 27 FEVRIER 1994

APPLICATION DU REGLEMENT

Pologne
Notification effectue aupr~s du

Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 octobre 2001

Date de prise d'effet: ler dcembre

2001

Enregistrement auprs du Secrftariat
des Nations Unies : doffice, 2
octobre 2001



Volume 2163, A-4789

REGULATION NO. 97. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLE ALARM SYSTEMS (VAS) AND OF

MOTOR VEHICLES WITH REGARD TO

THEIR ALARM SYSTEMS (AS). 1 JANUARY

1996

APPLICATION OF REGULA TION

Poland
Notification effected with the

Secretary- General of the United
Nations: 2 October 2001

Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 October
2001

REGLEMENT No 97. DISPOSITIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES SYSTIMES D'ALARME POUR VEHI-

CULES (SAV) ET DES AUTOMOBILES EN

CE QUI CONCERNE LEURS SYSTEMES

D'ALARME (SA). 1 JANVIER 1996

APPLICA TION DU RGLEMENT

Pologne
Notification effectude aupris du

Secrdtaire gndral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 octobre 2001

Date de prise d'effet: ler d&embre
2001

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 2
octobre 2001



Volume 2163, A-5181

No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO. 111) CONCERN-
ING DISCRIMINATION IN RESPECT

OF EMPLOYMENT AND OCCUPA-
TION. GENEVA, 25 JUNE 19581

RATIFICATION

Equatorial Guinea

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 13 August 2001

Date of effect: 13 August 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 25 October 2001

No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO 111) CONCER-
NANT LA DISCRIMINATION EN
MATItRE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION. GENEVE, 25 JUIN 1958'

RATIFICATION

Guinee equatoriale

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur gtnral du Bureau
international du Travail: 13 aofit 2001

Date de prise d'effet : 13 aofit 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 25 octobre

2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 362, 1-5181 -Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 362, 1-
5181



Volume 2163, A-7413

No. 7413. Multilateral

CONVENTION ON THE CONFLICTS
OF LAWS RELATING TO THE FORM
OF TESTAMENTARY DISPOSI-
TIONS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
19611

NOTIFICATION OF CONTINUITY

Yugoslavia

Receipt by the Government of the
Netherlands: 26 April 2001

Date of effect. 1 July 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 19
October 2001

No. 7413. Multilateral

CONVENTION SUR LES CONFLITS DE
LOIS EN MATIERE DE FORME DES
DISPOSITIONS TESTAMENTAIRES.
LA HAYE, 5 OCTOBRE 19611

NOTIFICATION DE CONTINUITE

Yougoslavie

R&eption par le Gouvernement
nterlandais : 26 avril 2001

Date de prise d'effet ." lerjuillet 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 19
octobre 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 510, 1-7413 Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 510, 1-
7413



Volume 2163, A-7625

No. 7625. Multilateral

CONVENTION ABOLISHING THE RE-
QUIREMENT OF LEGALISATION
FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
19611

NOTIFICATION OF CONTINUITY

Yugoslavia

Receipt by the Government of the
Netherlands: 26 April 2001

Date of effect: 1 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19
October 2001

No. 7625. Multilateral

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXI-
GENCE DE LA LtGALISATION DES
ACTES PUBLICS ETRANGERS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 1961'

NOTIFICATION DE CONTINUITE

Yougoslavie

Rkception par le Gouvernement
n~erlandais : 26 avril 2001

Date de prise d'effet : lerjuillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secre&ariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19
octobre 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 527, 1-7625 - Nations Unies, Recueil des Traitks, Vol. 527, 1-
7625



Volume 2163, A -8575

No. 8575. Food and Agriculture
Organization of the United
Nations, Jordan, Lebanon and
Sudan

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF A COMMISSION FOR
CONTROLLING THE DESERT LO-
CUST IN THE NEAR EAST. ROME, 21
JUNE 1965 AND 2 JULY 19651

ACCEPTANCE

Djibouti

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 20
July 2001

Date of effect: 20 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 8
October 2001

No. 8575. Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture, Jordanie, Liban
et Soudan

ACCORD PORTANT CRtATION
D'UNE COMMISSION DE LUTTE
CONTRE LE CRIQUET PELERIN AU
PROCHE-ORIENT. ROME, 21 JUIN
1965 ET 2 JUILLET 1965'

ACCEPTATION

Djibouti

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 20juillet 2001

Date de prise d'effet : 20juillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 8 octobre 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 592, 1-8575 - Nations Unies, Recueit des Traits, Vol. 592, 1-
8575



Volume 2163, A -9027

No. 9027. Czechoslovakia
Poland

TREATY OF FRIENDSHIP, CO-OP]
TION AND MUTUAL ASSISTA
BETWEEN THE POLISH PEOF
REPUBLIC AND THE CZECHO
VAK SOCIALIST REPUBLIC. V
SAW, 1 MARCH 19671

Termination provided by:

37764. Treaty between the Czecl'
Slovak Federal Republic and
Republic of Poland on good neighb
relations, solidarity and fri
cooperation. Cracow, 6 October 191

Entry into force: 4 May 1992
Registration with the Secretariat c

United Nations: Czech Repubi
October 2001

Information provided by the Secretar
the United Nations: 1 October 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 632
9027

2. Ibid., Vol. 2161, 1-37764

and No. 9027. Tch~coslovaquie et
Pologne

ERA- TRAITE D'AMITIE, DE COOPERATION
,NCE ET D'ASSISTANCE MUTUELLE EN-
ILE'S TRE LA R tPUBLIQUE POPULAIRE
SLO- DE POLOGNE ET LA REPUBLIQUE
VAR- SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE.

VARSOVIE, I MARS 19671

Abrogation stipule par:

i and 37764. Trait6 entre la R~publique
the f~d6rale tch~que et slovaque et la

ourly R~publique de Pologne relatif aux
endly relations de bon voisinage A la solidarit6
)11 et A la cooperation amicale. Cracovie, 6

octobre 19911

Entr6e en vigueur: 4 mai 1992

)f the Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

ic, 1 Nations Unies : R6publique tch~que,
I er octobre 2001

iat of Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : ler octobre 2001

1-9027 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 632, 1-



Volume 2163, A-11565

No. 11565. Multilateral

CONVENTION (NO. 129) CONCERN-
ING LABOUR INSPECTION IN AGRI-
CULTURE. GENEVA, 25 JUNE 1969'

RATIFICATION

Kazakhstan

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 6 July 2001

Date of effect: 6 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 October 2001

No. 11565. Multilateral

CONVENTION (NO 129) CONCER-
NANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE. GENEVE,
25 JUIN 19691

RATIFICATION

Kazakhstan

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gnral du Bureau
international du Travail: 6juillet 2001

Date de prise d'effet .6juillet 2002

Enregistrement auprks du Secrktariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2 octobre
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 812, 1-11565 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol. 812, 1-
11565



Volume 2163, A-12140

No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 1970'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUAMIA

Bulgaria

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 4
September 2001

Date of effect: 3 November 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 25
October 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE

Germany

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 14
September 2001

Date of effect: 13 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25
October 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RUS-

SIAN FEDERATION

Czech Republic

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 4
September 2001

Date of effect: 3 November 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 25
October 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 847, 1-12140
12140

No. 12140. Multilateral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'tTRANGER EN
MATIERE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970'

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Bulgarie

Notification effectue aupr~s du
Gouvernement nerlandais : 4
septembre 2001

Date de prise d'effet : 3 novembre 2001

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25
octobre 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'UKRAINE

Allemagne

Notification effectue aupr~s du

Gouvernement n&rlandais : 14
septembre 2001

Date de prise d'effet : 13 novembre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25
octobre 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA FEDERA-

TION DE RUSSIE

Rkpublique tchique

Notification effectue aupr~s du

Gouvernement nerlandais : 4
septembre 2001

Date de prise d'effet : 3 novembre 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25

octobre 2001

- Nations Unies, Recuei des Traits, Vol. 847, 1-



Volume 2163, A-13925

No. 13925. Multilateral

CONVENTION ON THE LAW APPLI-
CABLE TO TRAFFIC ACCIDENTS.
THE HAGUE, 4 MAY 1971'

NOTIFICATION OF CONTINUITY

Yugoslavia

Receipt by the Government of the
Netherlands: 26 April 2001

Date of effect: 1 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19
October 2001

No. 13925. Multilateral

CONVENTION SUR LA LOI APPLICA-
BLE EN MATItRE D'ACCIDENTS DE
LA CIRCULATION ROUTIERE. LA
HAYE, 4 MAI 1971'

NOTIFICATION DE CONTINUITE

Yougoslavie

Reception par le Gouvernement
n~erlandais : 26 avril 2001

Date de prise d'effet : lerjuillet 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19
octobre 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 965,1-13925 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol. 965, 1-
13925



Volume 2163, A-14152

No. 14152. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. NEW YORK, 8
AUGUST 19751

ACCESSION

Central African Republic
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15
October 2001

Date of effect: 14 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 October
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 976,1-14152
14152

No. 14152. Multilateral

CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961, TELLE QUE
MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 196 1. NEW YORK,
8 AOUT 1975'

ADHISION

Republique centrafricaine
Dp6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire gkntral de l'Organisation
des Nations Unies 15 octobre 2001

Date de prise d'effet: 14 novembre 2001
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 15 octobre
2001
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON

CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY BOTSWANA UPON RATIFICATION

Denmark

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 4
October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 October
2001

[ENGLISH TEXT

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DECEM-

BRE 1966'

OBJECTION AUX RIESERVES FORMULtES

PAR LE BOTSWANA LORS DE LA RATIFI-

CATION

Danemark

Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire gn ral de l'Organisation
des Nations Unies: 4 octobre 2001

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 4 octobre
2001

TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Denmark has examined the contents of the reservations made by

the Government of Botswana to the International Covenant on Civil and Political Rights.

The reservations refer to legislation in force in Botswana as regards the scope of application

of two core provisions of the Covenant, Articles 7 and 12 para.3. The Government of Den-
mark considers that the reservations raise doubts as to the commitment of Botswana to ful-

fill her obligations under the Covenant and are incompatible with the object and purpose of
the Covenant.

For these reasons, the Government of Denmark objects to these reservations made by

the Government of Botswana. This objection does not preclude the entry into force of the

Covenant in its entirety between Botswana and Denmark without Botswana benefiting
from the reservations".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement danois a examin6 la teneur des r6serves au Pacte relatif aux droits

civils et politiques formul6es par le Gouvernement botswanais. Les r6serves se r6f~rent A
la 16gislation en vigueur au Botswana se rapportant au champ d'application de deux dispo-

sitions fondamentales du Pacte : l'article 7 et l'article 12, paragraphe 3. Le Gouvernement

danois consid~re que ces r6serves font douter de la volont6 du Botswana de remplir les ob-
ligations qui lui incombent en vertu du Pacte et qu'elles sont incompatibles avec l'objet et

le but du Pacte.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 999, 1-14668 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol. 999, 1-
14668
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Pour ces motifs, le Gouvernement danois fait objection aux rdserves formules par le
Gouvernement botswanais. Cette objection n'empche pas le Pacte d'entrer en vigueur dans
son int~gralit6 entre le Botswana et le Danemark, sans que les rdserves produisent leurs ef-
fets A l'Ngard du Botswana.
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OBJECTION TO THE RESERVATION TO ARTI-

CLE 7 MADE BY BOTSWANA UPON RATIFI-

CATION

Spain

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 9
October 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 October
2001

[SPANISH TEXT-

OBJECTION k LA RESERVE EN VERTU DE

L'ARTICLE 7 FORMULtE PAR BOTSWANA

LORS DE LA RATIFICATION

Espagne

Notification effectue aupr~s du
Secritaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 octobre 2001

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : doffice, 9 octobre
2001

TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobiemo del Reino de Espafia ha examinado la reserva
hecha por el Gobierno de la Republica de Botswana al articulo 7 del Pacto
Internacional de Derechos Civiles y Politicos el 16 de octubre de 2000, en
el sentido de sujetar su vinculaci6n a dicho articulo por referencia al
contenido actual de la legislaci6n intema de Botswana.

El Gobiemo del Reino de Espafla considera que dicha reserva
por referencial al derecho interno afecta a uno de los derechos

fundamentales consagrados en el Pacto (prohibici6n de ]a tortura, derecho
a la integridad fisica), frente a los cuales no cabe suspensi6n alguna en
virtud del articulo 4.2 del Pacto. El Gobiemo de Espaila considera ademAs
que la presentaci6n de una reserva referida a la legislaci6n intema plantea,
en ausencia de ulteriores aclaraciones, dudas en cuanto al grado de
compromiso que adquiere la Republica de Botswana al hacerse parte en el
Pacto.

En consecuencia, el Gobiemo del Reino de Espafia objeta la
mencionada reserva hecha por el Gobiemo de la Repfiblica de Botswana al
articulo 7 del Pacto de Derechos Civiles y Politicos de 1966.

Esta objeci6n no impide la entrada en vigor del mencionado
Pacto entre el Reino de Espafla y ia Reptiblica de Botswana.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

"The Government of the Kingdom of Spain has examined the reservation made on 16
October 2000 by the Government of the Republic of Botswana to article 7 of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights, which makes its adherence to that article con-
ditional by referring to the current content of Botswana's domestic legislation.

The Government of the Kingdom of Spain considers that this reservation, by referring
to domestic law, affects one of the fundamental rights enshrined in the Covenant (prohibi-
tion of torture, right to physical integrity), from which no derogation is permitted under ar-
ticle 4, paragraph 2, of the Covenant. The Government of Spain also considers that the
presentation of a reservation referring to domestic legislation, in the absence of further clar-
ifications, raises doubts as to the degree of commitment assumed by the Republic of
Botswana in becoming a party to the Covenant.

Accordingly, the Government of the Kingdom of Spain objects to the above-men-
tioned reservation made by the Government of the Republic of Botswana to article 7 of the
Covenant on Civil and Political Rights of 1966.

This objection does not prevent the entry into force of the Covenant between the King-
dom of Spain and the Republic of Botswana."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne a examin6 la reserve formulke, le 16 octobre
2000, par le Gouvernement de la R6publique du Botswana A l'article 7 du Pacte internation-
al relatifaux droits civils et politiques, en ce sens que le Botswana assujettit son adh6sion
audit article A la conformit6 de celui-ci au contenu actuel de sa 16gislation int6rieure.

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne consid6re que ladite r6serve formul6e par
renvoi A la 16gislation int6rieure porte atteinte A l'un des droits fondamentaux 6nonc6s dans
le Pacte (interdiction de la torture, droit A l'int6grit6 physique) qui ne souffrent pas de d6ro-
gation en vertu du paragraphe 2 de l'article 4 du Pacte. De plus, le Gouvernement espagnol
estime que la formulation d'une r6serve en se r6fdrant A la 16gislation nationale, en rabsence
de pr6cisions ult~rieures, fait naitre des doutes quant au degr6 de d6termination de la R&
publique du Botswana en tant qu'Etat partie au Pacte.

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne fait donc objection A la r6serve 6mise par le
Gouvernement de la R6publique du Botswana A l'article 7 du Pacte international relatifaux
droits civils et politiques de 1966.

Cette objection n'emp&he pas l'entrde en vigueur du Pacte entre le Royaume d'Es-
pagne et la R6publique du Botswana.
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE OBJECTION AUX RESERVES FORMULEES

BY BOTSWANA UPON RATIFICATION PAR BOTSWANA LORS DE LA RATIFICA-

TION

Netherlands Pays-Bas

Notification effected with the Secretary- Notification effectu~e aupr~s du

General of the United Nations: 9 Secrtaire gdndral de l'Organisation
October 2001 des Nations Unies : 9 octobre 2001

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat

United Nations: ex officio, 9 October des Nations Unies : d'office, 9 octobre
2001 2001

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has examined the reservations
made by the Government of Botswana upon signature of the International Covenant on

Civil and Political Rights, and confirmed upon ratification, regarding articles 7 and 12,
paragraph 3, of the Covenant. The Government of the Kingdom of the Netherlands notes
that the said articles of the Covenant are being made subject to a general reservation refer-
ring to the contents of existing legislation in Botswana.

The Government of the Kingdom of the Netherlands is of the view that, in the absence
of further clarification, these reservations raise doubts as to the commitment of Botswana
as to the object and purpose of the Covenant and would like to recall that, according to cus-
tomary international law as codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a
reservation incompatible with the object and purpose of a treaty shall not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
parties are respected as to their object and purpose by all Parties and that States are prepared
to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under the
treaties.

The Government of the Kingdom of the Netherlands therefore objects to the aforesaid
reservations made by the Government of Botswana to the International Covenant on Civil
and Political Rights. This objection shall not preclude the entry into force of the Covenant
between the Kingdom of the Netherlands and Botswana."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examin6 les reserves formulkes par le

Gouvernement du Botswana lors de la signature du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques et confirm~es lors de sa ratification, concernant l'article 7 et le para-
graphe 3 de ]'article 12 dudit pacte. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas constate
que ces articles font l'objet d'une reserve g~n~rale fond~e sur la teneur de la 16gislation en
vigueur au Botswana.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas estime que, faute de pr~cisions compl&
mentaires, ces r6serves jettent le doute sur la volont6 du Botswana de respecter l'objet et le
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but du Pacte, et souhaite rappeler que, conform~ment au droit international coutumier tel
qu'il est codifi6 dans la Convention de Vienne sur ie droit des trait~s, aucune rdserve incom-
patible avec l'objet et le but d'un trait nest admissible.

I1 est dans l'int~rdt commun des ttats que les trait~s auxquels ils ont choisi d'6tre par-
ties soient respect~s, quant A leur objet et A leur but, par toutes les Parties, et que les Etats
soient prts A prendre toutes les mesures lgislatives n6cessaires pour s'acquitter des obli-
gations d~coulant de ces trait~s.

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas fait donc objection aux reserves susmen-
tionn~es formul~es par le Gouvemement du Botswana concernant le Pacte international
relatif aux droits civils et politiques.

Cette objection ne constitue pas un obstacle A l'entr6e en vigueur du Pacte entre le
Royaume des Pays-Bas et le Botswana.
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY BOTSWANA UPON RATIFICATION

Ireland

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 1
October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1] October
2001

[ENGLISH TEXT-

OBJECTION AUX RESERVES FORMULtES

PAR BOTSWANA LORS DE LA RATIFICA-

TION

Irlande

Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 1 octobre 2001

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 11 octobre
2001

TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Ireland have examined the reservations made by the Government
of the Republic of Botswana to Article 7 and to Article 12, paragraph 3 of the International
Covenant on Civil and Political Rights.

These reservations invoke provisions of the internal law of the Republic of Botswana.
The Government of Ireland are of the view that such reservations may cast doubts on the
commitment of the reserving State to fulfil its obligations under the Convention. Further-
more, the Government of Ireland are of the view that such reservations may undermine the
basis of international treaty law.

The Government of Ireland therefore object to the reservations made by the Govern-
ment of the Republic of Botswana to Article 7 and Article 12, paragraph 3 of the Covenant.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between Ire-
land and the Republic of Botswana."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement irlandais a examin6 le texte des r6serves 6mises par le Gouverne-
ment de la R~publique du Botswana au sujet de l'article 7 et du paragraphe 3 de l'article 12
du Pacte international relatif aux droits civils et politiques.

Lesdites rdserves font rf6rence la 16gislation nationale de la R~publique du Botswa-
na. Le Gouvernement irlandais est d'avis que lesdites r6serves peuvent faire douter de rat-
tachement au Pacte de lItat auteur et qu'elles pourraient contribuer A saper les fondements
du droit international 6crit.

Le Gouvernement irlandais fait donc objection aux r6serves 6mises par le Gouverne-
ment de la R6publique du Botswana au sujet de larticle 7 et du paragraphe 3 de rarticle 12
du Pacte.

Cette objection ne constitue pas un obstacle A l'entr~e en vigueur de la Convention en-
tre l'Irlande et la R6publique du Botswana.
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY OBJECTION A LA RESERVE FORMULEE PAR

BOTSWANA UPON RATIFICATION LE BOTSWANA LORS DE LA RATIFICATION

Norway Norvkge

Notification effected with the Secretary- Notification effectuie aupr~s du
General of the United Nations: II Secrktaire g~nral de l'Organisation
October 2001 des Nations Unies : 11 octobre 2001

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprks du Secretariat
United Nations: ex officio, 11 October des Nations Unies : d'office, 11 octobre
2001 2001

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Norway has examined the contents of the reservation made by the
Government of the Republic of Botswana upon ratification of the International Covenant
on Civil and Political Rights.

The reservation's reference to the national Constitution without further description of
its contents, exempts the other States Parties to the Covenant from the possibility of assess-
ing the effects of the reservation. In addition, as the reservation concerns two of the core
provisions of the Covenant, it is the position of the Government of Norway that the reser-
vation is contrary to the object and purpose of the Covenant. Norway therefore objects to
the reservation made by the Government of Botswana.

This objection does not preclude the entry into force in its entirety of the Covenant be-
tween the Kingdom of Norway and the Republic of Botswana. The Covenant thus becomes
operative between Norway and Botswana without Botswana benefiting from the said res-
ervation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement norv6gien a examin6 le texte de la reserve 6mise par le Gouverne-
ment de la R6publique du Botswana lors de la ratification du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques.

Ladite r6serve fait r6f6rence A la Constitution nationale sans autre pr6cision, ce qui ne
permet pas aux autres Etats parties au Pacte d'en 6valuer les effets. En outre, du fait que
ladite r6serve porte sur deux dispositions essentielles du Pacte, le Gouvernement norv6gien
est d'avis qu'elle est contraire A l'objet et au but du Pacte. En cons6quence, le Gouvernement
norv~gien fait objection A la r6serve 6mise par le Gouvernement du Botswana.

Cette objection ne constitue pas un obstacle A l'entr6e en vigueur de l'int6gralit6 du
Pacte entre le Royaume de la Norv~ge et la R~publique du Botswana. Le Pacte prend donc
effet entre la Norv&ge et le Botswana, sans que ce dernier puisse se pr6valoir de ladite
reserve.
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY BOTSWANA UPON RATIFICATION

France

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 15

October 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15 October
2001

OBJECTION AUX RESERVES FORMULEES

PAR LE BOTSWANA LORS DE LA RATIFI-

CATION

France

Notification effectue aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: doffice, 15 octobre
2001

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANAIS ]

"Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise a examin6 les reserves du Botswana au
Pacte des Nations Unies relatif aux droits civils et politiques. Les deux reserves visent A
limiter l'engagement du Botswana au regard des articles 7 et 12 paragraphe 3 du Pacte dans
la mesure oii ces dispositions sont compatibles avec les articles 7 et 14 de la Constitution
du Botswana.

Le Gouvernement de la Rdpblique frangaise consid~re que la premi&re reserve intro-

duit des doutes sur 'engagement du Botswana et pourrait priver d'effet rarticle 7 du Pacte
qui prohibe en termes gdndraux la torture ainsi que les peines ou traitements cruels, inhu-
mains ou d6gradants.

En consequence, le Gouvemement de la Rdpublque fran~aise oppose une objection A
la reserve de l'article 7 du Pacte formulde par le Gouvernement du Botswana."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"The Government of the French Republic has studied Botswana's reservations to the
International Covenant on Civil and Political Rights. The purpose of the two reservations
is to limit Botswana's commitment to articles 7 and 12, paragraph 3, of the Covenant to the
extent to which these provisions are compatible with sections 7 and 14 of the Constitution
of Botswana.

The Government of the French Republic considers that the first reservation casts doubt
upon Botswana's commitment and might nullify article 7 of the Covenant which prohibits
in general terms torture and cruel, inhuman or degrading treatment or punishment.

Consequently, the Government of the French Republic objects to the Government of
Botswana's reservation to article 7 of the Covenant."
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COMMUNICATION RELATING TO THE RES-

ERVATION MADE BY BOTSWANA UPON
SIGNATURE AND CONFIRMED UPON RATI-

FICATION

Austria

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 17 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 October
2001

[ ENGLISH TEXT-

COMMUNICATION RELATIVE A LA RtSERVE

FORMULtE PAR LE BOTSWANA LORS DE
LA SIGNATURE ET CONFIRMtE LORS DE

LA RATIFICATION

Autriche
R&eption par le Secrdtaire g~ndral de

l'Organisation des Nations Unies . 17
octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 17 octobre
2001

. TEXTE ANGLAIS ]

"Austria has examined the reservation made by the Government of the Republic of
Botswana upon signature of the 1966 International Covenant on Civil and Political Rights,
and confirmed upon ratification, regarding Articles 7 and 12 para. 3 of the Covenant.

The fact that Botswana is making the said articles subject to a general reservation re-
ferring to the contents of existing national legislation, in the absence of further clarification
raises doubts as to the commitment of Botswana to the object and purpose of the Covenant.
According to customary international law as codified in the Vienna Convention on the Law
of Treaties, a reservation incompatible with the object and purpose of a treaty shall not be
permitted. In Austria's view the reservation in question is therefore inadmissible to the ex-
tent that its application could negatively affect the compliance by Botswana with its obli-
gations under Articles 7 and 12 para. 3 of the Covenant.

For these reasons, Austria objects to the reservation made by the Government of the
Republic of Botswana to the International Covenant on Civil and Political Rights.

This objection shall not preclude the entry into force of the Covenant in its entirety be-
tween Botswana and Austria, without Botswana benefiting from its reservation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'Autriche a examin6 la r6serve que le Gouvernement de la R~publique du Botswana
a formul~e lors de la signature du Pacte international de 1966 relatif aux droits civils et poli-
tiques et confirme lors de la ratification, A l'6gard de larticle 7 et du paragraphe 3 de l'ar-
ticle 12 du Pacte.

Le fait que le Botswana assujettisse ces articles A une reserve g~n~rale renvoyant A sa
16gislation nationale peut, faute d'dclaircissements suppldmentaires, faire douter de l'adh&
sion du Botswana A l'objet et au but du Pacte. Conform~ment au droit international coutu-
mier codifi6 par la Convention de Vienne sur le droit des traitds, il n'est pas permis de
formuler de reserve incompatible avec l'objet et le but du trait6. En consequence, du point
de vue de l'Autriche, la reserve est irrecevable, dans la mesure oA son application pourrait
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empcher le Botswana de s'acquitter des obligations qui lui incombent aux termes de lar-
ticle 7 et du paragraphe 3 de larticle 12 du Pacte.

Pour ces motifs, l'Autriche fait objection A la r6serve formul6e par le Gouvemement de
la Rdpublique du Botswana A l'6gard du Pacte international relatif aux droits civils et poli-
tiques.

Cette objection ne fait pas obstacle A 'entr~e en vigueur du Pacte dans son int6gralit6
entre le Botswana et l'Autriche, sans que la r6serve produise ses effets d l'gard du Botswa-
na.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE INTERNA-

TIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLIT-

ICAL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEMBER

1966

ACCESSION

Mali
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 October 2001

Date of effect: 24 January 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24
October 2001

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT

AU PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX

DROITS CIVILS ET POLITIQUES. NEW

YORK, 16 DECEMBRE 1966

ADHtSION

Mali
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 octobre 2001

Date de prise d'effet.: 24janvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 24
octobre 2001
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SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE IN-

TERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND
POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE ABO-

LITION OF THE DEATH PENALTY. NEW

YORK, 15 DECEMBER 1989

MODIFICATION OF RESERVATION MADE

UPON ACCESSION

Azerbaijan
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 5 October 2001

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 5 October
2001

[ENGLISH TEXT -

DEUXItME PROTOCOLE FACULTATIF SE

RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL

RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-

TIQUES VISANT A ABOLIR LA PEINE DE

MORT. NEW YORK, 15 DECEMBRE 1989

MODIFICATION DE LA RESERVE FORMULEE

LORS DE L 'ADHESION

Azerbaidjan

D p6t de la notification aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 octobre 2001

Enregistrement aupris du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 5
octobre 2001

TEXTE ANGLAIS ]

"It is provided for the application of the death penalty in time of war pursuant to a con-
viction of a person for a most serious crime of a military nature committed during wartime."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

II est prrvu l'application de la peine de mort en temps de guerre A la suite d'une con-
damnation d'une personne pour un crime de caract~re militaire, d'une gravit6 extreme, com-
mis en temps de guerre.
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No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO. 138) CONCERN-
ING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. GENEVA,
26 JUNE 1973'

RATIFICATION

Lesotho
Registration of instrument with the

Director- General of the International
Labour Office: 14 June 2001

Date of effect: 14 June 2002. Specifying,
pursuant to article 2 (1) of the
Convention, that the minimum age for
admission to employment is 15 years.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 25 October 2001

RATIFICATION

Cameroon
Registration of instrument with the

Director- General of the International
Labour Office: 13 August 2001

Date of effect: 13 August 2002.
Specifying, pursuant to article 2 (1) of
the Convention, that the minimum age
for admission to employment is 14
years.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 25 October 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1015, 1-14862
1015,1-14862

No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO 138) CONCER-
NANT L',AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. GENEVE, 26 JUIN
1973'

RATIFICATION

Lesotho

Enregistrement de l'instrument aupre s du
Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail: 14juin 2001

Date de prise d'effet: 14juin 2002. 11
specifW, conform~memt au
paragraphe ler de Particle 2 de la
Convention, que l'ege minimum
d'admission 6 l'emploi est de 15 ans.

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 25 octobre
2001

RATIFICATION

Cameroun

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur genral du Bureau
international du Travail: 13 aofit 2001

Date de prise d'effet : 13 aofit 2002. I
specifi, conform~memt au
paragraphe ler de l'article 2 de la
Convention, que l'dge minimum
d'admission i l'emploi est de 14 ans.

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 25 octobre
2001

- Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
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No. 14956. Multilateral

CONVENTION ON PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES. VIENNA, 21 FEBRU-
ARY 1971'

ACCESSION

Central African Republic
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15
October 2001

Date of effect: 13 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 October
2001

No. 14956. Multilateral

CONVENTION SUR LES SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 21
FEVRIER 1971'

ADHtSION

Republique centrafricaine

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrktaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies :15 octobre 2001

Date de prise d'effet: 13janvier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 octobre
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1019, 1-14956 - Nations Unies, Recueit des Trait~s, Vol.
1019,1-14956
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No. 15121. Multilateral

AGREEMENT ON THE INTERNATION-
AL CARRIAGE OF PERISHABLE
FOODSTUFFS AND ON THE SPE-
CIAL EQUIPMENT TO BE USED FOR
SUCH CARRIAGE (ATP). GENEVA, I
SEPTEMBER 19701

ACCESSION

Monaco

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24
October 2001

Date of effect: 24 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24 October
2001

No. 15121. Multilateral

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS INTERNATIONAUX DE DEN-
REES PERISSABLES ET AUX
ENGINS SPtCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP).
GENIVE, I SEPTEMBRE 1970'

ADHESION

Monaco

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 24 octobre 2001

Date de prise d'effet: 24 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 24 octobre
2001

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1028, 1-15121 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol.
1028, 1-15121
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 19731

ACCESSION

Tajikistan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19
October 2001

Date of effect: 18 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 October
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1035, 1-15410
1035, 1-15410

No. 15410. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA PREVENTION
ET LA RtPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DECEMBRE 19731

ADHtSION

Tadjikistan

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies: 19 octobre 2001

Date de prise d'effet ." 18 novembre 2001

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies: d'office, 19 octobre
2001

- Nations Unies, Recueit des Traitds, Vol.
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No. 15943. Multilateral

CONVENTION ON THE LAW APPLI-
CABLE TO PRODUCTS LIABILITY.
THE HAGUE, 2 OCTOBER 19731

NOTIFICATION OF CONTINUITY

Yugoslavia

Receipt by the Government of the
Netherlands: 26 April 2001

Date of effect: 1 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19
October 2001

No. 15943. Multilatkral

CONVENTION SUR LA LOI APPLICA-
BLE A LA RESPONSABILITt DU
FAIT DES PRODUITS. LA HAYE, 2
OCTOBRE 1973'

NOTIFICATION DE CONTINUITE

Yougoslavie

Rception par le Gouvernement
n4erlandais : 26 avril 2001

Date de prise d'effet : lerjuillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19
octobre 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1056, 1- 15943 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1056, 1-15943
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No. 16510. Multilateral

CUSTOMS CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL TRANSPORT OF
GOODS UNDER COVER OF TIR
CARNETS (TIR CONVENTION).
GENEVA, 14 NOVEMBER 19751

CORRECTIONS OF THE AMENDMENTS RE-

LATING TO ANNEXES 2 AND 7 OF THE

CUSTOMS CONVENTION ON THE INTER-

NATIONAL TRANSPORT OF GOODS UNDER

COVER OF TIR CARNETS (TIR CONVEN-

TION). 22 OCTOBER 2001

Entry into force 22 October 2001

Authentic texts English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 22 October
2001

No. 16510. Multilateral

CONVENTION DOUANIERE RELA-
TIVE AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES SOUS
LE COUVERT DE CARNETS TIR
(CONVENTION TIR). GENEVE, 14
NOVEMBRE 19751

CORRECTIONS DES AMENDEMENTS AUX

ANNEXES 2 ET 7 DE LA CONVENTION
DOUANItRE RELATIVE AU TRANSPORT IN-

TERNATIONAL DE MARCHANDISES SOUS

LE COUVERT DE CARNETS TIR (CONVEN-
TION TIR). 22 OCTOBRE 2001

Entree en vigueur : 22 octobre 2001

Textes authentiques : anglais, frangais et
russe

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 octobre
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1079, 1-16510 - Nations Unies, Recued des Trait s, Vol.
1079, 1-16510
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

npHJiowceHIn 4 K aoK'yMewTy oT 4 RHBapsi 2001 r. TRANS/WP.30/AC.2/59
C TeKCTOM npeAJioKeHHA no nonpaaIaM, npHIITbIX 20 ok-rs6pH 2000 r.

AJIMHHHCTPaTHBHbtM KOMHTeTOM KOHBeHUII MI,

JIPYIrHE nPEJIO)KEHHA 1HO IIOHPABKAM K KOHBEHI= MM 1975 r.,
IPHH$ITbIe AIIMHHHCTpaTHBHbIM KOMHTeTOM NMI 20 oicra6pfs 2000 roAa

FlpHnoweHHe 2, HoBaji CTaThR 4. nYHKT 2 (TpaHcnOpTHbie cDeACTBa Co CKOJI63LUHMH

n6faMH)

HCKIOIuHTb nepByio 4aCTb nyHKTa TaKHM O6pa3OM, 4TO6b! 3TOT nyHKT HaqHHaICA CO
cne~ytouero npeAflO)KeHHR:

"2. CKOnb3qL~He n6libl, non, nBepb H Bce ,pyrHe COCTaBHbICe LaCTH rpy3OBoro

OTaelneHHA tOJ1)KHbI OTBe4aTh ...

fIpHnO>KeHHe 2, HOBaR CTaTbsi 4, nYHKT 2 iii) (TpaHcnopTHb]e cpeaCTBa CO

CKO11bALUHMH n6naMH)

3aMeHHTb flOCJIellHeM npeAo)KeHmH cnoBa "pHcyHOK 10" Ha "PHCyHoK 9".

l'3MeHHTb Hymepauwso pHCyHKa 10 cnei.yiotuHM o6pa3oM: "pHCyHoK 9", H 8HecTH
COOTBCTCTByIOUI.He H3MCHCHHR BO Bce CCbIJ1KH, flpHBOAHMbie Ha 3TOM pHcyHKe; T.e.
PHCYHOK 10. 1 CTaHOBHTCA "PHCYHKOM 9.1 ", pHCyHOK 10.2 CTaHOBHTCA "pHCyHKOM 9.2"
H T..

rHoHjloKeHHe 7, HaCTb 1. HOBaR CTaTbq 5

(TOJIbKO L.UH TeKCTa Ha dSDaHlAY3CKOM 513hlKe)

3aMeHHTb pay "Insrer un nouvel article 5, ainsi libelld:" Ha "Remolace I'article 5 par
le texte suivant:"
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flpHjo0)KeHxe 7. 4aCTb 1. HOBasi CTaTbR 5. nyHKT 2 (KOHTeflHepbi CO CKOJIb3LIHMH
n6.namm

PICKJIOHTb nepByio 4acTb nyHKTa TaKHM o6pa3OM, 4TO6bI 3TOT nyHKT Ha4HHBaJCA CO

cneyioutero n1pe1.nowCHHR:

"2. CKOJlb3RwHe n6nbl, non, aBepb H Bcea pyrHe CoCTaBHble iaCTH KOHTeAHepa

AOR)KHbI OTBeC'aTb ...

fIp1noeHHe 7. 4aCTb I. HOBLq CTaTbx 5, nYHKT 2 iii) (KOHTeAHep61 CO CKOfIb3AIHMH
n6jiaMH)

3aMeHHTb B nocnC ieM npellno)KeHHH cjloBa "pHCYHOK 10" Ha "pHCyHOK 9".

M3MeHHTb HyMCpauHwO pHCyHKS 10 CnJeCyiowIHM o6pa3oM: "pmcyHOK 9", H BHeCTM

COOTBCTCTBy)oLuIm H3MCHCHHR BO BCC CCb]JIKH, rlpHBOJaHMbli Ha 3TOM pHCyHKC; T.e.

pHCyHOK 10.1 CTaHOBHTCR "pHCyHKOM 9. 1", PHCYHOK 10.2 CTaHOBHTCA "pHCyHXOM 9.2"
H T.A.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS I

I'Annexe 4 du document TRANS/WP.30/AC.2/59 du 4 janvier 2001 qui contient le
texte des propositions d'amendement adopt6es par le Comitd de gestion de la Convention
TIR le 20 octobre 2000

AUTRES PROPOSITIONS D'AMENDEMENT A LA CONVENTION TIR

DE 1975

Adopt6es par le Comit6 de gestion de la Convention TIR le 20 octobre 2000

Annexe 2, nouvel article 4, paragraphe 2 (V6hicules A bdches coulissantes)

Supprimer la premiere partie du paragraphe, lequel se lira donc comme suit:

"2. Les bdches coulissantes, plancher, portes et autres 616ments constitutifs du com-
partiment de chargement doivent &re conformes... "

Annexe 2, nouvel article 4, paragraphe 2 iii) (Vhicules A b~ches coulissantes)

Dans la dernire phrase, remplacer "croquis No 10" par "croquis No 9".

Remplacer le titre "Croquis No 10 " par "Croquis No 9" et modifier en cons6quence
tous les renvois dans le croquis; par exemple, le renvoi au croquis No 10.1 devient "Cro-
quis No 9.1", le renvoi au croquis No 10.2 devient "Croquis No 9.2", etc.

Annexe 7, premiere partie, nouvel article 5 (Conteneurs A bdches coulissantes)

(Frangais seulement)

Remplacer la phrase "Ins6rer un nouvel article 5, ainsi libell6 :", par "Remplacer l'ar-
ticle 5 par le texte suivant :"

Annexe 7, premiere partie, nouvel article 5, paragraphe 2 (Conteneurs A bhches coul-
issantes)

Supprimer la premiere partie du paragraphe, lequel se lira donc comme suit:

"2. Les bdches coulissantes, plancher, portes et autres 616ments constitutifs du con-
teneur doivent &re conformes ... "

Annexe 7, premiere partie, nouvel article 5, paragraphe 2 iii) (Conteneurs A baches
coulissantes)

Dans la demibre phrase, remplacer "croquis No 10 "par "croquis No 9 "

Remplacer le titre "Croquis No 10 " par "Croquis No 9 " et modifier en consequence
tous les renvois dans le croquis; par exemple, le renvoi au croquis No 10.1 devient "Cro-
quis No 9.1", le renvoi au croquis No 10.2 devient "Croquis No 9.2 ", etc.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Annex 4 of document TRANS/WP.30/AC.2/59 of 4 January 2001 containing the text
of amendment proposals adopted by the TIR Administrative Committee on 20 October
2000

OTHER AMENDMENT PROPOSALS TO THE TIR CONVENTION, 1975

Adopted by the TIR Administrative Committee on 20 October 2000

Annex 2, new Article 4, paragraph 2 (Vehicles with sliding sheets)

Delete the first part of the paragraph so that the paragraph starts to read as follows:

"2. The sliding sheets, floor, doors and all other constituent parts of the load com-
partment shall fulfil... "

Annex 2, new Article 4, paragraph 2 (iii) (Vehicles with sliding sheets)

Replace in the last sentence the word "sketch No. 10" by: "sketch No. 9".

Modify the title of Sketch No. 10 to read: "Sketch No. 9" and make the corresponding
changes to all references within the sketch; i.e. reference to Sketch No. 10.1 becomes
"Sketch No. 9.1", reference to Sketch No. 10.2 becomes "Sketch No 9.2" , etc.

Annexe 7, premi&re partie, nouvel article 5 (Conteneurs A bdches coulissantes)

(French only)

Remplacer la phrase "Ins6rer un nouvel article 5, ainsi libell6 :", par "Remplacer 'ar-
ticle 5 par le texte suivant :"

Annex 7, Part I, new Article 5, paragraph 2 (Containers with sliding sheets)

Delete the first part of the paragraph so that the paragraph starts to read as follows:

"2. The sliding sheets, floor, doors and all other constituent parts of the container

shall fulfil... "

Annex 7, Part I, new Article 5, paragraph 2 (iii) (Containers with sliding sheets)

Replace in the last sentence the word "sketch No. 10" by: "sketch No. 9".

Modify the title of Sketch No. 10 to read: "Sketch No. 9" and make the corresponding
changes to all references within the sketch; i.e. reference to Sketch No. 10.1 becomes
"Sketch No. 9.1", reference to Sketch No. 10.2 becomes "Sketch No 9.2" , etc.
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No. 16705. Multilateral

CONVENTION (NO. 144) CONCERN-
ING TRIPARTITE CONSULTATIONS
TO PROMOTE THE IMPLEMENTA-
TION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. GENEVA, 21
JUNE 19761

RATIFICATION

Burkina Faso

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 25 July 2001

Date of effect: 25 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 October 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1089, 1-16705
1089, 1-16705

No. 16705. Multilateral

CONVENTION (NO 144) CONCER-
NANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINtES A
PROMOUVOIR LA MISE EN OEU-
VRE DES NORMES INTERNATION-
ALES DU TRAVAIL. GENEVE, 21
JUIN 1976'

RATIFICATION

Burkina Faso

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur gknral du Bureau
international du Travail . 25 juillet
2001

Date de prise d'effet : 25 juillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 2 octobre
2001

- Nations Unies, Recueil des Traites, Vol.
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No. 18232. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON THE LAW
OF TREATIES. VIENNA, 23 MAY
1969'

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Viet Nam

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
October 2001

Date of effect. 9 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 October
2001

reservation:

[ ENGLISH TEXT-

No. 18232. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LE
DROIT DES TRAITES. VIENNE, 23
MAI 1969'

ADHtSION (AVEC RESERVE)

Viet Nam

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 10 octobre 2001

Date de prise d'effet 9 novembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies . d'office, 10 octobre
2001

rdserve.

TEXTE ANGLAIS]

"Acceding to this Convention, the Socialist Republic of Vietnam makes its reservation
to article 66 of the said Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En adhdrant d la Convention, la R6publique socialiste du Viet Nam formule sa reserve
Sl'article 66 de ladite Convention.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1155, 1-18232 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1155,
1-18232
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY OBJECTION A LA RESERVE FORMULEE PAR

PERU UPON RATIFICATION LE PEROU LORS DE LA RATIFICATION

Netherlands Pays-Bas

Notification deposited with the D~p6t de la notification aupr~s du
Secretary-General of the United Secrtaire g~nral de l'Organisation
Nations: 11 October 2001 des Nations Unies : 11 octobre 2001

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: ex officio, 11 October des Nations Unies : d'office, 11 octobre
2001 2001

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has examined the reservation
made by the Government of Peru at the time of its ratification of the Vienna Convention on
the Law of Treaties.

The Government of the Kingdom of the Netherlands notes that the articles 11, 12 and
25 of the Convention are being made subject to a general reservation referring to the con-
tents of existing legislation in Peru.

The Government of the Kingdom of the Netherlands is of the view that, in the absence
of further clarification, this reservation raises doubts as to the commitment of Peru as to the
object and purpose of the Convention and would like to recall that, according to customary
international law as codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation
incompatible with the object and purpose of a treaty shall not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
parties are respected as to their object and purpose by all Parties and that States are prepared
to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under the
treaties.

The Government of the Kingdom of the Netherlands therefore objects to the aforesaid
reservation made by the Government of Peru to the Vienna Convention on the Law of Trea-
ties.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and Peru."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examind la reserve formulae par le
Gouvernement pdruvien lorsqu'il a ratifi6 la Convention de Vienne sur le droit des trait6s.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas note que les articles 11, 12 et 25 de la
Convention font ainsi lobjet d'une r6serve g6n6rale les assujettisant A la 16gislation p6ruvi-
enne.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas estime que, faute d'6claircissements sup-
pl~mentaires, cette r6serve peut faire douter de l'adh6sion du P6rou A l'objet et au but de la
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Convention et il rappelle que, conform6ment au droit international coutumier codifi6 par la
Convention de Vienne sur le droit des trait6s, il nest pas permis de formuler de r6serve in-
compatible avec l'objet et le but du trait6.

I est dans l'intdr6t de tous les Etats que les trait6s auxquels ils ont d6cid6 de devenir
parties soient respect6s, quant A leur objet et A leur but, par toutes les parties et que les ttats
soient dispos6s A apporter d leur 16gislation toutes les modifications n6cessaires pour s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu de ces trait~s.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fait donc objection A la r6serve formulae
par le Gouvernement p6ruvien A I'gard de la Convention de Vienne sur le droit des trait6s.

Cette objection ne fait pas obstacle A l'entr~e en vigueur de la Convention entre le
Royaume des Pays-Bas et le P6rou.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY SAUDI ARABIA UPON RATIFICATION

Ireland
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 2 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 October
2001

[ ENGLISH TEXT

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'LIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'tGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 19791

OBJECTION AUX RESERVES FORMULEES

PAR L'ARABIE SAOUDITE LORS DE LA

RATIFICATION

Irlande
Rkception par le Secrtaire gtnral de

l'Organisation des Nations Unies : 2
octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2 octobre
2001

TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Ireland has examined the reservation made, on 7 September 2000,
by the Government of the Kingdom of Saudi Arabia to the Convention on the Elimination
of All Forms of Discrimination Against Women, in respect of any divergence between the
terms of the Convention and the norms of Islamic law. It has also examined the reservation
made on the same date by the Government of the Kingdom of Saudi Arabia to Article 9,
paragraph 2 of the Convention concerning the granting to women of equal rights with men
with respect to the nationality of their children.

As to the former of the.aforesaid reservations, the Government of Ireland is of the view
that a reservation which consists of a general reference to religious law without specifying
the content thereof and which does not clearly specify the provisions of the Convention to
which it applies and the extent of the derogation therefrom, may cast doubts on the com-
mitment of the reserving State to fulfil its obligations under the Convention. The Govern-
ment of Ireland is furthermore ofthe view that such a general reservation may undermine
the basis of international treaty law.

As to the reservation to Article 9, paragraph 2 of the Convention, the Government of
Ireland considers that such a reservation aims to exclude one obligation of non-discrimina-
tion which is so important in the context of the Convention on the Elimination of All Forms
of Discrimination Against Women as to render this reservation contrary to the essence of
the Convention. The Government of Ireland notes in this connection that Article 28, para-
graph 2 of the Convention provides that a reservation incompatible with the object and pur-
pose of the Convention shall not be permitted.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1249, 1-20378 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1249, 1-20378
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The Government of Ireland moreover recalls that by ratifying the Convention, a State

commits itself to adopt the measures required for the elimination of discrimination, in all

its forms and manifestations, against women.

The Government of Ireland therefore objects to the aforesaid reservations made by the

Government of the Kingdom of Saudi Arabia to the Convention on the Elimination of All

Forms of Discrimination Against Women.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between Ire-
land and the Kingdom of Saudi Arabia."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement irlandais a examin6 la reserve formulae le 7 septembre 2000 par le
Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite A la Convention sur l'limination de toutes

les formes de discrimination A l'gard des femmes, en ce qui concerne les dispositions de
la Convention qui seraient incompatibles avec la loi musulmane. I1 a 6galement examin6 la
reserve formulre le mme jour par le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite au

paragraphe 2 de l'article 9 de la Convention, concernant l'octroi A la femme de droits 6gaux

ceux de Ihomme en ce qui concerne la nationalit6 de leurs enfants.

En ce qui concerne la premiere des deux reserves susmentionn~es, le Gouvernement
irlandais est d'avis qu'une reserve qui consiste en une rrfrrence grnrrale A la loi religieuse,

sans que la teneur de celle-ci soit prcisre, et qui n'indique pas clairement les dispositions

de la Convention auxquelles elle s'applique et la portre de la derogation qui en dcoule,
jette le doute sur la volont6 de I'tat qui l'met de s'acquitter de ses obligations en vertu de

la Convention. En outre, de lavis du Gouvernement irlandais, une reserve ayant un car-
act~re aussi grnrral risque d'6branler les fondements du droit international conventionnel.

En ce qui concerne la r6serve au paragraphe 2 de Particle 9 de la Convention, le Gou-
vemement irlandais consid~re qu'une telle rdserve vise A exclure une obligation de non-dis-

crimination dont t'importance dans le cadre de la Convention sur l'61imination de toutes les

formes de discrimination A l'gard des femmes est telle qu'elle rend la reserve en question
contraire A ressence de la Convention. Le Gouvernement irlandais souligne A cet 6gard que
le paragraphe 2 de I'article 28 de la Convention stipule qu'aucune reserve incompatible avec

lobjet et le but de la Convention ne sera autorisre.

Le Gouvemement irlandais rappelle en outre que tout Etat ratifiant la Convention s'en-

gage A adopter les mesures necessaires pour 61iminer la discrimination, sous toutes ses
formes et dans toutes ses manifestations, A l'gard des femmes.

Le Gouvernement irlandais fait donc objection aux r6serves formulres par le Gouv-

ernement du Royaume d'Arabie saoudite A la Convention sur l'limination de toutes les
formes de discrimination A l'gard des femmes.

La prrsente objection ne fait pas obstacle A l'entr~e en vigueur de la Convention entre
lIrlande et le Royaume d'Arabie saoudite.
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY THE GOVERNMENT OF THE DEMO-

CRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

UPON ACCESSION

Germany
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 2
October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 October
2001

[ENGLISH TEXT -

OBJECTION AUX RESERVES FORMULtES

PAR LA REPUBLIQUE POPULAIRE D-

MOCRATIQUE DE COREE LORS DE

L'ADHtSION

Allemagne
Notification effectu~e auprks du

Secrtaire g~nkral de I'Organisation
des Nations Unies : 2 octobre 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies: doffice, 2 octobre
2001

TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Federal Republic of Germany has examined the reservations
to the Convention on the Elimination of all Forms of Discrimination against Women
(CEDAW) made by the Government of the Democratic People's Republic of Korea upon
its accession to the Convention. The Government of the Federal Republic of Germany is
of the view that the reservations to article 2 paragraph (f) and article 9 paragraph 2 of
CEDAW are incompatible with the object and purpose of the Convention, for they aim at
excluding the Democratic People's Republic of Korea's obligations in respect of two basic
aspects of the Convention.

The Government of the Federal Republic of Germany therefore objects to the aforesaid
reservations made by the Government of the Democratic People's Republic of Korea to the
Convention on all Forms of Discrimination against Women.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between the
Federal Republic of Germany and the Democratic People's Republic of Korea."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne a examin6 les r6serves A la
Convention sur l'6limination de toutes les formes de discrimination A l'6gard des femmes
formul6es par la R6publique populaire d~mocratique de Cor6e lors de son adh6sion A la
Convention. De ravis du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, les
r6serves au paragraphe f) de larticle 2 et au paragraphe 2 de l'article 9 de la Convention
sont incompatibles avec l'objet et le but de la Convention, car elles tendent A exclure les
obligations de la R~publique populaire d6mocratique de Coree concemant deux aspects
fondamentaux de la Convention.

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne fait donc objection aux
reserves susmentionn6es 6mises par le Gouvernement de la R6publique populaire d6mocra-
tique de Cor6e A la Convention sur l'6limination de toutes les formes de discrimination A
l'6gard des femmes.
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La pr6sente objection ne fait pas obstacle A l'entr~e en vigueur de la Convention entre

la R6publique f~d~rale d'Allemagne et la R6publique populaire d~mocratique de Coree.
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY SAUDI ARABIA UPON RATIFICATION

Finland

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 8
October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 October
2001

[ENGLISH TEXT -

OBJECTION AUX RESERVES FORMULEES

PAR L'ARABIE SAOUDITE LORS DE LA

RATIFICATION

Finlande

Notification effectu~e auprs du
Secrtaire genral de l'Organisation
des Nations Unies: 8 octobre 2001

Enregistrement auprks du Secrrtariat
des Nations Unies : d'office, 8 octobre
2001

TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Finland has examined the contents of the reservations made by
the Government of Saudi Arabia to the Convention on the Elimination of all Forms of Dis-
crimination Against Women.

The Government of Finland recalls hat by acceding to the Convention, a State commits
itself to adopt the measures required for the elimination of discrimination, in all its forms
and manifestations, against women.

A reservation which consists of a general reference to religious law and national law
without specifying its contents, as the first part of the reservation made by Saudi Arabia,
does not clearly define to other Parties to the Convention the extent to which the reserving
State commits itself to the Convention and therefore creates serious doubts as to the com-
mitment of the reserving State to fulfil its obligations under the Convention.

Furthermore, reservations are subject to the general principle of treaty interpretation
according to which a party may not invoke the provisions of its domestic law as justifica-
tion fora failure to perform its treaty obligations.

As the reservation to Paragraph 2 of Article 9 aims to exclude one of the fundamental
obligations under the Convention, it is the view of the Government of Finland that the res-
ervation is not compatible with the object and purpose of the Convention.

The Government of Finland also recalls Part VI, Article 28 of the Convention accord-
ing to which reservations incompatible with the object and purpose of the Convention are
not permitted.

The Government of Finland therefore objects to the above-mentioned reservations
made by the Government of Saudi Arabia to the Convention.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between Saudi
Arabia and Finland. The Convention will thus become operative between the two Stats
without Saudi Arabia benefiting from the reservations."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement finlandais a examin6 la teneur des reserves du Gouvemement de
l'Arabie saoudite i la Convention sur l'61imination de toutes les formes de discrimination
A l'dgard des femmes.

Le Gouvernement finlandais rappelle qu'en adhdrant A la Convention, un Etat s'engage
A prendre les mesures approprides pour 6liminer la discrimination A l'dgard des femmes
sous toutes ses formes et dans toutes ses manifestations.

Une rdserve qui consiste en une mention gdndrale du droit religieux et du droit national
sans en prdciser la teneur, telle que la premiere partie de la reserve 6mise par l'Arabie saou-
dite, ne d6finit pas clairement A l'intention des autres Parties A la Convention dans quelle
mesure l'ttat faisant la reserve s'engage A appliquer la Convention et amine donc A douter
que ledit Etat soit ddtermind A s'acquitter des obligations assumres en vertu de la Conven-
tion.

En outre, les reserves sont soumises au principe gdndral d'interprdtation des trait6s
selon lequel une partie ne peut invoquer les dispositions de son droit interne pour justifier
le fait de ne pas s'acquitter des obligations assumdes en vertu d'un trait6.

Du fait que la reserve concernant le paragraphe 2 de l'article 9 a pour but d'exclure
l'une des obligations fondamentales d~coulant de la Convention, le Gouvernement finlan-
dais est d'avis que cette rdserve est incompatible avec l'objet et le but de la Convention.

Le Gouvernement finlandais rappelle 6galement la disposition de l'article 28 (sixi~me
partie) de la Convention, selon laquelle aucune reserve incompatible avec l'objet et le but
de la Convention ne sera autoris~e.

Le Gouvernement finlandais dl1ve donc une objection aux reserves susmentionndes A
la Convention faites par le Gouvernement de I'Arabie saoudite.

Cette objection n'empche pas I'entrre en vigueur de la Convention entre l'Arabie
saoudite et la Finlande. La Convention prend donc effet entre les deux Etats sans que I'Ar-
abie saoudite puisse tirer avantage des reserves.
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY OBJECTION A LA REtSERVE FORMULtE PAR

SAUDI ARABIA UPON RATIFICATION L'ARABIE SAOUDITE LORS DE LA RATIFI-

Norway CATION

Notification effected with the Secretary- Norv/ge
General of the United Nations: 9 Notification effectuge auprks du
October 2001 Secrtaire g~nral de l'Organisation

Registration with the Secretariat of the des Nations Unies : 9 octobre 2001
United Nations: ex officio, 9 October Enregistrement aupr s du Secretariat
2001 des Nations Unies : d'office, 9 octobre

2001

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Norway has examined the contents of the reservation made by the
Government of the Kingdom of Saudi Arabia upon ratification of the Convention on the
Elimination of all forms of Discrimination Against Women.

According to paragraph 1 of the reservation, the norms of Islamic Law shall prevail in
the event of conflict with the provisions of the Convention. It is the position of the Gov-
ernment of Norway that, due to its unlimited scope and undefined character, this part of the
reservation is contrary to object and purpose of the Convention.

Further, the reservation to Article 9, paragraph 2, concerns one of the core provisions
of the Convention, and which aims at eliminating discrimination against women. The res-
ervation is thus incompatible with the object and purpose of the Convention.

For these reasons, the Government of Norway objects to paragraph 1 and the first part
of paragraph 2 of the reservation made by Saudi Arabia, as they are impermissible accord-
ing to Article28, paragraph 2 of the Convention.

This objection does not preclude the entry into force in its entirety of the Convention
between the Kingdom of Norway and the Kingdom of Saudi Arabia. E Convention thus
becomes operative between Norway and Saudi Arabia without Saudi Arabia benefiting
from the said parts of the reservation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement norv6gien a examin6 les reserves formul~es par le Gouvernement
du Royaume d'Arabie saoudite lors de la ratification de la Convention sur l'61imination de
toutes les formes de discrimination A l'gard des femmes.

Aux termes du paragraphe 1 de ces reserves, les normes de la loi musulmane pr6valent
en cas de divergence avec les dispositions de la Convention. De lavis du Gouvernement
norv6gien, cet 616ment des r6serves est, en raison de son caract~re limit6 et mal d6fini, con-
traire A l'objet et au but de ia Convention.

En outre, la r6serve relative au paragraphe 2 de larticle 9 porte sur une disposition de
la Convention qui est fondamentale et vise A l'61imination de la discrimination A l'6gard des
femmes. Elle est en cons6quence incompatible avec lobjet et le but de la Convention.
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Le Gouvernement norv6gien fait donc objection au paragraphe I et A la premiere partie
du paragraphe 2 des r6serves susmentionn6es, qui sont illicites compte tenu des disposi-
tions du paragraphe 2 de 'article 28 de la Convention.

Cette objection ne constitue pas un obstacle A l'entr6e en vigueur de la Convention dans
son int~gralit6 entre le Royaume de Norvge et le Royaume d'Arabie saoudite. La Conven-
tion prendra donc effet entre les deux ttats sans que le Royaume d'Arabie saoudite puisse
se pr6valoir des 616ments de la r6serve susmentionn6s.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF

DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 1999

RA TIFICA TION

Liechtenstein
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 October 2001

Date of effect: 24 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
October 2001

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'tLIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'EGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

1999

RATIFICATION

Liechtenstein
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 24 octobre 2001

Date de prise d'effet : 24janvier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 24
octobre 2001
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
19791

ACCESSION

Monaco
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16
October 2001

Date of effect: 15 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 October
2001

No. 21931. Multilatkral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DECEMBRE 19791

ADHESION

Monaco

D~p6t de l'instrument auprjs du

Secrtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 octobre 2001

Date de prise d'effet : 15 novembre 2001

Enregistrement auprbs du Secr&ariat
des Nations Unies: d'office, 16 octobre

2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1316, 1-21931 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1316, 1-21931
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 19801

ACCESSION

Mali

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 24
October 2001

Date of effect: 24 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 October
2001

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT ITRE CON-
SID RtES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET III). GENEVE,
10 OCTOBRE 19801

ADHESION

Mali

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire genral de l'Organisation
des Nations Unies: 24 octobre 2001

Date de prise d'effet : 24 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 24 octobre
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1342, 1-22495 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1342,
1-22495
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS

ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-

DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,

ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-
SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER

1995

CONSENT TO BE BOUND

Bosnia and Herzegovina
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 11 October 2001

Date of effect: 11 April 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 11
October 2001

CONSENT TO BE BOUND

Mali
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 October 2001

Date of effect: 24 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
October 2001

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-

SIDEREES COMME PRODUISANT DES EF-

FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU

COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION

(PROTOCOLE IV INTITULE PROTOCOLE

RELATIF AUX ARMES A LASER

AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE

1995

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Bosnie-Herzkgovine
D~p6t de l'instrument aupres du

Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 1 octobre 2001

Date de prise d'effet: 11 avril 2002

Enregistrement aupris du Secrktariat

des Nations Unies : d'office, 11
octobre 2001

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Mali

D~p6t de la notification aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 24 octobre 2001

Date de prise d'effet : 24 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 24
octobre 2001
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PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS

AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY
BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-

FECTS. GENEVA, 3 MAY 1996

CONSENT TO BE BOUND

Mali
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 October 2001

Date of effect: 24 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
October 2001

CONSENT TO BE BOUND

Guatemala
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 29 October 2001

Date of effect: 29 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
October 2001

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA

LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES,

PItGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL

A ETE MODIFIE LE 3 MAI 1996 (PROTO-

COLE II, TEL QUIL A ETE MODIFIE LE 3
MAI 1996) ANNEXE A LA CONVENTION

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDEREtES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENtVE, 3
MAI 1996

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Mali
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrktaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 octobre 2001

Date de prise d'effet : 24 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies ." d'office, 24
octobre 2001

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Guatemala
Dkp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 29 octobre 2001

Date de prise d'effet : 29 avril 2002

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 29
octobre 2001
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVA-

DOR

Ireland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 30
August 2001

Date of effect: 1 November 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 2
October 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARA-

GUA

Ireland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 30
August 2001

Date of effect: 1 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 2
October 2001

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLEVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 19801

ACCEPTATION D'ADHESION D'EL SALVA-

DOR

Irlande

Rkeption de la notification par le

Gouvernement n~erlandais . 30 aoft
2001

Date deprise d'effet : ler novembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 2
octobre 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU NICARAGUA

Irlande

R&eption de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 30 aofit
2001

Date de prise d'effet : l er novembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 2
octobre 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1343, 1-22514 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1343, 1-22514
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PARAGUAY

Germany
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 7
September 2001

Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 2
October 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Finland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 14
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Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 2
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ACCEPTATION D'ADHtSION DU PARAGUAY

Allemagne
R&eption de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 7
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Date deprise d'effet: ler dccembre 2001

Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 2
octobre 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'ESTONIE

Finlande

Rdception de la notification par le

Gouvernement njerlandais." 14
septembre 2001

Date deprise deffet: ler dccembre 2001

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies." Pays-Bas, 2
octobre 2001
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No. 24407. Finland and Thailand No. 24407. Finlande et ThaIlande

AIR SERVICES AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THAILAND. BANGKOK, 11
DECEMBER 1985'

AMENDING AGREEMENT TO THE AIR SER-

VICES AGREEMENT BETWEEN THE Gov-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND

AND THE GOVERNMENT OF THE KING-

DOM OF THAILAND DONE AT BANGKOK

ON 11 DECEMBER 1985 (WITH ATTACH-

MENTS). BANGKOK, 9 MAY 1996 AND 28
NOVEMBER 1996

Entry into force : 28 November 1996, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Finland, 30 October
2001

[ENGLISH TEXT-

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE THAILANDE
RELATIF AUX SERVICES AERIENS.
BANGKOK, 11 DECEMBRE 19851

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE

FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME DE THAILANDE RELATIF AUX

SERVICES A RIENS CONCLU A BANGKOK

LE 11 DtCEMBRE 1985 (AVEC ANNEXES).

BANGKOK, 9 MAI 1996 ET 28 NOVEMBRE

1996

Entree en vigueur : 28 novembre 1996,
conform~ment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Finlande, 30
octobre 2001

TEXTE ANGLAIS ]

Bangkok, 9 May B.E. 2539 (1996)

Excellency,

I have the honour to refer to the Consultations, held in Helsinki on 11-13 January 1996,
between the aeronautical authorities of the Government of the Kingdom of Thailand and
the Government of the Republic of Finland to discuss matters on air services between the
two countries. As a result of these discussions, the two delegations have reached the agree-
ment as follows:

1. Multiple designation

1.1 Both delegations agreed to modify Article 3 of the Air Services Agreement be-
tween the Government of the Kingdom of Thailand and the Government of the Republic of
Finland signed in Bangkok on 11 December 1985 to allow each Contracting Party to des-

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1440, 1-24407 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1440,1-24407
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ignate two airlines for the operation of the agreed air services between the two countries.
The new Article 3 is formulated as appears in Attachment 2 and will come into force when
confirmed by an exchange of diplomatic notes in conformity with paragraph I of Article
12 of the said Air Services Agreement.

1.2 It is understood that throughout the text of the present Air Services Agreement,
wherever the words "designated airline" or "any airline" appear, they shall be replaced by
"designated airline(s)" or "any airline(s)" as the case may be.

1.3 Both delegations indicated that Finnair Oy shall be the designated airline of Fin-
land whereas Thai Airways International Plc. shall be the designated airline of Thailand.

Additional airlines of either Contracting Party will be designated in accordance with
the new Article 3 of the Air Services Agreement at a later date.

2. Capacity and frequency

In accordance with paragraph 4 of Article 6 of the Air Services Agreement, the desig-
nated airline(s) of either Contracting Party shall be permitted to operate up to four weekly
services with aircraft of saleable seats not more than MD I1 on the specified route under the
condition that the fourth frequency is a turnaround flight.

3. 5th freedom traffic rights

In operating the agreed services on the specified route from Helsinki to Bangkok and
vice versa, the designated airline(s) of Finland shall be allowed to extend such services
from Bangkok to Singapore and vice versa, without 5th freedom traffic rights between
Bangkok and Singapore.

In operating the agreed services on the specified route from Bangkok to Helsinki and
vice versa, the designated airline(s) of Thailand shall be allowed to extend such services
from Helsinki to a point beyond and vice versa, without 5th freedom traffic rights between
Helsinki and that point. Such point is to be specified at Thailand's choice at a later date.

If the designated airline(s) of either Finland or Thailand wish to exercise 5th freedom
traffic rights on the route sectors mentioned above, the airline(s) shall meet and discuss the
matter. Any agreement reached between the airlines shall be submitted for the approval of
the aeronautical authorities of Finland and Thailand prior to the exercise of such 5th free-
dom traffic rights.

4. Code share

In operating air services on the agreed routes, the designated airline(s) of either Con-
tracting Party may enter into joint operating arrangement with any other designated air-
line(s) which holds the appropriate route and traffic rights, in the following manner:

a) Bilateral code share

International sectors

Where the designated airline(s) of one Contracting Party enters into code-sharing ar-
rangements with the designated airline(s) of the other Party, the seats used by the non-op-
erating carrier will not be counted against that carrier's capacity entitlement.

Domestic sectors
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Where the designated airline(s) of either Contracting Party enters into code-sharing ar-
rangements with the carrier(s) designated for international services which operate a domes-
tic route network in the territory of the other Contracting Party, there will be no capacity
and frequency limits in the code share services, provided that the traffic carried on such ser-
vices is the continuation to/from its international services.

b) Third-party code share

The designated airline(s) of each Contracting Party may enter into code-sharing ar-
rangements with any airline(s) of third countries. In such cases, each code share service is
counted against that designated airline(s) under its own entitlement as one unit of capacity.

5. Intermediate point

Both delegations agreed to amend the route schedule annexed to the Air Services
Agreement between the Government of the Republic of Finland and the Government of the
Kingdom of Thailand to include an intermediate point. The new route schedule is formu-
lated in Attachment 3 and will come into force when confirmed by an exchange of diplo-
matic notes in conformity with paragraph 1 of Article 12 of the said Air Services
Agreement.

If these amendments are acceptable to the Government of the Republic of Finland, on
behalf of the Government of the Kingdom of Thailand, I have the honour to propose the
present Note and Your Excellency's Note in reply shall constitute an agreement between
the two Governments on this subject, entering into force on the date of Your Excellency's
Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Permanent Secretary
Ministry of Foreign Affairs of Thailand
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ATTACHMENT 2

Article 3

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party two airlines for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraph (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline(s) desig-
nated the appropriate operating authorisation.

3. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require the airline(s)
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfill the
conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied by
them in conformity with the provisions of the Convention to the operation of international
commercial air services.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation of the
airline(s) and to withhold or revoke the grant to the airline(s) of the privileges specified in
paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement or to impose such conditions as its may
deem necessary on the exercise by the airline(s) of those privileges in any case where it is
not satisfied that substantial ownership and effective control of the designated airline(s) are
vested in the Contracting Party or in nationals of the Contracting Party designating the air-
line(s).

5. At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article have been
complied with, the airline(s) so designated and authorised may begin to operated the agreed
services, provided that a service shall not be operated unless a tariff established in accor-
dance with the provisions of Article 8 of the present Agreement is in force in respect of that
service.

6. Each Contracting Party shall have the rights to suspend the exercise by the designat-
ed airline(s) of the other Contracting Party of the rights specified in paragraph (2) of Article
2 of the present Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise of those rights, in any case:

a) where such airline(s) fail to comply with the laws and regulations of the Contracting
Party granting those rights; or

b) where such airline(s) otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed in the present Agreement.

7. The right referred to in paragraph (6) of this Article shall be exercised only after con-
sultation with the other Contracting Party, unless immediate suspension or imposition of
necessary conditions is essential to prevent further infringement of such laws and regula-
tions.
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ATTACHMENT 3

ROUTE SCHEDULE

to the Air Services Agreement between the Government of the Republic of Finland and
the Government of the Kingdom of Thailand

Section 1

The airlines designated by the Government of the Republic of Finland may operate
scheduled air services on the following route in both directions:

Helsinki -- one (1) intermediate point -- Bangkok

Section 2

The airlines designated by the Government of the Kingdom of Thailand may operate
scheduled air services on the following route in both directions:

Bangkok -- one (1) intermediate point -- Helsinki

Note 1: The intermediate point can be omitted or changed.

Note 2: It is understood that there will be no 5th freedom traffic rights allowed from
the intermediate point to the territory of the other Contracting Party and vice versa.

II

Bangkok, November 28, 1996

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 0503/
1915 of 9 May 1996, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm that the proposal in the above Note is acceptable
to the Government of the Republic of Finland, who therefore agree that Your Excellency's
Note, together with its Attachments and this reply shall, in accordance with Article 12 of
the Agreement, constitute an Agreement between our two Governments which shall enter
into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Tauno Kilaria

Ambassador of Finland
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Bangkok le 9 mai B.E. 2539 (1996)

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux consultations tenues d Helsinki du 11 au 13 janvier
1996, entre les autorit~s a~ronautiques du Gouvernement du Royaume de Tha'lande et du
Gouvernement de la R~publique de Finlande pour 6changer des vues sur les questions de
services a6riens entre les deux pays. Suite A cet 6change de vues, les deux d6l6gations sont
parvenues A laccord suivant

I. D16signation multiple

1.1 Les deux d~l~gations ont convenu de modifier larticle 3 de l'Accord entre le Gou-
vemement du Royaume de Thalande et le Gouvernement de la R~publique de Finlande
relatif aux services a~riens sign6 A Bangkok le 11 d~cembre 1985, pour permettre a chaque
Partie contractante de designer deux entreprises de transports a~riens pour l'exploitation des
services a~riens convenus entre les deux pays. Le nouvel article est libell6 tel qu'il figure A
l'Annexe 2 et entrera en vigueur lorsqu'il sera confirm6 par un 6change de notes diploma-
tiques conform~ment au paragraphe I de l'article 12 dudit Accord relatif aux services
aeriens.

1.2 I1 est entendu que partout dans le texte du present Accord relatif aux services
a~riens, toutes les fois qu'apparaissent les expressions "entreprise de transports a~riens
d~sign~e" ou "toute entreprise de transports afriens", elles seront remplac~es par "entre-
prise(s) de transports a~riens d~sign~e(s)" ou "toute(s) entreprise(s) de transports a6riens"
selon le cas.

1.3 Les deux d6l6gations ont indiqu6 que Finnair Oy sera l'entreprise de transports
a~riens d~sign6e de la Finlande et Thai Airways International Plc. sera l'entreprise de trans-
ports a6riens d6sign~e de la Thaflande.

La seconde entreprise de transports a6riens de lune et l'autre Partie contractante sera
d~sign~e A une date ult6rieure conform~ment au nouvel article 3 de l'Accord relatifaux ser-
vices ariens.

2. Capacit6 et fr~quence

Conformment au paragraphe 4 de l'article 6 de l'Accord relatif aux services aeriens,
lentreprise ou les entreprises de transports a6riens d6sign6e(s) de chaque Partie contracta-
nte seront autoris6es A exploiter un maximum de quatre services hebdomadaires avec un
a~ronef n'ayant pas plus de sieges vendables que le MD I1 sur l'itin~raire sp~cifid 6tant en-
tendu que la quatri~me fr~quence est un vol de retour.

3. Droits de trafic de cinqui~me libert6

En exploitant les services convenus sur l'itin6raire sp6cifi6 d'Helsinki A Bangkok, et in-
versement, rentreprise ou les entreprises de transports a~riens d~sign~e(s) de la Finlande

seront autoris6es A offrir ces services entre Bangkok A Singapour et inversement, sans les
droits de trafic de cinqui~me libert: entre Bangkok et Singapour.
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En exploitant les services convenus sur l'itinrraire sprcifi6 de Bangkok A Helsinki et
inversement, l'entreprise ou les entreprises de transports adriens ddsignde(s) de la Thailande
seront autorisres A offrir ces services d'Helsinki A un point au-dela et inversement, sans les
droits de trafic de cinqui~me libert6 entre Helsinki et ce point. Ledit point sera pr~cis6 au
choix de la Thailande A une date ult~rieure.

Si lentreprise ou les entreprises de transports arriens dasignre(s) de la Finlande ou de
la Thailande souhaitent exercer les droits de trafic de cinqui~me libert6 sur les itinrraires
mentionns ci-dessus, les entreprises de transports arriens se rruniront pour examiner la
question. Tout accord conclu entre les entreprises de transports arriens sera soumis A l'ap-
probation des autorit~s arronautiques de la Finlande et de la Tha'lande avant l'exercice des-
dits droits de trafic de cinqui~me libert6.

4. Partage des codes

En exploitant les services aeriens sur les itineraires convenus, l'entreprise ou les entre-
prises de transports arriens drsignre(s) de l'une ou l'autre Partie contractante peuvent con-
clure un arrangement d'exploitation conjoint avec toute(s) autre(s) entreprises(s) de
transports arriens drsignre(s) de rautre Partie contractante, qui drtient les droits d'itinrraire
et de trafic approprirs, de la mani~re suivante:

a) Partage du code bilateral

Secteurs internationaux

Lorsque lentreprise ou les entreprises de transports arriens d~signre(s) d'une Partie
contractante concluent des arrangements de partage de codes avec 'entreprise ou les entre-
prises de transports arriens d~sign~e(s) de lautre Partie contractante, les sieges utilisrs par
le transporteur n'exploitant pas l'itinrraire ne compteront pas dans la capacit6 autorisre du-
dit transporteur.

Secteurs intrrieurs

Lorsque l'entreprise ou les entreprises de services arriens drsign~e(s) d'une Partie con-
tractante concluent des arrangements de partage de codes avec le(s) transporteur(s)
drsign6(s) pour les services internationaux qui exploitent un rrseau d'itinrraires intrrieur
sur le territoire de Iautre Partie contractante, il n'y aura pas de limites de capacit6 et de
frrquence dans les services de partage de code, A condition que le trafic assur6 sur lesdits
services soit la continuation de leurs services internationaux.

b) Partage de codes avec des tiers

L'entreprise ou les entreprises de transports arriens drsignre(s) de chaque Partie con-
tractante peuvent conclure des arrangements de partage des codes avec une ou plusieurs en-
treprises de transports arriens de pays tiers. Dans ce cas, chaque service de partage de codes
est imput6 A cette entreprise ou ces entreprises de transports arriens d6signre(s) en tant
qu'une unit6 de capacit6.

5. Point intermrdiaire

Les deux drlgations ont convenu de modifier le tableau des routes annex6 A I'Accord
entre le Gouvernement de la Rrpublique de Finlande et le Gouvernement du Royaume de
Thaflande relatif aux services ariens afin d'y inclure un point intermddiaire. Le nouveau
tableau des routes est prrsent6 A l'Appendice 3 et entrera en vigueur lorsqu'il sera confirm6
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par un dchange de notes diplomatiques conformment au paragraphe 1 de P'article 12 dudit
Accord relatif aux services adriens.

Si ces modifications rencontrent l'agr6ment du Gouvemement de la R6publique de
Finlande, j'ai 'honneur, au nom du Gouvemement du Royaume de Thaylande, de proposer
que la prdsente Note et la Note de Votre Excellence en rdponse, constituent un accord entre
les deux Gouvernements sur la question, qui entrera en vigueur A la date de la Note de Votre
Excellence en r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Secr6taire g6n6ral
Ministre tha'landais des Affaires dtrangres
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APPENDICE 2

ARTICLE 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d~signer par dcrit A lautre Partie contrac-
tante deux entreprises de transports a~riens pour exploiter les services convenus sur les
routes indiqu~es.

2. Au requ de la d6signation, lautre Partie contractante donnera sans d~lai, sous reserve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, lautorisation d'exploitation vou-
lue A l'entreprise ou aux entreprises d~sign~e(s).

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de lentreprise
ou des entreprises d~sign~e(s) par lautre Partie contractante la preuve qu'elle est ou qu'elles
sont en mesure de remplir les obligations prescrites par les lois et r~glements que lesdites
autorit6s appliquent normalement et raisonnablement, en conformit6 des dispositions de la
Convention, A l'exploitation des services intemationaux de transports a~riens commer-
ciaux.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la d~signation des entre-
prises de transports a~riens et de refuser ou de retirer aux entreprises de transports a~riens
les privileges pr6vus au paragraphe 2 de 'article 2 du pr6sent Accord ou d'imposer aux en-
treprises d6sign6es les conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les cas oii elle n'aura
pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de ces entrepris-
es sont entre les mains de la Partie contractante qui les ont d6sign6es, ou des ressortissants
de cette Partie contractante.

5. Une fois les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ex~cut6es, les en-
treprises ddsign6es et autoris~es pourront d tout moment mettre en exploitation les services
convenus, 6tant entendu qu'un service ne pourra 6tre exploits que lorsqu'un tarif dtabli con-
form6ment aux dispositions de Particle 8 du pr6sent Accord sera en vigueur en ce qui le
conceme.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre ou soumettre aux conditions qu'elle
jugera ncessaires l'exercice par les entreprises d6sign6es de rautre Partie contractante des
droits 6nonc~s au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord dans tous les cas o6 les en-
treprises d~sign~es :

a) ne se conformeraient pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui octroie
ces droits ; ou

b) manqueraient de conformer leur exploitation aux conditions prescrites dans le
present Accord.

7. Le droit vis6 au paragraphe 6 du present article ne sera exerc6 qu'apr~s consultation
de lautre Partie contractante, d moins que la suspension immediate ou que l'imposition de
conditions ne s'avbre n~cessaire pour emp&her que les lois et r6glements continuent d'6tre
enfreints.
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APPENDICE 3

TABLEAU DES ROUTES

Annex6 A l'Accord entre le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouv-
ernement du Royaume de Tha'lande relatif aux services a6riens

Section 1

Les entreprises de transports a~riens d6sign~es par le Gouvernement de la R~publique
de Finlande seront autoris~es A exploiter, dans les deux sens, des services a6riens r6guliers
sur la route indiqu6e ci-apr~s :

Helsinki-- un (1) point interm~diaire-- Bangkok

Section 2

Les entreprises de transports a~riens d~sign6es par le Gouvernement du Royaume de
Thaflande seront autoris~es A exploiter, dans les deux sens, des services a~riens r~guliers
sur la route indiqu6e ci-apr~s :

Bangkok-- un (1) point interm6diaire-- Helsinki

Note 1: Le point interm6diaire peut &re omis ou modifi6.

Note 2 :11 est entendu que des droits de trafic de cinqui~me libertd ne seront pas au-
toris6s du point interm6diaire au territoire de lautre Partie contractante et inversement.

II

Bangkok, le 28 novembre 1996

Excellence,

J'ai lhonneur d'accuser rception de la Note de Votre Excellence No 0503/1915 du 9
mai 1996, qui est libell6e comme suit:

[Voir note I]

J'ai en outre l'honneur de confirmer que la proposition de la Note susvis6e rencontre
l'agr~ment du Gouvemement de la R~publique de Finlande, qui accepte de ce fait que la
Note de Votre Excellence et ses annexes et la pr~sente r6ponse constituent, conform6ment
A larticle 12 de l'Accord, un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur
A la date de ladite r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Ambassadeur de Finlande
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 1984'

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY

BOTSWANA UPON RATIFICATION

Sweden
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 2
October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 October
2001

No. 24841. Multilateral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DEGRADANTS. NEW YORK, 10
DECEMBRE 1984'

OBJECTION A LA RESERVE FORMULEE PAR

LE BOTSWANA LORS DE LA RATIFICATION

Suede
Notification effectue aupr~s du

Secritaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 octobre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2 octobre
2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Sweden has examined the reservation made by Botswana upon
ratification of the 1984 Convention Against Torture and other Cruel, Inhuman or Degrad-
ing Treatment or Punishment, regarding article 1 of the Convention.

The Government of Sweden notes that the said article of the Convention is being made
subject to a general reservation referring to the contents of existing legislation in Botswana.
Article 1.2 of the Convention states that the definition of torture in article 1.1 is "without
prejudice to any international instrument or national legislation which does or may contain
provisions of wider application".

The Government of Sweden is of the view that this reservation, inn the absence of fur-
ther clarification, raises doubts as to the commitment of Botswana to the object and purpose
of the Convention. The government of Sweden would like to recall that, according to cus-
tomary international law as codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a
reservation incompatible with the object and purpose of a treaty shall not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
parties are respected as to their object and purpose, by all parties, and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under
the treaties.

The Government of Sweden therefore objects to the aforesaid reservation made by the
Government of Botswana to the Convention Against Torture and other Cruel, Inhuman or
Degrading Treatment or Punishment.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1465, 1-24841 - Nations Unies, Recuei des Traites, Vol.
1465, 1-24841
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This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between
Botswana and Sweden. The Convention enters into force in its entirety between the two
States, without Botswana benefiting from its reservation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement su~dois a examin6 la r6serve que le Botswana a formul6e au mo-
ment de ratifier la Convention de 1984 contre la torture et autres peines ou traitements cru-
els, inhumains ou d~gradants au sujet de l'article premier de la Convention.

Le Gouvernement suddois note que larticle premier de la Convention fait lobjet d'une
r6serve gqn6rale se r6f6rant A des dispositions de la legislation en vigueur au Botswana. Or,
larticle premier de la Convention dispose, dans son paragraphe 2, que la definition de la
torture donn6e au paragraphe 1 du m~me article < est sans prejudice de tout instrument in-
ternational ou de toute loi nationale qui contient ou peut contenir des dispositions de port~e
plus large >>.

Le Gouvemement su6dois est d'avis qu'en labsence d'autres pr~cisions, cette rdserve
fait douter de l'adh6sion du Botswana au but et A l'objet de la Convention. II rappelle que,
conformdment au droit international coutumier tel qu'il est codifi6 dans la Convention de
Vienne sur le droit des traitds, les r6serves incompatibles avec robjet et le but d'un trait6 ne
sont pas admises.

I1 est dans l'int6r& commun des Etats que les trait~s auxquels ils ont choisi de devenir
parties soient respect6s, pour ce qui est de leur but et de leur objet, par toutes les parties et
que les Etats soient dispos6s A apporter A leur 16gislation les modifications n6cessaires pour
la mettre en conformit6 avec les obligations que leur imposent les traitds.

Le Gouvemement su6dois fait donc objection A la rdserve susmentionn~e formulde par
le Gouvernement botswanais au sujet de la Convention contre la torture et autres peines ou
traitements cruels, inhumains ou d6gradants.

Cette objection n'empdche pas la Convention d'entrer en vigueur entre le Botswana et
la Suede. Elle entre en vigueur dans son intdgralit6 entre les deux Etats, sans que la r6serve
produise ses effets A l'gard du Botswana.
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WITHDRAWAL OF RESERVATION RELATING

TO ARTICLE 20 MADE UPON SIGNATURE

AND CONFIRMED UPON RATIFICATION

Belarus
Notification deposited with the

Secretary- General of the United
Nations: 3 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 October
2001

RETRAIT DE RESERVE RELATIVE A L'ARTI-

CLE 20 FORMULtE LORS DE LA SIGNA-

TURE ET CONFIRMEE LORS DE LA

RATIFICATION

B61arus

Ddp6t de la notification auprgs du
Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies: 3 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies.: d'office, 3 octobre
2001
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY OBJECTION A LA RSERVE FORMULEE PAR

BOTSWANA UPON RATIFICATION LE BOTSWANA LORS DE LA RATIFICATION

Norway Norv~ge
Notification effected with the Secretary- Notification effectude aupr~s du

General of the United Nations: 4 Secrdtaire gdndral de l'Organisation
October 2001 des Nations Unies : 4 octobre 2001

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
United Nations: ex officio, 4 October des Nations Unies : d'office, 4 octobre
2001 2001

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Norway has examined the contents of the reservation made by the
Government of the Republic of Botswana upon ratification of the Convention Against Tor-
ture and other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment.

The reservation's reference to the national Constitution without further description of
its contents, exempts the other States Parties to the Convention from the possibility of as-
sessing the effects of the reservation. In addition, as the reservation concerns one of the
core provisions of the Convention, it is the position of the Government of Norway that the
reservation is contrary to the object and purpose of the Convention. Norway therefore ob-
jects to the reservation made by the Government of Botswana.

This objection does not preclude the entry into force in its entirety of the Convention
between the Kingdom of Norway and the Republic of Botswana. The Convention thus be-
comes operative between Norway and Botswana without Botswana benefiting from the
said reservation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement norv6gien a examind la teneur de la rdserve formul6e par le Gouv-
ernement de la Rdpublique du Botswana au moment de ratifier la Convention contre la tor-
ture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou d6gradants. La rdserve faisant
r6f~rence A la Constitution de la R6publique du Botswana sans autres prdcisions sur ce que
pr6voit la disposition invoqu6e, il n'est pas possible aux autres Parties A la Convention de
juger des effets de la reserve. En outre, comme la r6serve concerne une des dispositions
fondamentales de la Convention, le Gouvernement norvrgien est d'avis qu'elle est contraire
A l'objet et au but de la Convention. 11 fait donc objection A la reserve formulke par le Gou-
vernement botswanais.

Cette objection n'emp~che pas la Convention d'entrer en vigueur dans son intrgralitd
entre le Royaume de Norv~ge et la Rrpublique du Botswana. La Convention devient donc
applicable entre la Norv~ge et le Botswana, sans que la reserve produise ses effets A l'6gard
du Botswana.
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY

BOTSWANA UPON RATIFICATION

Denmark

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 4
October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 October
2001

OBJECTION A LA REtSERVE FORMULtE PAR

LE BOTSWANA LORS DE LA RATIFICATION

Danemark

Notification effectude auprks du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 octobre 2001

Enregistrement aupris du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 4 octobre
2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Denmark has examined the contents of the reservation made by
the Government of Botswana to the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman
or Degrading Treatment or Punishment. The reservation refers to legislation in force in
Botswana as to the definition of torture and thus to the scope of application of the Conven-
tion. In the absence of further clarification the Government of Denmark considers that the
reservation raises doubts as to the commitment of Botswana to fullfil her obligations under
the Convention and is incompatible with the object and purpose of the Convention.

For these reasons, the Government of Denmark objects to this reservation made by the
Government of Botswana. This objection does not preclude the entry into force of the Con-
vention in its entirety between Botswana and Denmark without Botswana benefiting from
the reservation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement danois a examin6 la teneur de la rdserve A la Convention contre la
torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou d~gradants formulae par le Gou-
vernement botswanais. La r6serve se refere A la 1dgislation en vigueur au Botswana concer-
nant la definition de la torture et, partant, le champ d'application de la Convention. En
l'absence d'autres pr6cisions, le Gouvernement danois consid~re que la r6serve fait douter
de la volont du Botswana de remplir les obligations qui lui incombent en vertu de la Con-
vention et qu'elle est incompatible avec I'objet et le but de la Convention.

Pour ces motifs, le Gouvernement danois fait objection A la reserve formul6e par le
Gouvernement botswanais. Cette objection n'empche pas la Convention d'entrer en
vigueur dans son int6gralit6 entre le Botswana et le Danemark, sans que la reserve produise
ses effets A 1'6gard du Botswana.
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DECLARATION UNDER ARTICLES 21 AND 22

Germany
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 October
2001

[GERMAN TEXT -

DECLARATION EN VERTU DES ARTICLES 21
ET 22

Allemagne

Dp6t de la notification auprbs du
Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 octobre
2001

TEXTE ALLEMAND]

Die Bundesrepublik Deutschland erklalrt nach Artikel 21 Absatz I des Obereinkommens,

dass sie die Zustandigkeit des Ausschusses gegen Folter zur Entgegennahme und Prafung

von Mitteilungen anerkennt, in denen ein Vertragsstaat geltend macht, ein anderer Ver-

tragsstaat kornme seinen Verpflichtungen aus dem Obereinkommen nicht nach.

Die Bundesrepublik Deutschland erkilrt nach Artikel 22 Absatz I des Obereinkommens,

dass sie die Zustalndigkeit des Ausschusse3 gegen Folter zur Entgegennahme und Prifung

von Mineilungen einzelner Personen oder im Namen einzelner Personen anerkenni, die ih-

rer Hoheitsgewalt unterstehen Lnd die geltend machen, Opfer einer Verletzung des Ober-

einkommens durch die Bundesrepublik Deutschland zu sein.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

In accordance with article 21 (1) of the Convention, the Federal Republic of Germany
declares that it recognizes the competence of the Committee against Torture to receive and
consider communications to the effect that a State Party claims that another State Party is
not fulfilling its obligations under the Convention.

In accordance with article 22 (1) of the Convention, the Federal Republic of Germany
declares that it recognizes the competence of the Committee against Torture to receive and
consider communications from or on behalf of individuals subject to its jurisdiction who
claim to be victims of a violation by the Federal Republic of Germany of the provisions of
the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En vertu du paragraphe 1 de larticle 21 de la Convention, la Rdpublique fudrale d'Al-
lemagne d6clare qu'elle reconnait la comp6tence du Comit6 contre la torture pour recevoir
et examiner des communications dans lesquelles un lttat Partie prdtend qu'un autre Etat Par-
tie ne s'acquitte pas de ses obligations au titre de la Convention.

En vertu du paragraphe 1 de 'article 22 de la Convention, la R~publique f6d6rale d'Al-
lemagne d6clare qu'elle reconnait la comp6tence du Comit6 contre la torture pour recevoir
et examiner des communications pr6sent6es par ou pour le compte de particuliers relevant
de sa juridiction qui pr6tendent &re victimes d'une violation, par la R6publique f~drale
d'Allemagne, des dispositions de la Convention.

1. Translation supplied by the Government of the Federal Republic of Germany - Traduction

foumie par le Gouvernement de la Republique f~derale d'Allemagne

236
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No. 26112. Multilateral

CONVENTION ON INTERNATIONAL
ACCESS TO JUSTICE. THE HAGUE,
25 OCTOBER 19801

NOTIFICATION OF CONTINUITY

Yugoslavia

Receipt by the Government of the
Netherlands: 26 April 2001

Date of effect: 1 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19
October 2001

No. 26112. Multilateral

CONVENTION TENDANT A FACIL-
ITER L'ACCES INTERNATIONAL A
LA JUSTICE. LA HAYE, 25 OCTO-
BRE 1980'

NOTIFICATION DE CONTINUITE

Yougoslavie

R&eption par le Gouvernement
n~erlandais : 26 avril 2001

Date de prise d'effet : Jerjuillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19
octobre 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1510, 1-26112 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 1510,
1-26112
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No. 26164. Multilateral

VIENNA CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE OZONE LAY-
ER. VIENNA, 22 MARCH 19851

AcCESSION

Rwanda

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: II
October 2001

Date of effect: 9 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 October
2001

No. 26164. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE POUR LA
PROTECTION DE LA COUCHE
D'OZONE. VIENNE, 22 MARS 19851

ADHESION

Rwanda

Dkp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 11 octobre 2001

Date de prise d'effet 9janvier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11 octobre
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1513, 1-26164 - Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol.
1513,1-26164
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

ACCESSION

Rwanda

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 11

October 2001

Date of effect: 9 January 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 11 October
2001

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-

TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 19871

ADHESION

Rwanda

Dkp6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies: 11 octobre 2001

Date de prise d'effet: 9janvier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11 octobre
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1522, 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol.
1522, 1-26369
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 1990

A CCEPTANCE

Samoa
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 4 October 2001

Date of effect: 2 January 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 4 October

2001

A CCEPTANCE

Burundi

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 18 October 2001

Date of effect. 16 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
October 2001

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF k DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
LONDRES, 29 JUIN 1990

A CCEPTA TION

Samoa
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 4 octobre 2001

Date de prise d'effet: 2janvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4
octobre 2001

ACCEPTATION

Burundi

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 octobre 2001

Date de prise d'effet : 16janvier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 18
octobre 2001
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-

VEMBER 1992

ACCEPTANCE

Samoa
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 4 October 2001

Date of effect: 2 January 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 4 October
2001

A CCEPTANCE

Burundi
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 18 October 2001

Date of effect: 16 January 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18
October 2001

ACCESSION

Congo

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United

Nations: 19 October 2001

Date of effect: 17 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
October 2001

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

A CCEPTA TION

Samoa
D~p6t de Pinstrument auprs du

Secrtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 octobre 2001

Date de prise d'effet: 2janvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 4
octobre 2001

A CCEPTA TION

Burundi
Dkp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 octobre 2001

Date de prise d'effet : 16janvier 2002

Enregistrement aupres du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 18
octobre 2001

ADHESION

Congo

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 19 octobre 2001

Date de prise d'effet : 1 7janvier 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
octobre 2001
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 1997

ACCEPTANCE

Samoa
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 4 October 2001

Date of effect: 2 January 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 4 October
2001

RA TIFICA TION

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 October 2001

Date of effect: 10 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
October 2001

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

ADOPTI PAR LA NEUVItME REUNION DES

PARTIES. MONTRtAL, 17 SEPTEMBRE

1997

ACCEPTATION

Samoa
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire gnral de l'Organisation

des Nations Unies : 4 octobre 2001

Date de prise d'effet: 2janvier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4
octobre 2001

RA TIFICA TION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 12 octobre 2001

Date de prise d'effet : 1 Ojanvier 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12
octobre 2001
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A CCEPTANCE

Iran (Islamic Republic of)
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 17 October 2001

Date of effect: 15 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17
October 2001

A CCEPTANCE

Burundi
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 18 October 2001

Date of effect: 16 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
October 2001

ACCEPTATION

Iran (Rpublique islanique d')
Dip6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies . 17 octobre 2001

Date deprise d'effet." 15janvier 2002

Enregistrement auprbs du Secrd.ariat
des Nations Unies : d'office, 17
octobre 2001

A CCEPTA TION

Burundi
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 octobre 2001

Date de prise d'effet : 16janvier 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 18
octobre 2001
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ACCESSION

Congo
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 October 2001

Date of effect: 17 January 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19
October 2001

RATIFICATION

Malaysia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United

Nations: 26 October 2001

Date of effect: 24 January 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26

October 2001

ADHESION

Congo
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdndral de l'Organisation

des Nations Unies : 19 octobre 2001

Date de prise d'effet : 1 7janvier 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19

octobre 2001

RA TIFICA TION

Malaisie

Dep6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 octobre 2001

Date de prise d'effet : 24janvier 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 26

octobre 2001



Volume 2163, A-26540

No. 26540. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN
INTERNATIONAL RAILWAY LINES
(AGC). GENEVA, 31 MAY 19851

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Austria

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: I
October 2001

Date of effect: 30 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 October
2001

declaration:

[ ENGLISH TEXT-

No. 26540. Multilateral

ACCORD EUROPIEN SUR LES
GRANDES LIGNES INTERNATION-
ALES DE CHEMIN DE FER (AGC).
GENIVE, 31 MAI 19851

ADHtSION (AVEC DECLARATION)

Autriche

Dp6t de I'instrument aupr~s du
Secrtaire gtnral de l'Organisation
des Nations Unies : ler octobre 2001

Date de prise d'effet: 30 decembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, ler
octobre 2001

d~claration :

TEXTE ANGLAIS ]

"The Federal Government of the Republic of Austria declares herewith in accordance
with Article 9 of the European Agreement on Main International Railway Lines (AGC) that
the Republic of Austria does not consider herself bound by the provisions of Article 8 of
the AGC.

The topographic conditions in Austria do not permit a complete adherence to the pa-
rameter "nominal minimum speed " of 160 kph on existing lines and of 250 kph on new
lines to be built. Also, when considering the optimal use of resources available for the im-
provement of railroad infrastructure and the prioritary goal of the lines capacity, the param-
eter of a "nominal minimum speed " of 250 kph cannot be upheld for all new lines."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Conform~ment A Particle 9 de l'Accord europ~en sur les grandes lignes internationales
de chemin de fer, le Gouvernement f~dfral de la R~publique d'Autriche declare par la
pr~sente que la R~publique d'Autriche ne se considre pas lie par larticle 8 de l'Accord.

La topographie de l'Autriche exclut que Ion puisse appliquer int~gralement un
param~tre de " vitesse minimale de definition "de 160 km/h sur les lignes existantes et de
250 km/h sur les lignes nouvelles A construire. De mme, 6tant donna l'emploi optimal qui
doit 8tre fait des ressources consacr~es A l'am~lioration de linfrastructure ferroviaire et lob-
jectif prioritaire que constitue la capacit6 des lignes, un param~tre de " vitesse minimale de
definition " fix6 A 250 km/h ne pourra tre appliqu6 A lensemble des lignes nouvelles.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1490, 1-26540 - Nations Unies, Recueit des Traits, Vol.
1490, 1-26540
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No. 27627. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-

COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 1988'

ACCESSION

Central African Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15

October 2001

Date of effect: 13 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 October
2001

No. 27627. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPEFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 20
DECEMBRE 1988'

ADHESION

Rkpublique centrafricaine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies: 15 octobre 2001

Date de prise d'effet : 13 janvier 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 15 octobre
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1582, 1-27627 - Nations Unies, Recueit des Traitds, Vol.
1582, 1-27627
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No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
1992'

ACCESSION

Saudi Arabia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 3
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 October
2001

No. 30619. Multilateral

CONVENTION SUR LA DIVERSITIt BI-
OLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUIN 1992'

ADHtSION

Arabie saoudite

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 3 octobre 2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3 octobre
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1760, 1-30619 - Nations Unies, Recueil des Traitks, Vol.
1760, 1-30619
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No. 31119. United Nations and No. 31119. Organisation des
Netherlands Nations Unies et Pays-Bas

AGREEMENT CONCERNING THE
HEADQUARTERS OF THE INTER-
NATIONAL TRIBUNAL FOR THE
PROSECUTION OF PERSONS RE-
SPONSIBLE FOR SERIOUS VIOLA-
TIONS OF HUMANITARIAN LAW
COMMITTED IN THE TERRITORY
OF THE FORMER YUGOSLAVIA
SINCE 1991. NEW YORK, 29 JULY
19941

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT AMENDING THE AGREE-

MENT CONCERNING THE HEADQUARTERS

OF THE INTERNATIONAL TRIBUNAL FOR

THE PROSECUTION OF PERSONS RESPON-

SIBLE FOR SERIOUS VIOLATIONS OF HU-

MANITARIAN LAW COMMITTED IN THE

TERRITORY OF THE FORMER YUGOSLA-

VIA SINCE 1991. THE HAGUE, 20 JULY

2001

Entry into force : 20 August 2001, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the

United Nations : ex officio, 2 October
2001

ACCORD RELATIF AU SIEGE DU TRI-
BUNAL INTERNATIONAL CHARGE
DE POURSUIVRE LES PERSONNES

RESPONSABLES DE VIOLATIONS
GRAVES DU DROIT INTERNATION-
AL HUMANITAIRE COMMISES SUR
LE TERRITOIRE DE L'EX-YOUGO-
SLAVIE DEPUIS 1991. NEW YORK,
29 JUILLET 19941

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD MODIFIANT L'AcCORD RELATIF AU

SIEGE DU TRIBUNAL INTERNATIONAL

CHARGE DE POURSUIVRE LES PERSONNES

RESPONSABLES DE VIOLATIONS GRAVES

DU DROIT INTERNATIONAL HUMANITAIRE

COMMISES SUR LE TERRITOIRE DE L'EX-

YOUGOSLAVIE DEPUIS 1991. LA HAYE,

20 JUILLET 2001

Entree en vigueur : 20 aofit 2001,

conform~ment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2 octobre

2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1792,1-31119 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 1792,
1-31119
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

Ministerie van Buitenlandse Zaken

Treaties Division

DJZNE-697/01

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands presents its com-
pliments to the International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia (hereinafter the
International Tribunal) and has the honour to draw the attention of the International Tribu-
nal to the following.

Recalling that the Security Council acting under Chapter VII of the Charter of the Unit-
ed Nations decided, by paragraph 1 of its resolution 808 (1993) of 22 February 1993, inter
alia "that an international tribunal shall be established for the prosecution of persons re-
sponsible for serious violations of international humanitarian law committed in the territory
of the former Yugoslavia since 1991";

Noting that Article 13 of the Statute of the International Tribunal, which was adopted
on 25 May 1993, sets out the provisions relating to the qualifications and election of the
Judges;

Bearing in mind that on 29 July 1994 an Agreement has been concluded between the
Kingdom of the Netherlands and the United Nations concerning the Headquarters of the In-
ternational Tribunal for the Prosecution of Persons Responsible for Serious Violations of
International Humanitarian Law Committed in the Territory of the Former Yugoslavia
since 1991 (hereinafter the Headquarters Agreement), which regulates matters arising from
the establishment and necessary for the proper functioning of the International Tribunal in
the Netherlands;

Taking note of Article 1, subparagraph (j), of the Headquarters Agreement which de-
fines "the Judges" as "the Judges of the [International] Tribunal as elected by the General
Assembly of the United Nations pursuant to Article 13 of the Statute";

Realising that on 30 November 2000, the UN Security Council adopted at its 4240th
meeting resolution 1329 (2000), by which the Security Council has decided to increase the
composition of the Chambers to allow for two Judges from the International Tribunal for
Rwanda to be assigned to the Appeals Chamber and to serve as permanent judges of the
International Tribunal as well as to establish a pool of ad litem Judges in the International
Tribunal and to this end decided to amend, among other provisions, Article 13 and 14 of
the Statute;

Therefore, the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands proposes to come to the
following agreement:

(1) Article I, subparagraph (j), of the Headquarters Agreement shall be replaced by the
following:

" "the Judges" means the Judges of the International Tribunal:
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- as elected or appointed in accordance with Article 13 bis of the Statute;

- as appointed in accordance with Article 13 ter, paragraph 2 of the Statute; or

- as assigned in accordance with Article 14, paragraph 4 of the Statute."

If the above proposal is acceptable to the International Tribunal, the Ministry has the
honour to propose that this Note and the affirmative Note in reply of the International Tri-
bunal shall constitute an agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Inter-
national Tribunal. The Agreement shall enter into force one month after the date of receipt
of the affirmative reply of the International Tribunal.

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands avails itself of this
opportunity to renew to the International Criminal Tribunal of the Former Yugoslavia the
assurances of its highest consideration.

The Hague, 20 July 2001

United Nations-ICTY
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II
INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL FOR THE FORMER YUGOSLAVIA

The International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia (hereinafter the Inter-
national Tribunal) presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the King-
dom of the Netherlands and has the honour to acknowledge the receipt of the latter's Note
Verbale no. DJZ/VE-697/01 of 20 July 2001 which reads as follows:

[See note I]

The International Tribunal has further the honour to confirm that the foregoing is ac-
ceptable to the United Nations and that the Ministry's Note and this reply shall constitute
an agreement between the United Nations and the Kingdom of the Netherlands on this mat-
ter. The Agreement shall enter into force one month after the date of receipt of this affirma-
tive reply.

The International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia avails itself of this op-
portunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consid-
eration.

The Hague, 20 July 2001

To the Ministry of Foreign Affairs
of the Government of the Kingdom of the Netherlands
The Hague
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Ministbre des Affaires trangres

Section des Traits

La Haye, le 20 juillet 2001

No.: DJZ/VE-697/01

Le Ministre des affaires 6trang&res du Royaume des Pays-Bas prdsente ses compli-
ments au Tribunal penal international pour l'ex Yougoslavie (d~sign6 ci-apr~s par Tribunal
International) et a l'honneur d'attirer l'attention du Tribunal penal international sur ce qui
suit:

Considdrant que le Conseil de s~curit6 agissant en vertu du chapitre VII de la Charte
des Nations Unies, a d~cid6 au paragraphe 1 de sa resolution 808 (1993) du 22 f6vrier 1993,
entre autres, "la creation d'un Tribunal international charg6 de poursuivre les personnes
prrsumdes responsables de violations graves du droit international humanitaire commises
sur le territoire de l'ex Yougoslavie depuis 1991";

Notant que l'article 13 du statut du Tribunal international qui a dt6 adopt6 le 25 mai
1993 a 6tabli les dispositions relatives aux qualifications et A l'6lection des juges;

Ayant d lesprit que le 29 juillet 1994 un accord a 6 conclu entre le Royaume des
Pays-Bas et les Nations Unies concemant le siege du Tribunal international chargd de pour-
suivre les personnes responsables de violations graves du droit international humanitaire
commises sur le territoire de l'ex Yougoslavie depuis 1991 (ddsign6 ci-apr~s par accord de
siege) et que cet accord rrgit les questions qui peuvent se poser par l'&ablissement du tri-
bunal et son fonctionnement aux Pays-Bas;

Consid6rant que l'alinra j de l'article I de l'accord de siege drfinit comme "juges", les
juges du Tribunal 6lus par l'Assemblde grn~rale des Nations Unies conformment A l'article
13 du Statut;

Constatant que le 30 novembre 2000, le Conseil de sdcurit6 des Nations Unies a adopt6
sa 42406me r6union, la resolution 1329 (2000) par laquelle le Conseil de s6curit6 a ddcid6

modifier la composition des chambres et d'autoriser deux juges du Tribunal international
pour le Rwanda A sidger A la Cour d'appel en tant que juges permanents du tribunal inter-
national et d'6tablir un (pool) de juges (ad litem) du tribunal international et d'amender A
cette fin parmi les autres dispositions les articles 13 et 14 du Statut du tribunal;

En consequence, le Minist&re des affaires 6trangbres des Pays-Bas propose les modi-
fications suivantes d l'accord:

(1) L'alinra (j) de l'article I de laccord de siege est remplac6 par le suivant: "lesjuges"
signifient les juges du tribunal international; tels qu'6lus ou nommds conformrment A lar-
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ticle 13 bis du Statut; tels que nommrs conformment 4 Particle 13 ter du paragraphe 2 du
Statut; ou tels que d~signrs au paragraphe 4 de l'article 14 du Statut".

Si les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agrdment du Tribunal international, le
Minist&re a l'honneur de proposer que la pr6sente Note ainsi que la r6ponse affirmative du
Tribunal international constituent un accord entre le Royaume des Pays-Bas et le Tribunal
international. L'accord entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'accus6 de rception de
la rrponse affirmative du tribunal international.

Le Tribunal international saisit cette occasion etc.



Volume 2163, A-31119

II

Le Tribunal penal international pour l'ex Yougoslavie (ci-apr~s drsign6 par le Tribu-
nal) prdsente ses compliments au Minist&re des affaires 6trang~res du Royaume des Pays-
Bas et a l'honneur d'accuser reception de la Note verbale no DJZ/VE-697/01 du 20 juillet
2001 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Tribunal international a l'honneur de confirmer que la proposition qui prc de ren-
contre lagrrment des Nations Unies et que la note du Minist~re et la prrsente rrponse con-
stituent un accord entre les Nations Unies et le Royaume des Pays-Bas qui entrera en
vigueur un mois apr~s la date de l'accusd de rrception.

Le Tribunal prnal international pour l'ex Yougoslavie saisit cette occasion etc.

La Haye, le 20 juillet 2001

Minist~re des Affaires 6trangbres
du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
La Haye
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT AMENDING THE AGREE-

MENT CONCERNING THE HEADQUARTERS

OF THE INTERNATIONAL TRIBUNAL FOR

THE PROSECUTION OF PERSONS RESPON-

SIBLE FOR SERIOUS VIOLATIONS OF HU-

MANITARIAN LAW COMMITTED IN THE

TERRITORY OF THE FORMER YUGOSLA-

VIA SINCE 1991 (WITH INTERPRETATIVE

DECLARATION). THE HAGUE, 20 JULY

2001

Entry into force : 20 July 2001, in

accordance with the provisions of the

said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the

United Nations : ex officio, 2 October

2001

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD MODIFIANT L'ACCORD RELATIF AU

SIEGE DU TRIBUNAL INTERNATIONAL

CHARGE DE POURSUIVRE LES PERSONNES

RESPONSABLES DE VIOLATIONS GRAVES

DU DROIT INTERNATIONAL HUMANITAIRE

COMMISES SUR LE TERRITOIRE DE L'EX-

YOUGOSLAVIE DEPUIS 1991 (AVEC

DECLARATION INTERPRETATIVE). LA
HAYE, 20 JUILLET 2001

Entrke en vigueur : 20 juillet 2001,
conformrment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 2 octobre
2001

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

I
Ministerie van Buitenlandse Zaken

Treaties Division

DJZ/VE -696/01

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands presents its com-
pliments to the International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia (hereinafter the
International Tribunal) and, with reference to the discussions between the Ministry and the
International Tribunal regarding employment opportunities of members of the families
forming part of the household of the officials of the International Tribunal, has the honour
to propose that a new Article XV bis be inserted after Article XV of the Agreement between
the Kingdom of the Netherlands and the United Nations concerning the Headquarters of the
International Tribunal for the Prosecution of Persons Responsible for Serious Violations of
International Humanitarian Law Committed in the Territory of the Former Yugoslavia

since 1991, New York, 29 July 1994, reading as follows:

"Article XV bis. Employment of Family Members of Officials
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1. Members of the family forming part of the household of the officials of the Tribunal
shall be authorised to engage in gainful employment in the Netherlands for the duration of
the term of office of the officials concerned.

2. The following persons are members of the family forming part of the household in
the sense of paragraph 1:

a. the spouses or registered partners of the officials of the Tribunal;

b. children of the officials of the Tribunal who are under the age of 18;

c. children of the officials of the Tribunal aged 18 or over, but not older than 27, pro-
vided that they formed part of the official's household prior to their first entry into the Neth-
erlands and still form part of this household, and that they are unmarried, financially
dependent on the Tribunal official concerned and are attending education in the Nether-
lands.

3. Persons mentioned in paragraph 2 of this Article who obtain gainful employment
shall have no immunity from criminal, civil or administrative jurisdiction with respect to
matters arising in the course of or in connection with such employment, provided that mea-
sures of execution are taken without infringing the inviolability of their person or of their
residence, if they are entitled to such inviolability.

4. In case of the insolvency of a person aged under 18 with respect to a claim arising
out of gainful employment of that person under this Article, the immunity of the official of
whose family the person concerned is a member shall be waived by the Tribunal for the pur-
pose of settlement of the claim, in accordance with the provisions of the applicable inter-
national legal instrument regarding waiver, in particular with Article V, section 20 of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and Article XV, para-
graph 5 of the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the United Nations
concerning the Headquarters of the International Tribunal for the Prosecution of Persons
Responsible for Serious Violations of International Humanitarian Law Committed in the
Territory of the Former Yugoslavia since 1991.

5. The employment referred to in paragraph 1 of this Article shall be in accordance
with Netherlands legislation, including fiscal and social security legislation."

If the above proposal is acceptable to the United Nations, the Ministry has the honour
to propose that this Note and the affirmative Note in reply of the International Tribunal
shall constitute an Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the United Na-
tions, which shall enter into force on the date of receipt of the affirmative reply.

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands avails itself of this
opportunity to renew to the International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia the
assurances of its highest consideration.

The Hague, 20 July 2001

United Nations ICTY
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INTERPRETATIVE DECLARATION

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands and the Interna-
tional Criminal Tribunal for the former Yugoslavia agree that, since the concept of 'part-
ners' is not a term used within the framework of the United Nations Staff Regulations and
Rules, the grant of rights by the Government of the Kingdom of the Netherlands to partners
of the Judges, the Prosecutor, the Registrar and officials of the International Tribunal would
take place outside the terms of the Headquarters Agreement.
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II

The International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia (hereinafter the Inter-
national Tribunal) presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the King-
dom of the Netherlands and has the honour to acknowledge the receipt of the latter's Note
Verbale no. DJZ/VE-696/01 of 20 July 2001, which reads as follows:

[see note I]

The International Tribunal has further the honour to confirm that the foregoing is ac-
ceptable to the United Nations, and that the Ministry's Note and this reply shall constitute
an Agreement between the United Nations and the Kingdom of the Netherlands on this mat-
ter, which shall enter into force on the date of receipt of this affirmative reply.

The International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia avails itself of this op-
portunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands
the assurances of its highest consideration.

The Hague, 20 July 2001

To the Ministry of Foreign Affairs
of the Government of the Kingdom of the Netherlands
The Hague
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Minist~re des affaires trangbres du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

Section des Trait~s

No. :DJZ/VE-696/01

Le Minist~re des affaires 6trang&res du Royaume des Pays-Bas prdsente ses compli-
ments au Tribunal penal international pour l'ex Yougoslavie (ci-apr~s drsign6 par le Tribu-
nal) et en r~f~rence aux discussions entre le Minist~re et le Tribunal international
concemant les possibilitds d'employer des membres des families qui font partie (du
mrnage) des fonctionnaires du Tribunal international, a l'honneur de proposer qu'un nouvel
article XV bis soit insrr6 apr~s larticle XV de l'accord entre le Royaume des Pays-Bas et
les Nations Unies concernant le siege du Tribunal penal international charg6 de juger les
personnes accusres de violations graves du droit international humanitaire commises sur le
territoire de l'ex-Yougoslavie depuis 1991, New York, 22 juillet 1994, qui se lit comme
suit:

"Article XV bis

1. Les membres A charge du m~nage des fonctionnaires du Tribunal sont autorisds A
exercer une activite remun~re aux Pays-Bas pour la dur~e du mandat du fonctionnaire con-
cerne.

2. Les personnes suivantes sont membres de la famille et font A ce titre partie du
mrnage au sens du paragraphe 1:

a. Les conjoints ou des personnes immatriculdes comme faisant partie du mrnage du
Tribunal;

b. Les enfants des responsables du Tribunal qui ont moins de 18 ans;

c. Les enfants des responsables du Tribunal qui sont dges de 18 ans et plus mais qui ne
ddpassent par 27 ans A condition qu'ils aient fait partie du manage avant leur arrivre aux
Pays-Bas et qui en font encore partie, qui sont crlibataires et qui sont financi~rement d~pen-
dants du fonctionnaire concemd du Tribunal et qui font des 6tudes aux Pays-Bas.

3. Les personnes mentionnres au paragraphe 2 du prdsent article et qui exercent une
activit6 rrmunrde ne b~nrficient pas de l'immunit6 de juridiction civile ou administrative
s'agissant d'actions intent~es contre elles du fait d'actes ou de contrats directement lies A
l'exercice de ladite activit6 A condition que les mesures d'exdcution sont prises sans porter
atteinte A l'inviolabilit6 de leur personne ou de leur residence si elles brnrficient de cette
inviolabilit6.

4. Dans le cas de l'insolvabilitd d'une personne de moins de 18 ans en cc qui concerne
une poursuite lire A l'activit6 r~mundre de cette personne, l'immunit6 du fonctionnaire di-
rectement lire A la personne doit tre leve par le Tribunal afin de permettre le r~glement
de la question conformdment aux dispositions de l'instrumentjuridique international appli-
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cable en ce qui concerne la levde de l'immunit6 notamment en ce qui concerne la section
20 de Particle V de la Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies et le
paragraphe 5 de Particle XV de rAccord entre le Royaume des Pays-Bas et les Nations Un-
ies concernant le si~ge du Tribunal international chargd de juger les personnes accus~es de
violations graves du droit international humanitaire commises sur le territoire de l'ex
Yougoslavie depuis 1991.

5. L'emploi mentionn6 au paragraphe 1 du prdsent article doit tre conforme d la 16g-
islation des Pays-Bas y compris la idgislation relative A la fiscalit6 et A la s~curit6 sociale."

Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agrrment des Nations Unies, le Min-
istbre a 'honneur de proposer que la prrsente Note ainsi que la rrponse affirmative du Tri-
bunal international constituent un accord entre le Royaume des Pays-Bas et les Nations
Unies. L'accord entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'accus6 de reception de la
r~ponse affirmative du tribunal international.

Le Tribunal international saisit cette occasion etc.

La Haye, le 20 juillet 2001

DECLARATION D'INTERPRtTATION

Le Ministbre des affaires 6trangres du Royaume des Pays-Bas et le Tribunal p6nal in-
ternational pour l'ex Yougoslavie reconnaissent que compte tenu du fait que le terme de
"partenaires" nest pas utilis6 dans le cadre du Statut et R~glement du personnel des Nations
Unies, la reconnaissance des droits des partenaires des juges, du procureur, du greffier et
des fonctionnaires du Tribunal international se fera en dehors des dispositions de l'accord
de si~ge.
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II

Le Tribunal international pour l'ex Yougoslavie (d~sign6 ci-apr~s par le Tribunal)
pr6sente ses compliments au Minist~re des affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas
et a lhonneur d'accuser r6ception de la demi~re note verbale no DJZ/VE-696/01 du 20 juil-
let 2001 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Tribunal international a l'honneur de confirmer que la proposition qui precede ren-
contre l'agrrment des Nations Unies et que la note du Minist~re et la prrsente rdponse con-
stituent un accord entre les Nations Unies et le Royaume des Pays-Bas qui entrera en
vigueur un mois apr~s la date de laccus6 de rdception.

Le Tribunal penal international pour l'ex Yougoslavie saisit cette occasion etc.

La Haye, le 20 juillet 2001

Ministbre des Affaires 6trang~res du Gouvemement des Pays-Bas
La Haye
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No. 31173. Multilateral

CONVENTION (NO. 172) CONCERN-
ING WORKING CONDITIONS IN HO-
TELS, RESTAURANTS AND
SIMILAR ESTABLISHMENTS.
GENEVA, 25 JUNE 19911

RATIFICATION

Iraq

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 9 July 2001

Date of effect: 9 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 October 2001

No. 31173. Multilateral

CONVENTION (NO 172) CONCER-
NANT LES CONDITIONS DE TRA-
VAIL DANS LES HOTELS,
RESTAURANTS ET ETABLISSE-
MENTS SIMILAIRES. GENEVE, 25
JUIN 19911

RATIFICATION

Iraq

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~ntral du Bureau
international du Travail: 9juillet 2001

Date de prise d'effet : 9juillet 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies . Organisation
internationale du Travail, 2 octobre
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1820, 1-31173 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 1820,
1-31173
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No. 31363. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE LAW OF THE SEA. MONTEGO
BAY, 10 DECEMBER 19821

DECLARATIONS UNDER ARTICLES 287 AND

298

Slovenia
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 11 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 October
2001

[ENGLISH TEXT -

No. 31363. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER. MONT-
EGO BAY, 10 DECEMBRE 1982'

DtCLARATIONS EN VERTU DES ARTICLES

287 ET 298

Slovknie
Rception par le Secrtaire g4nral de

l'Organisation des Nations Unies: 11
octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 11 octobre
2001

TEXTE ANGLAIS]

"Declaration pursuant to article 287 of the United Nations Convention on the Law of
the Sea:

The Government of the Republic of Slovenia declares pursuant to article 287 of the
Convention that it chooses an arbitral tribunal constituted in accordance with Annex VII
for the settlement of disputes concerning the interpretation or application of the Conven-
tion.

Declaration pursuant to article 298 of the United Nations Convention on the Law of
the Sea:

The Government of the Republic of Slovenia declares pursuant to article 298 of the
Convention that it does not accept an arbitral tribunal constituted in accordance with Annex
VII of any of the categories disputes mentioned in article 298."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1833, 1-31363 - Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol.
1833, 1-31363
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

Ddclaration faite conform6ment d larticle 287 de la Convention des Nations Unies sur
le droit de la mer :

Conform6ment A Particle 287 de la Convention, le Gouvernement de la R~publique de
Slovdnie d6clare choisir un tribunal arbitral constitu6 conformdment A lannexe VII pour le
r~glement des diff6rends relatifs A 'interprdtation ou A l'application de la Convention.

D6claration faite conformment A Particle 298 de la Convention des Nations Unies sur
le droit de la mer :

Conformment A Particle 298 de la Convention, le Gouvernement de la R6publique de
Slov6nie d6clare ne pas accepter qu'un diffdrend relevant de lune quelconque des cat6go-
ries pr6vues audit article soit soumis A un tribunal arbitral constitu6 conform6ment A lan-
nexe VII.
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No. 33639. Multilateral

CONVENTION (NO. 174) CONCERN-
ING THE PREVENTION OF MAJOR
INDUSTRIAL ACCIDENTS. GENE-
VA, 22 JUNE 1993'

RATIFICATION

Brazil

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 2 August 2001

Date of effect: 2 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 25 October 2001

No. 33639. Multilatiral

CONVENTION (NO 174) CONCER-
NANT LA PRIVENTION DES ACCI-
DENTS INDUSTRIELS MAJEURS.
GENEVE, 22 JUIN 1993'

RATIFICATION

Brksil

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 2 aofit 2001

Date de prise d'effet : 2 aofit 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 25 octobre
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1967, 1-33639 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1967, 1-33639
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No. 33941. Finland, Denmark,
Iceland, Norway and Sweden

AGREEMENT BETWEEN DENMARK,
FINLAND, ICELAND, NORWAY
AND SWEDEN ON THE ACCESS TO
HIGHER EDUCATION. COPEN-
HAGEN, 3 SEPTEMBER 19961

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT TO AMEND THE AGREEMENT

BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICE-

LAND, NORWAY AND SWEDEN ON THE

ACCESS TO HIGHER EDUCATION. HELSIN-

KI, 25 OCTOBER 1999, 29 NOVEMBER

1999, 14 DECEMBER 1999, 21 JANUARY

2000 AND 9 MARCH 2000

Entry into force : 28 March 2000, in
accordance with the provisions of the
said notes (see following page)

Authentic texts : Danish, English,
Norwegian and Swedish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Finland, 1 October
2001

No. 33941. Finlande, Danemark,
Islande, Norv~ge et Suede

ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA
FINLANDE, L'ISLANDE, LA NOR-
VEGE ET LA SUEDE RELATIF A
L'ACCES A L'ENSEIGNEMENT
SUPERIEUR. COPENHAGUE, 3 SEP-
TEMBRE 1996'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD MODIFIANT L'AcCORD ENTRE LE

DANEMARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE,

LA NORVtGE ET LA SUEDE RELATIF A

L'ACCES A L'ENSEIGNEMENT SUPERIEUR.

HELSINKI, 25 OCTOBRE 1999, 29 NOVEM-

BRE 1999, 14 DECEMBRE 1999, 21 JANVI-

ER 2000 ET 9 MARS 2000

Entree en vigueur : 28 mars 2000,
conform~ment aux dispositions desdites

notes (voir la page suivante)

Textes authentiques : danois, anglais,

norvegien et su6dois

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Finlande, ler
octobre 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1984, 1-33941 - Nations Unies, Recuel des Traitds, Vol.
1984, 1-33941
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Participant Notification

Denmark 30 Nov 1999 n

Finland 22 Oct 1999 n

Iceland 24 Jan 2000 n

Norway 14 Dec 1999 n

Sweden 13 Mar 2000 n

Participant Notification

Danemark 30 nov 1999 n

Finlande 22 oct 1999 n

Islande 24 janv 2000 n

Norv~ge 14 d~c 1999 n

Suede 13 mars 2000 n
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

Note Verbale

From the Ministry of Foreign Affairs of Finland to the Danish Embassy, the Norwegian
Embassy, the Swedish Embassy and the Icelandic Embassy in Helsinki

Helsinki, 25 October 1999

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to refer to the Agreement between
Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden on access to higher education, which was
signed in Copenhagen on 3 September 1996 and entered into force on 9 May 1997.

In accordance with the decision taken by the Nordic Council of Ministers on 1 June
1999, the Ministry of Foreign Affairs has the honour to propose the following amended
wording for the second paragraph of article 10: "The Agreement shall remain in force until
the end of 2001, unless some other arrangement is agreed to before that time."

If the Governments of Denmark, Iceland, Norway and Sweden agree to this amend-
ment, the Ministry of Foreign Affairs has the honour to propose that this note and the notes
in reply from the other Nordic countries shall constitute an agreement on the matter, which
will enter into force 15 days after the Finnish Ministry of Foreign Affairs receives such con-
firmation from the other Nordic countries.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Embassies of
the Nordic countries the assurances of its highest consideration.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Minist~re des affaires 6trang~res de Finlande i l'Ambassade du Danemark, de la Nor-
v~ge, de la Suede et de l'Islande e Helsinki

Helsinki, le 25 octobre 1999

Le Minist~re des affaires 6trang~res a l'honneur de se rdf~rer A r'Accord entre le Dane-
mark, la Finlande, rlslande, la Norv~ge et la Suede relatif A l'acc~s A l'enseignement
sup~rieur, sign6 A Copenhague, le 3 septembre 1996 et entrd en vigueur le 9 mai 1997.

Conformment A la d6cision prise par le Conseil nordique des ministres le ler juin
1999, le Minist~re des affaires 6trangres propose le texte amendd du deuxieme paragraphe
de 'article 10 qui se lit comme suit : "L'Accord restera en vigueur jusqu'd la fin de 2001,
sauf si, d'ici lA, les Parties en disposent autrement.".

Si les Gouvernements du Danemark, de r'Islande, de la Norv~ge et de la Suede accept-
ent cet amendement, le Minist~re des affaires 6trang~res propose que la prdsente note et les
r~ponses des autres pays nordiques constituent un accord en ce sens, qui entrera en vigueur
15 jours suivant la rdception par le Minist~re finnois des affaires 6trang~res de la confirma-
tion des autres pays nordiques.

Le Ministre des affaires dtrang~res saisit cette occasion, etc.
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[ DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

KONGIEUG DANSK AMBASSADE

Mr. 43/99
1 genpart

VXRRAL MM_"

Don Kongelig Danake Abassade har den are med henvianing
til Dot Finske Udanrigministeriums verbalnote nr.
HEDO16-23 af 25. oktOber 1999, vedreronde overmnskmten

mellem Danmark, Finland, Island, Marge og Sverige am
adganq til videreg&snde uddannelas at meddele, at Denmark
kan godkende den forealjede andring af artikel 10 utk. 2,
i den nordiske overenakomst 03 adgang til videregiende
uddannalee. Alodes at overenskomstens varighed forlanges
med 2 &r til Udgangen af 2001.

Den Rongelige Danske Ambaseads banytter done. anledning
til over for Finlands Udenrigsuiniaterim at give udtryk
for sin meet udmukodo hojagelsoe.

Nlmingfors , don 29. november 1999
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Royal Danish Embassy

No. 43/99

Note Verbale

Helsinki, 29 November 1999

With reference to note verbale no. HELDO 16-23 of 25 October 1999 from the Ministry
of Foreign Affairs of Finland concerning the Agreement between Denmark, Finland, Ice-
land, Norway and Sweden on access to higher education, the Royal Danish Embassy has
the honour to state that Denmark agrees to the proposed amendment to the second para-
graph of article 10 of the Nordic Agreement on access to higher education, extending the
Agreement for two years, to 2001.

The Royal Danish Embassy takes this occasion to convey to the Ministry of Foreign
Affairs of Finland the assurances of its highest consideration.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ambassade royale du Danemark

No 43/99

Note Verbale

Helsinki, le 29 novembre 1999

En rdf~rence d la note verbale No HELD016-23 du 25 octobre 1999 du Minist~re des
affaires 6trang~res de la Finlande concernant l'Accord entre le Danemark, la Finlande, l'Is-
lande, la Norv~ge et la Suede relatif A I'acc&s A lenseignement sup~rieur, l'Ambassade roy-
ale du Danemark a lhonneur de d6clarer que le Danemark accepte I'amendement propos6
au deuxikme paragraphe de Particle 10 de I'Accord nordique relatif a lacc~s A I'enseigne-
ment sup6rieur, prorogeant 'Accord de deux ans, jusqu'en 2001.

L'Ambassade royale du Danemark saisit cette occasion, etc.
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[ NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

KGL NORSKAMBADE

Nr. 57/99

Den KL Nomlk Aubmah ba ds we £ h ise W ovue.a"mawf " ican
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3. sumba 1996 og vabaic fm Ih F. auda d
25l.obar CL binwdd fwabg til adriq av mabikkl 10 mt bed hor 
fodlop ovcrnahmema b1 vutpm av 2001.

Ainasadm bedkaef heved d Norp od deft ahue seg Wl dekml httdk enmsig.

D=i K. Na ,ke Ambads =akr A benyft vandpanm ovaf FiniAnds

Helsingfrs. 14. d1a1nbe 1999

Fn&d " t "LkistesiUM
HELSDWAMS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Royal Norwegian Embassy

Helsinki, 14 December 1999

No. 57/99

The Royal Norwegian Embassy has the honour to refer to the Agreement between
Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden on access to higher education of 3 Sep-
tember 1996, and to the note verbale from the Ministry of Foreign Affairs of Finland of 25
October 1999 containing a proposal to amend the second paragraph of article 10 so as to
extend the Agreement to the end of 2001.

The Embassy confirms hereby that Norway agrees to the proposed amendment.

The Royal Norwegian Embassy takes this opportunity to convey to the Ministry of
Foreign Affairs of Finland the assurances of its highest consideration.

Ministry of Foreign Affairs of Helsinki

Finland
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ambassade royale de Norvbge

No 57/99

Helsinki, le 14 d6cembre 1999

L'Ambassade royale de Norv~ge a l'honneur de se r6f6rer A I'Accord entre le Dane-
mark, la Finlande, l'Islande, la Norv~ge et la Suede relatif A I'acc&s A I'enseignement
sup~rieur en date du 3 septembre 1996 at A la note verbale du Minist~re des affaires
6trangbres de Finlande en date du 25 octobre 1999 contenant une proposition visant A
amender le deuxi~me paragraphe de 'article 10 prorogeant I'Accordjusqu'A la fin de 2001.
L'Ambassade confirme par les pr~sentes que la Norv~ge accepte l'amendement propose.

L'Ambassade royale de la Norv~ge saisit cette occasion, etc.

Ministre des affaires 6trangres de Finlande

Helsinki



Volume 2163, A-33941

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Embassy of Iceland

Helsinki, 21 January 2000

No. 2/2000

Ref. 10.B.5

The Embassy of Iceland presents its compliments to the Ministry for Foreign Affairs
and with reference to latter's Note of 25 October 1999, ref. HELD016-23, has the honour
to confirm that the extension of the mentioned agreement is agreeable to the Icelandic Gov-
ernment.

The Embassy of Iceland avails itself of this opportunity to renew to the Ministry for
Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Helsinki, le 21 janvier 2000

Embassy of lceland

No. 2/2000

Ref. 10.B.5

L'Ambassade d'Islande pr6sente ses compliments au Minist~re des affaires 6trang~res
et, se r6f6rant A la demi~re note du 25 octobre 1999, r~f. HELDO16-23, a Phonneur de con-
firmer que le Gouvemement de l'Islande accepte la prorogation de l'Accord mentionn6.

L'Ambassade d'Islande saisit cette occasion, etc.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

6

Not 14/2000

Sveriges Ambaaoad bar Aran meddela Pinlands
Utrikemsinisterium f6ljande war pA ministeriets

verbalnote den 25 oktober 1999 (WRLD016-23).

Den evenska regeringen godkhnde den 24 februari 2ooC

6verenskoealsen om f6rnlngning av 6verenskoumelsen
Kapenhamn den 3 september 1996 mellan Danmark,
Finland, Island, Norge och Sverige -ci. tilltr&de till

h6gre uitildning.

Sveriges Ambassad begagnar detta tillf&lle att
f6rsikra Republiken Finland Utrikestainisterium om

sin utmlrkta h6gaktning.

Helsingfors den 9 mars 2000

UTRI KESMINISTERIET
HELSINGFORS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ambassade de Sukde ti Helsinki

Note 14/2000

Helsinki, le 9 mars 2000

L'Ambassade de Suede a I'honneur de communiquer au Minist&e des affaires

6trangbres de la Finlande la r6ponse qui suit A la note du Ministre en date du 25 octobre
1999 (HELDO 16-23).

Le Gouvemement de la Suede a accept6 le 24 f6vrier 2000 la proposition de proroger
l'Accord entre le Danemark, la Finlande, l'Islande, la Norv~ge et la Su~de relatif A l'acc~s d
'enseignement suprieur, fait A Copenhague, le 3 septembre 1996.

L'Ambassade de Suede saisit cette occasion, etc.

Minist~re des affaires 6trang~res

Helsinki
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Swedish Embassy

Helsinki

Helsinki, 9 March 2000

Note 14/2000

The Swedish Embassy has the honour to communicate to the Ministry of Foreign Af-
fairs of Finland the following answer to the Ministry's note of 25 October 1999 (HELDO 16-
23).

The Swedish Government agreed on 24 February 2000 to the proposal to extend the
Agreement between Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden on access to higher
education done at Copenhagen on 3 September 1996.

The Swedish Embassy takes this opportunity to convey to the Ministry of Foreign Af-
fairs of Finland the assurances of its highest consideration.

Ministry of Foreign Affairs

Helsinki
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

RATIFICATION

Algeria

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9
October 2001

Date of effect: 1 April 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 October
2001

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2056, 1-35597
2056, 1-35597

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

RATIFICATION

Alg6rie

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire gnkral de l'Organisation

des Nations Unies : 9 octobre 2001

Date de prise d'effet I er avril 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 octobre

2001

- Nations Unies, Recueil des Traitks, Vol.
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No. 36661. Multilateral

CONVENTION (NO. 179) CONCERN-
ING THE RECRUITMENT AND
PLACEMENT OF SEAFARERS.
GENEVA, 22 OCTOBER 1996'

RATIFICATION

Russian Federation

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 2 7 August 2001

Date of effect: 27 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 25 October 2001

No. 36661. Multilatkral

CONVENTION (NO 179) CONCER-
NANT LE RECRUTEMENT ET LE
PLACEMENT DES GENS DE MER.
GENEVE, 22 OCTOBRE 1996'

RATIFICATION

Federation de Russie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gin~ral du Bureau
international du Travail: 27 aofit 2001

Date de prise d'effet : 27 aofit 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 25 octobre
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2108, 1-36661 - Nations Unies, Recuell des Trait~s, Vol.
2108, 1-36661
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No. 37245. Multilateral

CONVENTION (NO. 182) CONCERN-
ING THE PROHIBITION AND IMME-
DIATE ACTION FOR THE
ELIMINATION OF THE WORST
FORMS OF CHILD LABOUR. GENE-
VA, 17 JUNE 19991

RATIFICATION

Gambia

Registration of instrument with the

Director-General of the International

Labour Office: 3 July 2001

Date of effect: 3 July 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 2 October 2001

RATIFICATION

Iraq

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 9 July 2001

Date of effect: 9 July 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour

Organisation, 2 October 2001

No. 37245. Multilatkral

CONVENTION (NO 182) CONCER-
NANT L'INTERDICTION DES PIRES
FORMES DE TRAVAIL DES EN-
FANTS ET L'ACTION IMMEDIATE
EN VUE DE LEUR ELIMINATION.

GENEVE, 17 JUIN 1999'

RATIFICATION

Gambie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gnral du Bureau
international du Travail: 3juillet 2001

Date de prise d'effet : 3juillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2 octobre
2001

RATIFICATION

Iraq

Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~neral du Bureau
international du Travail: 9juillet 2001

Date de prise d'effet : 9juillet 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 2 octobre
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2133, 1-37245 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
2133, 1-37245
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RATIFICATION

Croatia
Registration of instrument with the

Director- General of the International
Labour Office: 17 July 2001

Date of effect. 17 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 October 2001

RATIFICATION

Burkina Faso

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 25 July 2001

Date of effect. 25 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 October 2001

RATIFICATION

Croatie
Enregistrement de l'instrument auprds du

Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: I 7juillet
2001

Date de prise d'effet: 1 7juillet 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 2 octobre
2001

RATIFICATION

Burkina Faso

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gdnral du Bureau
international du Travail: 25 juillet

2001

Date de prise d'effet ." 25 juillet 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies. Organisation
internationale du Travail, 2 octobre
2001
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RATIFICATION

Uganda

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 21 June 2001

Date of effect: 21 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 25 October 2001

RATIFICATION

Turkey

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 2 August 2001

Date of effect. 2 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 25 October 2001

RATIFICATION

Ouganda

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 21 juin 2001

Date de prise d'effet : 21 juin 2002

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 25 octobre

2001

RATIFICATION

Turquie

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur general du Bureau
international du Travail: 2 aoit 2001

Date de prise d'effet : 2 aofit 2002

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 25 octobre
2001
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RATIFICATION

Albania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 2 August 2001

Date of effect: 2 August 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 25 October 2001

RATIFICATION

Uruguay

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 3 August 2001

Date of effect: 3 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 25 October 2001

RATIFICATION

Albanie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 2 aofit 2001

Date de prise d'effet : 2 aofit 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 25 octobre
2001

RATIFICATION

Uruguay

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 3 aofit 2001

Date de prise d'effet ." 3 aofit 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 25 octobre
2001
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RATIFICATION

Equatorial Guinea
Registration of instrument with the

Director- General of the International
Labour Office: 13 August 2001

Date of effect: 13 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 25 October 2001

RATIFICATION

Guinee 6quatoriale

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 13 aofit 2001

Date de prise d'effet : 13 aofit 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 25 octobre
2001
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

RATIFICATION

Belarus

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: I
October 2001

Date of effect: 31 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 October
2001

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DECEMBRE 19971

RATIFICATION

B6larus

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : ler octobre 2001

Date de prise d'effet : 31 octobre 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler
octobre 2001

1. United Nations, Trearv Series. Vol. 2149, 1-37517 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
2149, 1-37517
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No. 37769. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT 2001. LONDON, 28 SEPTEM-
BER 2000'

CONDITIONS FOR ACCESSION

Date: 3 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 October
2001

RATIFICATION

Uganda

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5
October 2001

Date of effect: 5 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 October
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2161, 1-3776S
2161, 1-37769

No. 37769. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 2001
SUR LE CAFE. LONDRES, 28 SEP-
TEMBRE 20001

CONDITIONS POUR L'ADHtSION

Date : 3 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3 octobre
2001

RATIFICATION

Ouganda

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrktaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 octobre 2001

Date de prise d'effet." 5 octobre 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5 octobre
2001

Nations Unies, Recueji des Traits, Vol.
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No. 37770. Multilateral

CONVENTION ON ACCESS TO INFOR-
MATION, PUBLIC PARTICIPATION
IN DECISION-MAKING AND AC-

CESS TO JUSTICE IN ENVIRON-
MENTAL MATTERS. AARHUS,
DENMARK, 25 JUNE 1998'

RATIFICATION

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2
August 2001

Date of effect: 31 October 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 31 October
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2161, 1-37770
2161, 1-37770

No. 37770. Multilateral

CONVENTION SUR L'ACCtS A L'IN-
FORMATION, LA PARTICIPATION
DU PUBLIC AU PROCESSUS DECI-
SIONNEL ET L'ACCES A LA JUS-
TICE EN MATItRE

D'ENVIRONNEMENT. AARHUS
(DANEMARK), 25 JUIN 19981

RATIFICATION

Estonie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 aoat 2001

Date deprise d'effet.: 31 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31 octobre
2001

- Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
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No. 37787. Finland and Canada

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF FINLAND AND THE
GOVERNMENT OF CANADA FOR
AIR SERVICES BETWEEN AND BE-
YOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. HELSINKI, 28 MAY 1990'

AMENDMENTS TO THE AGREEMENT BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA

AND THE GOVERNMENT OF FINLAND FOR

AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND

THEIR RESPECTIVE TERRITORIES (WITH

ANNEXES). HELSINKI, 1 SEPTEMBER 1999

Entry into force : 1 October 1999, in
accordance with their provisions

Authentic texts : English, Finnish, French
and Swedish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Finland, 30 October
2001

[ENGLISH TEXT-

No. 37787. Finlande et Canada

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA FINLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DU CANADA
CONCERNANT LE TRANSPORT
AtRIEN ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA.
HELSINKI, 28 MAI 19901

MODIFICATIONS A L'ACCORD ENTRE LE

GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE

GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE CON-

CERNANT LE TRANSPORT AERIEN ENTRE

LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-
DEL,k (AVEC ANNEXES). HELSINKI, 1 SEP-

TEMBRE 1999

Entree en vigueur : ler octobre
conform6ment A leurs dispositions

1999,

Textes authentiques : anglais, finnois,
frangais et su6dois

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Finlande, 30
octobre 2001

TEXTE ANGLAIS]

Helsinki, September 1, 1999

Excellency:

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of Canada and
the Government of Finland for Air Services between and beyond their Respective Territo-
ries signed in Helsinki on May 28, 1990 and to negotiations between representatives of our
two Governments held in Ottawa May 14, 1999.

I have the further honour to propose, on behalf of the Government of Canada, that the
above-mentioned Agreement be amended as follows:

1. Amend the Annex to the Agreement by adding Sections III and Section IV as at-
tached in Annex A;

2. Article XIV on tariffs is superseded in its entirety and replaced by Article XIV as
attached in Annex B;

1. See p.3 of this volume - Voir p.3 du present volume

292
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3. Article X is amended by the addition of a third and fourth paragraph as attached in
Annex C;

4. Article XI is amended as attached in Annex D;

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honour to propose that
this Note in English and French, Annexes... in English, French, Finnish and Swedish, the
text of which are equally authentic and your affirmative reply thereto shall constitute an
Agreement between our two Governments to amend the Agreement on Air Services be-
tween and beyond their Respective Territories which shall enter into force thirty days from
the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Minister of Foreign Affairs

LLOYD AXWORTHY
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ANNEX A

SCHEDULE OF ROUTES

Code-share services only

SECTION III

Code-sharing services may be provided on the following route in either or both direc-

tions by the airline designated by the Government of Finland:

Points in Finland Intermediate Points in Canada Points Beyond
Points

Any point or Any point or Any point or Any point or

points points points points

Notes:

1. Subject to the regulatory requirements normally applied by the aeronautical author-
ities of Canada, the designated airline or airlines of Finland shall have the right to enter into

cooperative arrangements for the purpose of operating agreed services by code-sharing,
that is, selling transportation under its/their own code on flights operated by the designated
airline or airlines of Canada and/or on flights operated by any third country airline(s). Such
operations on agreed services may include the selling of transportation on domestic flights

in Canada operated by any designated airline or airlines of Canada. All airlines involved in

code-sharing arrangements shall hold the appropriate underlying authority.

2. Notwithstanding Article III of the Agreement, the designated airline or airlines of

Finland shall be permitted to transfer traffic between aircraft involved in code-sharing op-
erations without restriction as to number, size and type of aircraft.

3. Notwithstanding Article XI, paragraph 5 of the Agreement, there shall be no limita-
tion on capacity, i.e., frequency and type of aircraft, offered on code-share services by the
airline or airlines designated by the Government of Finland.

4. Fifth freedom rights shall not be exercised by a designated airline on flights on

which that airline operates a code-share service. Intransit rights shall be available at Inter-
mediate Points and at Points in Canada. Own stopover rights shall be available at Interme-

diate Points.

5. Any of the Intermediate Points or the Points Beyond may be omitted on all or any
services provided that all services originate or terminate in Finland. Points in Canada may
be served separately or in combination.

6. The following limitations shall apply only until the end of the 1999/2000 IATA
Winter season: Points in Canada shall be limited to Toronto:
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Intermediate Points shall be limited to London, U.K. and two points to be named by
Finland. These points may be named and changed before each IATA season or on 30 days
notice to the aeronautical authorities of Canada;

There shall be no Points Beyond; and

Notwithstanding Note 3 above, the frequency of service in both directions to and from
Toronto via London shall be limited to 14 flights per week and the frequency of service in
both directions to and from Toronto via the other two points to be named, shall be 7 flights
per week each.
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ANNEX. SCHEDULE OF ROUTES

Code-share services only

SECTION IV

Code-sharing services may be provided on the following route in either or both direc-
tions by the airline or airlines designated by the Government of Canada:

Points in Canada Intermediate Points in Finland Points Beyond
Points

Any point or Any point or Any point or Any point or
points points points points

Notes:

1. Subject to the regulatory requirements normally applied by the aeronautical author-
ities of Finland, the designated airline or airlines of Canada shall have the right to enter into
cooperative arrangements for the purpose of operating agreed services by code-sharing,
that is, selling transportation under its/their own code on flights operated by the designated
airline or airlines of Finland and/or flights operated by any third country airline or airlines.
Such operations on agreed services may include the selling of transportation on domestic
flights in Finland operated by any designated airline or airlines of Finland. All airlines in-
volved in code-sharing arrangements shall hold the appropriate underlying authority.

2. Notwithstanding Article III of the Agreement, the designated airline or airlines of
Canada shall be permitted to transfer traffic between aircraft involved in code-sharing op-
erations, without restriction as to number, size and type of aircraft.

3. Notwithstanding Article XI, paragraph 5 of the Agreement, there shall be no limita-
tion on capacity, i.e., frequency and type of aircraft, offered on code-share services by the
airline or airlines designated by the Government of Canada.

4. Fifth freedom rights shall not be exercised by a designated airline on flights on
which that airline operates a code-share service. Intransit rights shall be available at Inter-
mediate Points and at Points in Finland. Own stopover rights shall be available at Interme-
diate Points.

5. Any of the Intermediate Points or the Points Beyond may be omitted on all or any
services provided that all services originate or terminate in Canada. Points in Finland may
be served separately or in combination.

6. The following limitations shall apply only until the end of the 1999/2000 1ATA
Winter season:

Points in Finland shall be limited to Helsinki;

Intermediate Points shall be limited to London, U.K., Frankfurt, Germany and Copen-
hagen, Denmark.

There shall be no Points Beyond; and
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Notwithstanding Note 3 above, the frequency of service in both directions to and from
Helsinki via London shall be limited to 14 flights per week and the frequency of service in
both directions to and from Helsinki via Frankfurt and Copenhagen, shall be 7 flights per
week each.
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ANNEX B

Replace Article XIV (Tariffs) of the Agreement with the following:

Article XIV (Tariffs)

1. For purposes of this Article,

a) "Price" means any fare, rate or charge contained in tariffs (including frequent. flyer
plans or other benefits provided in association with air transportation) for the carriage of
passengers (including their baggage) and/or cargo (excluding mail) on scheduled air servic-
es and the conditions directly governing the availability or applicability of such fare, rate
or charge but excluding general terms and conditions of carriage.

b) "General Terms and Conditions of Carriage" means those terms and conditions con-
tained in tariffs which are broadly applicable to air transportation and not directly related
to any price; and

c) The term "match" means the continuation or introduction, on a timely basis, of an
identical or similar (but not lower) price.

2. Prices for carriage by the designated airline or airlines of one Contracting Party to
or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable levels
due regard being paid to all relevant factors including the interests of users, cost of opera-
tion, characteristics of service, reasonable profit, prices of other airlines and other commer-
cial considerations in the marketplace.

3. The prices referred to in paragraph 2 of this Article may be developed individually
or, at the option of the designated airline or airlines and subject to any applicable competi-
tion laws, through coordination with each other or with other airlines. A designated airline
shall be responsible only to its own aeronautical authorities for the justification of its prices.

4. Each Contracting Party may require the filing with its aeronautical authorities by the
designated airline or airlines of their prices for carriage between the territories of the Con-
tracting Parties. Such filing, if required, shall be received by the aeronautical authorities at
least ten (10) days before the proposed effective date; in special cases, a shorter period may
be accepted by the aeronautical authorities. Upon filing of the proposed prices, the desig-
nated airline shall be permitted to sell transportation on the agreed services at the filed price
provided that all sales are for transportation commencing not earlier than the proposed ef-
fective date. A designated airline which has established a price individually shall, at the
time of filing, ensure that the filed price is accessible to other designated airlines.

5. If the aeronautical authorities of one Contracting Party are dissatisfied with an ex-
isting or proposed price for carriage between the territories of the Contracting Parties, they
shall so notify the aeronautical authorities of the other Contracting Party and the airline of-
fering the price. Unless the aeronautical authorities of the other Contracting Party agree that
an existing or proposed price is inconsistent with the principles of this article, the price shall
come into effect or continue in effect.

6. With respect to carriage between the territories of the Contracting Parties, the airline
or airlines of each Contracting Party shall have the right to match, on a basis which would
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not be necessarily identical but would be broadly equivalent, any publicly available lawful
price on scheduled services as well as retail prices charged on charter services.

7. Each Contracting Party may require the filing of prices for carriage between its ter-
ritory and third countries in accordance with the regulations of its aeronautical authorities.
If filing is required, the designated airline or airlines of the other Contracting Party shall not
be required to submit such prices on any greater period of notice prior to the proposed ef-
fective date than that normally applicable to the airline or airlines of the Contracting Party
requiring the filing, subject to a minimum of ten (10) days' notice.

8. The price to be applied by a designated airline of one Contracting Party for carriage
between the territory of the other Contracting Party and a third country shall not come into
effect or remain in effect if the aeronautical authorities of that other Contracting Party are
dissatisfied with it. In this regard, the price to be applied by a designated airline of one Con-
tracting Party shall not be lower than the lowest price charged for scheduled international
air services by the airline(s) of the other Contracting Party in that market, unless otherwise
authorized by the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

9. Subject to paragraph 8 of this Article, any designated airline of each Contracting
Party shall have the right to match any publicly available lawful price on scheduled services
between the territory of the other Contracting Party and any third country. The aeronautical
authorities of the other Contracting Party may require the designated airline proposing the
price to provide satisfactory evidence of the availability of the price being matched and of
the consistency of matching with the requirements of this Article.

10. The aeronautical authorities of either Contracting Party may request discussions on
prices at any time. Such discussions, which may be conducted orally or in writing, shall be
held within fifteen (15) days of receipt of the request, unless otherwise agreed between the
aeronautical authorities.

11. When prices have been established in accordance with the provisions of this Arti-
cle, those prices shall remain in force until new prices have been established in accordance
with the provisions of this Article. Nevertheless, a price shall not be prolonged by virtue of
this paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it would otherwise
have expired.

12. Each Contracting Party may require the filing with its aeronautical authorities by
the designated airline or airlines of their general terms and conditions of carriage in accor-
dance with its national laws and regulations. Acceptance or approval of such terms and con-
ditions shall be subject to national laws and regulations. The aeronautical authorities of
either Contracting Party may at any time withdraw such acceptance or approval upon not
less than fifteen (15) days notice to the designated airlines concerned and the term or con-
dition shall cease to have any force or effect thereafter.
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ANNEX C

Add the following provisions to Article X (Airport and Facility Charges) of the Agree-
ment:

3. The designated airline or airlines of each Contracting Party shall be permitted to per-
form its own ground handling in the territory of the other Contracting Party and, at its op-
tion, to have ground handling services provided in whole or in part by its code-share
partner(s), that partner's agent or any other agent authorized by the competent authorities
of the other Contracting Party to provide such services.

4. The exercise of the rights set forth in paragraph 3 of this Article shall be subject only
to physical or operational constraints resulting from considerations of airport safety or se-
curity. Any constraints shall be applied uniformly and on terms no less favourable than the
most favourable terms available to any airline engaged in similar international air services
at the time the constraints are imposed.
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ANNEX D

Maintain paragraphs 1- 4 and replace paragraph 5 of Article XI (Capacity) of the
Agreement.

Article XI (Capacity)

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline or airlines of each
Contracting Party to operate the agreed services on the routes specified in the Annex.

2. In operating the agreed services, the designated airline or airlines of each Contract-
ing Party shall take into account the interest of the designated airline or airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on the
whole or part of the same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objectives the provision, at a reasonable
load factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated require-
ments for the carriage of passengers, cargo and mail between the territory of the Party
which has designated the airline or airlines and the countries of ultimate destination of the
traffic.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and dis-
charged at points on the specified routes in the territories of States other than that designat-
ing the airline or airlines shall be made in accordance with the general principle that
capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline or airlines;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes after taking ac-
count of other transport services established by airlines of the States comprising the area;
and

(c) the requirements of through airline operation.

Replace paragraph 5 with the following:

5. The capacity to be provided on the specified routes, i.e. frequency of services and
type of aircraft, shall be in accordance with the principles laid down in this Article and sub-
ject to the approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties. Pending ap-
proval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties to increase capacity, the
status quo shall be maintained.
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II
Helsinki, September 1, 1999

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note no. 28 dated September 1, 1999,
which reads as follows:

[see note I]

I have the honour to inform you that the Government of Finland accepts the proposals
set forth in your Note and agrees that your Note and this reply shall constitute an Agreement
to amend the Agreement between the Government of Finland and the Government of Can-
ada on Air Services between and beyond their Respective Territories signed in Helsinki on
May 28, 1990, which shall enter into force thirty days from this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Minister for Foreign Affairs
Tarja Halonen
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS ]

NooTrlENVAIRTO

1. Kanadan ulkoasiainministeri Suomen ulkoasiainministerille Helsingiisd

Helsingissa I pAivina syyskuuta 1999

Ylhiisyys:

Minulla on kunnia viitata Kanadan halli-
tuksen ja Suomen hallituksen vililli Helsin-
gissi 2 .5.1990 allekirjoitettuun sopimukseen
kummankin maan alueiden valisesta ja niiden
kautta edelleen tapahtuvasta lentoliikenteesti
seka maidemme hallitusten edustajien valisiin
neuvotteluihin Ottawassa 14.5.1999.

Minulla on edelleen kunnia ehdottaa Ka-
nadan hallituksen puolesta, etti mainittua
sopimusta muutettaisiin seuraavasti:

1. Sopimuksen liitetti muutetaan lislimnill!
siihen oheisen liitteen A mukaisesti IlI ja IV
osa;

2. tariffeja koskevw XIV artikia korvataan
kokonaisuudessaan oheisen hitteen B mukai-
sella XIV artiklalta;

3. X artiklaa muutetaan lisimuilli siihen
oheisen liitteen C mukainen kolmas ja neijis
kappale;

4. XI artiklaa muutetaan oheisen liitteen D
mukaisesti;

Mikili hallituksenne hyviksyy edell! ole-
van, minulla on kunnia ehdottaa, ettii timi
kirje englanniksi ja ranskaksi, liitteet... eng-
lanniksi, ranskaksi, suomeksi ja ruotsiksi,
joiden tekstit ovat yhti todistusvoimaiset, seki
Teidin hyviksyvi vastauksenne muodostavat
hallitustemme vilisen sopimuksen, jolla muu-
tetaan sopimusta kummankin maan alueiden
vilisesti ja niiden kautta edelleen tapahtuvasta
lentoliikenteesti ja joka tulee voimaan 30
piivin kuluttua vastauksenne piivirmiiristi.

Vastaanottakaa, Yihiisyys, korkeimman
kunnioitukseni vakuutus.

Ulkoasiainministeri

Lloyd Axworthy
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LIITE
REI7TITA ULUKKO

Koskee ainoastaan yhteistunnuslentoja

OSA III

Suomen hallituksen nime~mi yksi tai use-
ampi lentoliikenneyritys voi suorittaajompaan
kumpaan tai molempiin suuntiin yhteistunnus-
lentoja seuraavalla reitilli:

Pakal Valilid olevat Paikat Paikat Kana-
SuomMTa paikat Kanadama da.ta edelleen

Miki tahansa Miki tahansa Miki tahansa Miki tahansa
paikka tai paikka tai paikka ai paikka tai
paikal paikal paikat paikat

Huomautuksia:

1. Kanadan ilmailuviranomaisten normaa-
listi soveltarnien siidosten ja maaiiysten
puitteissa Suomen nimemilli yhdelli tai
useammalla lentoliiketneyritykselli on oltava
oikeus sopia yhteisty~jarjestelyisti, joiden
tarkoituksena on hajotttaa sovittua liikennettf
yhteistunnuslentoina, eli tarjota kuljetusta
omalla/omilla lennontunnukstillaan Kanadan
nimeimin yhden tai useamman lentoliiken-
neyrityksen ,ja/tai minki tahansa kolmannen
maan tentolhikenneyrityksen tai lentoliiken-
neyritysten lennoilla. Tallaiseen sovittuun lii-
kenteeseen voi kuulua kuljetuksen myyminen
minki tahansa nimetyn kanadalaisen yhden tai
useamman lentoliikenneyrityksen Kanadan si-
siisilli Iennoilla. Kaikilla yhteistunnusjirjes-
telyihin osallistuvilla Ientoliikenneyrityksilli
on oltava asianmukainen periaatteellinen oi-
keutus.

2. Sen estimitti, mitA sopimuksen III
artiklassa on sanottu, Suomen nimeimi yksi
tai useampi lentoliikenneyritys voi yhteistun-
nusliikenteessi siirtii liikennetti ilma-aluk-
sesta toiseen ilman, etti kyseisessi liikentees-
si klytettyjen ilma-alusten lukumiirille,
koolle tai ilma-alustyypifle asetetaan mitn
rajoituksia.

3. Sen estimitti, mit sopimuksen XI
artiklan 5 kappaleessa on sanottu, Suomen
hallituksen nimearmin yhden tai useamman
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lentoliikenneyrityksen tarjoamaan yhteistun-
nusiikenteeseen ei sovelleta mitfin Iiikenne-
tiheytti tai ilma-alustyyppii koskevia kapasi-
teettirajoituksia.

4. Nimetty lentoliikenneyritys ei voi kiytti
viidennen vapauden oikeuksia lennoilla, joilla
se harjoittaa yhteistunnusliikennetti. Kautta-
kulkuoikeuksia voidaan kiytt vililli olevilla
paikoilla ja Kanadassa olevilla paikoilla. Omia
stopover-oikeuksia voidaan k iyttAg vilill
olevillapaikoilla.

5. Miki tahansa valill oleva paikka tai
paikat Kanadasta edelleen voidaan jittii pois

aikilla tai jollakin lennolla edellytien, ett.
kaikki lennot alkavat Suomesta tai pfittyvat
sinne. Kanadassa oleville paikoille voidaan
Iiikenn6idi joko erikseen tai yhdessi.

6. Seuraavat rajoitukset ovat voimassa
ainoastaan vuoden 1999/2000 IATA-talvilii-
kennekauden loppuun:

Paikat Kanadassa on rajoitettu tarkoitta-
maan Torontoa;

VilillA olevat paikat on rajoitettu tarkoitta-
maan Lontoota YhdistyneessA Kuningaskun-
nassa ja kahta Suomen nimeimAi paikkaa.
Nimi paikat voidaan nimeti ja vaihtaa ennen
jokaista IATA-liikennekautta tai Kanadan il-
mailuviranomaisille 30 piivaia ennen aloitus-
piivi tehtivilli ennakkoilmoituksella;

Ei Kanadasta edelleen olevia paikkoa; ja
YIli olevasta huomautuksesta 3 huolimatta

liikennetiheys Lontoon kautta molempiin
suuntiin Torontoon ja Torontosta rajoitetaan
14 viikoittaiseen lentoon ja hiikennetiheys
kahden muun nimettivin paikan kautta mo-
lempiin suuntiin Torontoon ja Torontosta
rajoitetaan 7 viikoittaiseen lentoon paikkaa
kohden.
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LIITE
REITTITA ULUKKO

Koskee ainoastaan yhteistunnuslentoja

OSA IV

Kanadan hallituksen nimeimi, yksi tai use-
ampi lentoliikenneyritys voi suorittaa jompaan
kumpaan tai molempiin suuntiin yhteistunnus-
lentoja seuraavalla reitilli:

Paikat Xana- ,alilla olevat Paikat Paikal Suomes-
da.tsa paikar Suom.!sao ta edelleen

Miki tahansa Miki tahansa Miki lahansa Miki tahansa
paikka tai paikka tai paikka tai paikka tai
paikal paikat paikat paikal

Huomautuksia:

. Suomen ilmailuviranomaisten normaalis-
ti soveltamien sid6sten Ja mairaysten puit-
teissa Kanadan nimelmili yhdelli tai use-
ammalla lentoliikenneyritykselli on oltava
oikeus sopia yhteisty6jirjestelyisti, joiden
tarkoituksena on harioittaa sovittua liikennettl
yhteistunnuslentoina, eli tarota kuljetusta
omalla/omilla lennontunnuksillaan Suomen
nimeamin yhden tai useamman lentoliiken-
neyrityksen lennoilla ja/tai minks tahansa
kolmannen maan yhden tai useamman lento-
liikenneyrityksen lennoilla. Tillaiseen sovit-
tuun liikenteeseen voi kuulua kuijetuksen
myyminen minki tahansa nimetyn suomalai-
sen yhden tai useamman lentoliikenneyrityk-
sen Suomen sisiisillft lennoilla. Kaikilla yh-
teistunnusjirjestelyihin osallistuvilla lentolii-
kenneyrityksilli on oltava asianmukainen pe-
riaatteellinen oikeutus.

2. Sen estimitti, mitA sopimuksen III
artiklassa on sanottu, Kanadan nimeiml yksi
tai useampi lentoliikenneyritys tai lentoliiken-
neyritykset voi yhteistunnusliikenteessa siirta
iiikennett5 ilma-aluksesta toiseen ilman, etti
kyseisessi iiikenteessi kiytettyjen ilma-alus-
ten lukumiirille, koolle tai ilma-alustyypille
asetetaan mitln rajoituksia.

3. Sen estimatt, miti sopimuksen XI
artiklan 5 kappaleessa on sanottu, Kanadan
hallituksen nimeimn yhden tai useamman
lento[iikenneyrityksen tarjoamaan yhteistun-
nusliikenteeseen ei sovelleta mitiin liikenne-
tiheytti tai ilma-alustyyppii koskevia kapasi-
teettirajoituksia.

4. Nimetty lentoliikenneyritys ei voi kiyttii
viidennen vapauden oikeuksia lennoilla, joilla
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se harjoittaa yhteistunnusliikennetti. Kautta-
kulkuoikeuksia voidaan kiyttii vililli olevilla
paikoilla ja Suomessa olevilla paikoilla. Omia
stopover-oikeuksia voidaan kiyttOi v1iili
olevilla paikoilla.

5. Miki tahansa vlillii oleva paikka tai
paikat Suomesta edelleen voidaan jittii pois
kaikilla tai jollakin lennolla edellyttfien, etti
kaikki lennot alkavat Kanadasta tai pittyvit
sinne. Suomessa oleville paikoille voidaan
liikenn6idi joko erikseen tai yhdessi.

6. Seuraavat rajoitukset ovat voimassa
ainoaslaan vuoden 1999/2000 IATA-talvilii-
kennekauden Ioppuun:

Paikat Suomessa on rajoitettu tarkoittamaan
Helsinkii;

Vlil1A olevat paikat on rajoitettu tarkoitta-
maan Lontoota Yhdistyneessi Kuningaskun-
nassa, Frankfurtia Saksassa ja K66penhaminaa
Tanskassa;

Ei Suomesta edelleen olevia paikkoja; ja
YIli olevasta huomautuksesta 3 huolimatta

Ifikennetiheys Lontoon kautta molempiin
suuntiin Helsinkiin ja Helsingisti rajoitetaan
14 viikoittaiseen lentoon ja Iiikennetiheys
Frankfurtin ja K66penhaminan kautta molem-
piin suuntiin Helsinkiin ja Helsingisti rajoi-
tetaan 7 viikoittaiseen lentoon paikkaa koh-
den.
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Liite B

Korvataan sopimuksen XIV artikia (Tarif-
fit) seuraavalla:

XIV artikla
(Tariffit)

I.Tinmin artiklan tarkoituksia varten,
a) "Hinta" merkitsee mitA tahansa saan-

n611isessA lentoliikenteessi suoritettavassa
matkustajien Oa heidin matkatavaroidensa)
ja/tai rahdin (ei kuitenkaan postin) kuljetuk-
sessa kiytettiviin tariffeihin sisiltyvii kuije-
tushintaa tai kuljetukseen Uiittyvi maksua
(mukaan lukien ilmakuljetukseen liittyvit kan-
ta-asiakasohjelmat tai muut edut) seki sellai-
sen kuijetushinnan tai kuljetukseen liittyvin
maksun saatavuutta tai soveltamista koskevia
ehtoja, ei kuitenkaan yleisii kuljetusehtoja.

b) "Yleiset kuljetusehdot" tarkoittaa tarif-
feihin sisiltyvii ilmakuljetukseen yleisluon-
teisesti sovelettavia ehtoja, jotka eivit suo-
raan liity johonkin tiettyyn hintaan; ja

c) Sanonta "vastaavan hinnan kyttimi-
nen" tarkoittaa saman tai samankaltaisen
(mutta ei alemman) hinnan voimassaolon
jatkamista tai sen kiytt6dnottoa tarkoituksen-
mukaisena ajankohtana.

2. Sopimuspuolen nimeirnin yhden tai
useamman lentoliikenneyrityksen toisen sopi-
muspuolen alueelle tai alueelta tapahtuvasta
kuljetuksesta perimit hinnat on vahvistettava
kohtuullisiksi ottaen huomioon kaikki asiaan
vaikuttavat tekijit, mukaan lukien kayttijien
edut, Iiikenn6intikustannukset, liikenteen eri-
koispiirteet, kohtuullinen voitto, muiden len-
toliikenneyritysten kiyttimit hinnat sekA
muut markkinoilla vaikuttavat kaupalliset te-
kijit.

3. Timin artiklan 2 kappaleessa mainittuja
hintoja voidaan, sovellettavat kilpailulait huo-
mioon ottaen, kehittii yksil6llisesti tai, yhden
tai useamman nimetyn lentoliikenneyrityksen
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niin halutessa, yhteisty6ssi keskeniin tai
muiden lentoliikenneyritysten kanssa. Nimetty
lentoliikenneyritys on vastuussa ainoaslaan
omille ilmailuviranomaisilleen hintojensa oi-
keutuksesta.

4. Sopimuspuolet voivat vaalia yhti tai
useampaa nimettyi lentoliikenneyritysti jiitti-
manii sopimuspuolten alueiden vilisessi kul-
jetuksessa kiyttiminsA kujetushinnat ilmai-
luviranomaistensa hyvaksyttiviksi. MikAli tdil-
laista hyviksyttiviksi jittimisti vaaditaan,
hintojen on oltava ilmailuviranomaisilla vd-
hintin kyinmenen (10) piivii ennen niiden
ehdotettua kayttoonottoa; ilmailuviranomaiset
voivat erityistapauksissa hyviksyi lyhyem-
mdn miiiiraajan. Jittiessiiiin ehdotetut hintansa
hyviksyttiviksi, nimetty lentoliikenneyritys
voi myyda kuijetusta sovitussa liikenteessa
kyseiselli hinnalla edellyttaen, etti kaikki
myynti koskee hinnan ehdotettuna kayttoon-
ottopaiviinii tai sen jilkeen tapahtuvaa kuije-
tusta. Asettaessaan yksildllisen hinnan nime-
tyn lentoliikenneyrityksen on varmistettava,
etta hyvaksyttaviksi jitetty hinta on sen
jiiatthetkelli muiden nimettyjen lentoliiken-
neyritysten saatavissa.

5. Mikali sopimuspuolen ilmailuviranomai-
set ovat tyytymitt6mii sopimuspuolten aluei-
den viliseen olemassa olevaan tai ehdotettuun
kuljetushintaan, niiden on siit, ilmoitettava
toisen sopimuspuolen ilmailuviranomaisille ja
hintaa tarjoavalle lentoliikenneyritykselle, Jos
toisen sopimuspuolen ilmailuviranomaiset
ovat samaa mielti siita, ettei olemassa oleva
tai ehdotettu hinta ole t.miin artiklan periaat-
teiden vastainen, hinta astuu voimaan tai
pysyy voimassa.

6. Sopimuspuolten alueiden vilisessA kul-
jetuksessa sopimuspuolten yhdelli tai useam-
malla Ientoliikenneyritykselli on oltava oikeus
kyttii miti tahansa julkisesti tarjolla olevaa
vastaavaa lailista siiAnn6llisen liikenteen hin-
taa tai vastaavia tilauslentoliikenteen viihit-
taismyyntihintoja. Hintojen ei vittimitti tar-
vitse olla identtisii, mutta kuitenkin yleisesti
ottaen vastaavanlaisia.

7. Sopimuspuolet voivat vaatia, etti niiden
alueiden ja kolmansien maiden valisessa kul-
jetuksessa kiytettavit hinnat jitet~iin hyvik-
syttiviksi niiden ilmailuviranomaisten anta-
mien siiddsten edellyttimIlli tavalla. Mikili
hintojen hyviksyttgviksiiti'imist~i vaaditaan,
toisen sopimuspuolen yhden tai useamman
nimetyn lentoliikenneyrityksen ei tarvitse toi-
mittaa sellaisia hintoja aikaisemmin ennen
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ehdotettua kiytt66nottopiivHii kuin hyviksyt-
tiviksi jitt.rmist! vaativa sopimuspuoli nor-
maalisti vaatii omalta yhdelti tai usearnmalta
lentoliikenneyritykseltiin edellyttien, ettA
kymmenen (10) piivin minimimiiriaikaa
noudatetaan.

8. Sopimuspuolen nimetyn tentoliikenneyri-
tyksen toisen sopimuspuolen alueen ja kol-
mannen maan vilisessi kuljetuksessa kiytta-
mi hinta ei astu voirnaan tai jSS voimaan,
mikili tim.n toisen sopimuspuolen ilmailu-
viranornaiset eivit siti hyviksy. TissA mie-
lessa sopimuspuolen nimetyn lentoliikenneyri-
tyksen kiyttimi hinta ei saa olla alhaisempi
kuin tWlli markkina-alueella toisen sopimus-
puolen yhden tai useamman lentoliikenneyri-
tyksen kansainvilisessi siinn6l1isessi lento-
hikenteessi kiyttimi aihaisin hinta, elleivit
t~imin toisen sopimuspuolen ilmailuviran-
omaiset toisin hyviksy.

9. Mikli timin artiklan 8 kappaleesta ei
muuta johdu, milii tahansa sopimuspuolten
nimetylli lentoiiikenneyrityksellii on oikeus
kiyttii jokaista toisen sopimuspuolen alueen
ja minki tahansa kolmannen maan vilisessd
siinn6t1isessi IlikenteessA julkisesti tarjolla
olevaa vastaavaa laillista hintaa. Toisen sopi-
muspuolen ilmailuviranomaiset voivat vaatia
hintaa ehdottavaa nimettyi lentoliikenneyri-
tysti esittiman tyydyttivit todisteet kyseisen
hinnan saatavuudesta ja siiti, etti se vastaa
taman artiklan vaatimuksia.

10. Sopimuspuolten ilmailuviranomaiset
voivat milloin tahansa vaatia hintoja koskevia
keskusteluja. Tillaiset keskustelut, jotka voi-
daan kiydi joko suuilisesti tai kirjallisesti, on
pidettivi viidentoista (15) plivin sisilli pyyn-
n6n saapumisesta, ellei ilmailuviranomaisten
kesken muuta sovita.

I1. Kun hinnat on asetettu trmain artiklan
rniriysten mukaisesti, ne pysyvit voimassa
kunnes uudet hinnat on asetettu timin artiklan
miiiriysten mukaisesti. Hinnan voimassaoloa
ei kuitenkaan saa pitkittii timin kappaleen
perusteetla enempii kuin kaksitoista (12)
kuukautta sen jalkeen, kun se olisi muuten
lakannut olemasta voimassa.

12. Sopimuspuolet voivat kansallisten laki-
ensa ja said6stensi puitteissa vaatia yhtA tai
useampaa nimettyi lentoliikenneyritysti toi-
mittamaan ilmailuviranomaisilleen hyviksyt-
tiviksi yieiset kuljetusehtonsa. Sellaisten eh-
tojen hyviksyminen tapahtuu kansallisten la-
kien ja sid6sten mukaisesti. Sopimuspuolten
ilmailuviranomaiset voivat mitloin tahansa
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r rnttaa tillaisen asianomaisille nimetyilleentoliikenneyr.ityksille annetun hyviksynnin
vihintin vilsitoista (15) plivai ennen teh-
dylli ilmoituksella, minki jAlkeen ehdot lak-
kaavat olemasta voimassa.
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Liite C

Lisdtdin seuraavat m~iiraykset sopimuksen
X artiklaan (Liikennbimismaksut):

3. Sopimuspuoiten yhden tai useamman
nimetyn lentoliikenneyrityksen on sallittava
hoitaa orna maahuolintansa toisen sopimus-
puolen alueella ja, niin hatutessaan, saada
maahuolintapalvelunsa kokonaan tai osaksi
yhtidIti tai yhti6ilti, joiden kanssa se harjoit-
taa yhteistunnusliikennettl, niiden asiamiehel-
t6i tai milt tahansa toisen sopimuspuolen
toimivaltaisen viranomaisen tillaisten palve-
lujen antamiseen valtuuttamalta muulta asia-
miehelti.

4. Timin artiklan 3 kappaleessa tarkoitet-
tujen oikeuksien harjoittamista rajoittavat ai-
noastaan lentoaseman turvallisuuteen tai len-
toliikenteen turvaamiseen liittyv.t fyysiset tai
toiminnalliset tekijit. Rajoituksia sovelletaan
yhdenmukaisesti ja yhti edullisin ehdoin kuin
rajoitusten asettamishetkelli mille tahansa
samanlaiseen kansainviliseen lentoliikentee-
seen osallistuvalle lentoliikenneyritykselle
saatavissa olevat edullisimmat ehdot ovat.
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Liite D

Siilytetiin sopimuksen XI artiklan (Kapa-
siteetti) kappaleet 1-4 ja korvataan kappale
5.

X1 artikla
(Kapasiteetti)

I. Kummankin sopimuspuolen nimetylli
yhdelli tai useammalla lentoliikenneyrityksel-
I, on oltava kohtuullinen ja yhtiliinen tilai-
suus harjoittaa sovittua litkennetti hiitteess!
m~irityilli reiteilli.

2. Harjoittaessaan sovittua liikennetti sopi-
muspuolen nimeiman yhden tai useamman
lentoliikenneyrityksen on otettava huomioon
toisen sopimuspuolen nimeimfin yhden tai
useamman lentoliikenneyrityksen etu siten,
ettei viimeksi mainittujen litkennetti samalla
reitilli tai sen osalla tarpeettomasti vaikeuteta.

3. Sopimuspuolten nimeimien lentoliiken-
neyritysten tarjoaman sovitun liikenteen tulee
kohtuullisesti vastata yleis6n miirityillI rei-
teilli tapahtuvalle kuljetukselle asettamia vaa-
timuksia, ja sen plitarkoituksena on oltava
sellaisen hikennekapasiteetin tarjoaminen ka-
lustoa kohtuullisesti kuormittaen, joka vastaa
nykyisii ja kohtuudella arvioitavissa olevia
maKustajen, rahdin ja postin kuljetustarpeita
yhden tai useamman lentoliikenneyrityksen
nimenneen sopimuspuolen alueen ja liikenteen
iopullisten kohdemaiden vilitli.

4. Sellaisilla mirityill i reiteilli olevilla
paikoilla, jotka ovat muiden valtioiden kuin
yhden tai useamnan lentoliikenneyrityksen
nimenneen valtion alueela, otettujen ja j4 tet-
tyjen matkustajien, rahdin ja postin kul)etta-
misessa on noudatettava yleisperiaatetta, jonka
mukaan liikennekapasiteetti on suhteutettava:

a) lentoliikenneyrityksen tai -yritykset ni-
menneen sopimusvaltion alueelle saapuvan ja
sielti lihtevin liikenteen tarpeeseen;

b) sen alueen Iiikennetarpeeseen, jonka
kautta lentoreitti kulkee, kun ensin on otettu
huomioon alueella olevien valtioiden lentolii-
kenneyritysten harjoittama liikenne; ja

c) lentoreitin kauttakulkuliikenteen tarpei-
siin.
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Korvataan kappale 5 seuraavalla:

5. M rityilli reiteillA tarjottavan kapasi-
teetia eli liikennetiheyden ja ilma-alustyypin
on oltava sapusoinnussa tas, artiklassa an-
nettujen periaatteiden kanssa seki sopimus-
puolten ilmailuviranomaisten hyvIksymi.
Vallitseva tilanne pidetfin voimassa kunnes
sopirnuspuolten ilmailuviranomaiset hyviksy-
vit kapasiteetin lisiyksen.
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2. Suomen ulkoasiainministeri Kanadan ulkoasiainministerille

HelsingissA I piiving syyskuuta 1999

YIhiisyys,

Minulla on kunnia ilmoittaa vastaanottanee-
ni 1 pfiivini syyskuuta 1999 piiviitty kirjeen-
ne, joka kuuluu seuraavasti:

Kanadan edelli olevan kirjeen teksti

Minutia on kunnia ilmoittaa Teille, elti
Suomen hallitus hyviksyy kirjeessinne mai-
nitut ehdotukset seka sen, etti kirjeenne ja
tima vastaus muodostavat sopimuksen, jolia
muutetaan Helsingissa 28.5.1990 allekirjoitet-
tua sopimusta kummankin maan alueiden
viilisestija niiden kautta edelleen tapahtuvasta
lentoliikenteesti, ja etti sopimus tulee voi-
maan 30 piivin kuluttua tisti piivirmii~isti.

Vastaanottakaa, Ylhiisyys, korkeimman
kunnioitukseni vakuutus.

Ulkoasiainministeri

Tarja Halonen
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Helsinki, le ler septembre 1999

Excellence:

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouv-

emement de la Finlande concernant le transport adrien entre leurs territoires respectifs et

au-delA, sign6 A Helsinki le 28 mai 1990, et aux ndgociations qui ont eu lieu entre les
reprdsentants de nos deux Gouvemements le 14 mai 1999.

J'ai de plus 'honneur de proposer, au nom du Gouvemement du Canada, que les mod-

ifications suivantes soient apportds A l'Accord susmentionn6:

1. que l'Annexe de l'Accord soit modifide en ajoutant les Sections III et IV de l'Annexe
A, ci-jointe;

2. que l'Article XIV sur les tarifs soit supprime en entier et remplac6 par l'Article XIV

de l'Annexe B, ci-jointe;

3. que l'Article X soit modifi6 par lajout d'un troisi~me et d'un quatri~me paragraphe
selon l'Annexe C, ci-jointe;

4. que l'Article XI soit modifi6 selon l'Annexe D, ci-jointe;

Si ce qui prc de convient A votre Gouvemement, j'ai 'honneur de proposer que la

prdsente Note en versions anglaise et frangaise, les Annexes... en versions anglaise,

franqaise, finnoise et suddoise -- dont les versions font 6galement foi -- et votre rdponse af-

firmative constitue une entente modifiant l'Accord entre le Gouvemement du Canada et le

Gouvernement de la Finlande concerant le transport adrien entre leurs territoires respectifs

et au-delA, laquelle entrera en vigueur trente jours apr~s la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, Excellence, lassurance de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre des affaires 6trangres

LLOYD AXWORTHY
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ANNEXE A. TABLEAU DES ROUTES

Services en partage de codes seulement

SECTION III

Les services en partage de codes peuvent tre offerts sur la route suivante dans l'une
ou lautre des directions ou les deux par la ou les entreprises de transport a6rien d~sign6es
par le gouvernement de la Finlande :

Points au Canada Points interm~di- Points en Finlande Points au-del
aires

Tout point (un ou Tout point (un ou Tout point (un ou Tout point (un ou
plusieurs) plusieurs) plusieurs) plusieurs)

Remarques:

1. Sous r6serve des exigences r6glementaires habituellement appliqu~es par les au-
torit6s a6ronautiques du Canada, la ou les entreprises de transport adrien d6sign6es de la
Finlande ont le droit de conclure des arrangements de coop6ration afin d'exploiter en part-
age de codes des services convenus, soit la vente de services de transport sous leur propre
code dans le cas des vols assur6s par la ou les entreprises de transport a6rien d6signdes du
Canada et/ou des vols assurds par toute entreprise de transport a6rien d'un tiers pays. Cette
fagon d'exploiter les services convenus peut comprendre la vente de services de transport
sur des vols intdrieurs au Canada exploit6s par toute entreprise de transport adrien d6sign6e
du Canada. Toutes les entreprises de transport a6rien participantes aux accords de partage
de codes doivent d6tenir les autorisations applicables.

2. Nonobstant rarticle III de l'Accord, la ou les entreprises de transport adrien
dsign6es de la Finlande sont autoris6es A transf6rer du trafic entre diff6rents adronefs pour
les services en partage de codes, sans restriction quant au nombre, A la taille et au type
d'adronef

3. Nonobstant larticle XI, paragraphe 5 de l'Accord, il n'y a aucune limite quant A la
capacit6, soit la fr6quence des services et le type d'a6ronef, offerte par la ou les entreprises
de transport a6rien ddsigndes par le gouvernement de la Finlande, dans le cas des services
en partage de codes.

4. Aucun droit de la cinquidme tibert6 nest exerc6 par une entreprise de transport
a6rien ddsignde sur les vols sur lesquels cette entreprise exploite un service en partage de
codes. Des droits de transit peuvent &re obtenus aux Points intermddiaires et aux Points au
Canada. Des droits d'escale propres sont disponibles aux Points interm6diaires.

5. Tout Point interm6diaire ou Point au-delA peut &re omis de lun ou de l'ensemble
des services, A la condition que tous les services aient la Finlande comme point d'origine ou
de destination. Les Points situds au Canada peuvent 6tre desservis sdpar6ment ou en com-
binaison.
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6. Les restrictions suivantes s'appliquent uniquement jusqu'A la fin de la saison d'hiver
1999-2000 de I'IATA.

Les Points au Canada se limitent A Toronto;

les Points intermddiaires se limitent A Londres, R.-U. et deux points que d~signera la
Finlande. Ces points peuvent 6tre d6sign6s et modifi6s avant chaque saison de lIATA ou
sur pr6avis de trente (30) jours aux autoritds a6ronautiques du Canada;

il n'y a aucun Point au-delA; et

Nonobstant la remarque 3 ci-dessus, la fr6quence des services offerts dans les deux di-
rections au d6part et A destination de Toronto via Londres est limit6e A quatorze (14) vols
par semaine, et la fr6quence des services offerts dans les deux directions au depart et d des-
tination de Toronto via les deux autres points qui restent A d6signer est limit6e A sept (7)
vols par semaine chacun.
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ANNEXE. TABLEAU DES ROUTES

Services en partage de codes seulement

SECTION IV

Les services en partage de codes peuvent 6tre offerts sur la route suivante dans l'une
ou lautre des directions ou les deux par la ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es

par le gouvernement du Canada:

Points en Finlande Points interm~di- Points au Canada Points au-delA
aires

Tout point (un ou Tout point (un ou Tout point (un ou Tout point (un ou

plusieurs) plusieurs) plusieurs) plusieurs)

Remarques:

1. Sous r6serve des exigences r6glementaires habituellement appliqu6es par les au-
torit~s a~ronautiques de la Finlande, la ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es du
Canada ont le droit de conclure des arrangements de cooperation afin d'exploiter en partage
de codes des services convenus, soit la vente de services de transport sous leur propre code
dans le cas des vols assur6s par la ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de la Fin-
lande et/ou des vols assures par toute entreprise de transport a~rien d'un tiers pays. Cette
fagon d'exploiter les services convenus peut comprendre la vente de services de transport
sur des vols int6rieurs en Finlande exploit6s par toute entreprise de transport a6rien
d6sign6e de la Finlande. Toutes les entreprises de transport a6rien participantes aux accords
de partage de codes doivent d6tenir les autorisations applicables.

2. Nonobstant rarticle III de I'Accord, la ou les entreprises de transport a6rien
d6sign6es du Canada sont autoris6es A transf6rer du trafic entre diff6rents a6ronefs pour le
partage de codes, sans restriction quant au nombre, A la taille et au type d'a6ronef

3. Nonobstant larticle XI, paragraphe 5 de l'Accord, il n'y a aucune limite quant A la
capacit6, soit la fr6quence des services et le type d'a6ronef, offerte par la ou les entreprises
de transport a6rien d6sign6es par le gouvernement du Canada, dans le cas des services en
partage de codes.

4. Aucun droit de la cinqui~me libert nest exerc6 par une entreprise de transport
a6rien d6sign6e sur les vols sur lesquels cette entreprise exploite un service en partage de
codes. Des droits de transit sont disponibles aux Points interm6diaires et aux Points en Fin-
lande. Des droits d'escale propres peuvent tre obtenus aux Points interm6diaires.

5. Tout Point interm6diaire ou Point au-delA peut tre omis de lun ou de t'ensemble des
services, A la condition que tous les services aient le Canada comme point d'origine ou de
destination. Les Points situ~s en Finlande peuvent tre desservis s6par6ment ou en combi-

naison.
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6. Les restrictions suivantes s'appliquent uniquementjusqu'A la fin de la saison d'hiver
1999-2000 de I'IATA.

Les Points en Finlande se limitent A Helsinki;

les Points interm6diaires se limitent A Londres, R.-U., A Francfort, en Allemagne, et A
Copenhague, au Danemark;

il n'y a aucun Point au-delA; et

Nonobstant la remarque 3 ci-dessus, la fr~quence des services offerts dans les deux
directions au depart et A destination de Helsinki via Londres est limit6e A quatorze (14) vols
par semaine, et la fr6quence des services offerts dans les deux directions au d6part et A des-
tination de Helsinki via Francfort et Copenhague est limit~e A sept (7) vols par semaine cha-
cun.
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ANNEXE B

Remplacer I'Article XIV (Tarifs) de l'Accord par ce qui suit:

Article XIV (Tarifs)

1. Aux fins de I'application du pr6sent article,

)a "prix" d~signe tout taux, frais ou charge dans les tarifs (incluant les r6gimes particu-
liers pour voyageurs assidus et autres avantages offerts en association avec le transport
a~rien) pour le transport de passagers (et de leurs bagages) et/ou des marchandises (A l'ex-
clusion du courrier) sur les services a6riens r6guliers, ainsi que les conditions r6gissant di-
rectement la disponibilit6 ou I'applicabilit6 de tels taux, frais ou charge, A exclusion des
conditions g6n~rales de transport;

b) "conditions g6n6rales de transport" d6signe les conditions de transport contenues
dans les tarifs qui sont g6n6ralement applicables au transport a~rien mais non directement
reli6es A un prix; et

c) le terme "6galer" d~signe le droit de maintenir ou de fixer, en temps opportun, un
prix identique ou similaire (mais non inf6rieur).

2. Les prix relatifs au transport assur6 par la ou les entreprises de transport a~rien
d~sign~es d'une Partie contractante, A destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie contractante, doivent &tre fix6s A des niveaux raisonnables, eu 6gard A tous les fac-
teurs pertinents, y compris les int6r&s des utilisateurs, les cofits d'exploitation, les car-
act6ristiques de service, la r6alisation d'un profit raisonnable, les prix des autres entreprises
de transport a6rien ainsi qu'aux autres considerations d'ordre commercial influant sur le
march6.

3. Les prix dont fait 6tat le paragraphe 2 du present article peuvent &re 6tablis indivi-
duellement ou, au choix de l'entreprise ou des entreprises de transport a~rien d~sign6es, et
sous r6serve des lois sur la concurrence applicables, conjointement ou avec d'autres entre-
prises de transport a~rien. Une entreprise de transport a6rien d6signde ne doit justifier ses
prix qu'aupr~s de ses propres autorit6s aronautiques.

4. Chaque Partie contractante peut exiger que rentreprise ou les entreprises de trans-
port a6rien d6sign6es d6posent aupr~s de ses autorit~s a~ronautiques les prix de transport
entre les territoires des Parties contractantes. De tels d~p6ts, lorsque requis, doivent &tre
regus par les autorit6s aronautiques au moins dix (10) jours avant la date propos6e pour
leur entr6e en vigueur; dans des cas sp6ciaux, un d6lai plus court peut tre accept6 par les
autorit6s a6ronautiques. A compter du d6p6t des prix propos6s, lentreprise de transport
a6rien d6sign6e est autoris6e d vendre du transport sur les services convenus au prix d6pos6,
pourvu que toutes les offres soient pour un transport ne pr6c6dant pas la date d'entr6e en
vigueur propos6e. Une entreprise de transport a~rien d~sign6e qui a 6tabli un prix individu-
ellement doit, au moment du d6p6t, s'assurer que le prix est accessible aux autres entrepris-
es de transport a6rien d~sign~es.

5. Si les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante sont insatisfaites d'un prix
courant ou propos6 pour le transport entre les territoires des Parties contractantes, elles
doivent en aviser les autorit6s a6ronautiques de rautre Partie contractante ainsi que lentre-
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prise de transport a6rien qui offre le prix en question. A moins que les autoritds a6ronau-
tiques de l'autre Partie contractante s'entendent sur le fait que le prix courant ou propos6 est
incompatible avec les principes 6tablis par le pr6sent article, le prix peut selon le cas, entrer
ou demeurer en vigueur.

6. En ce qui a trait au transport entre les territoires des Parties contractantes, la ou les
entreprises de transport a6rien de chaque Partie contractante peuvent 6galer, sur une base
qui n'est pas n6cessairement identique mais g6ndralement 6quivalente, tout prix licite offert
au public relativement aux services r6guliers ainsi que les prix de d6tail exigds pour les vols
nolis6s.

7. Chaque Partie contractante peut exiger que lentreprise ou les entreprises de trans-
port a6rien d6sign6es d6posent les prix de transport entre leur territoire et celui d'un tiers
pays conformment aux r~glements de leurs autorit6s a6ronautiques. Le cas 6ch6ant, l'en-
treprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de lautre Partie contractante ne sont
pas tenues de d6poser de tels prix, avant la date propos6e de leur entr6e en vigueur, dans un
dM1ai sup6rieur A celui normalement applicable A l'entreprise ou aux entreprises de transport
a6rien de la Partie contractante exigeant le d~p6t, mais un pr~avis d'au moins dix (10) jours
devra &re donn6.

8. Le prix envisag6 par une entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie con-
tractante relativement au transport entre le territoire de I'autre Partie contractante et celui
d'un tiers pays, ne doit entrer en vigueur ou le demeurer si les autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante en sont insatisfaites. A cet effet, le prix envisag6 par une entre-
prise de transport a6rien ddsignde d'une Partie contractante ne doit pas tre inf6rieur au prix
le plus bas exig6 sur ce marche pour des services a6riens internationaux r6guliers qu'ex-
ploitent la ou les entreprises de transport a6rien de l'autre Partie contractante sur le march6
vis6, sauf autorisation des autorit6s a6ronautiques de cette autre Partie contractante.

9. Sujet au paragraphe 8 du pr6sent article, toute entreprise de transport a6rien d6sign6e
d'une Partie contractante peut 6galer tout prix licite offert au public et applicable A des ser-
vices r6guliers exploit6s entre le territoire de l'autre Partie contractante et celui d'un tiers
pays. Les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante peuvent exiger que l'entre-
prise de transport a6rien d~sign6e qui propose le prix foumisse une preuve satisfaisante
quant A la disponibilit du prix 6galk et A la compatibilit6 de cette mesure avec les exigences
du pr6sent article.

10. Les autorit~s a6ronautiques de lune ou lautre des Parties contractantes peuvent de-
mander en tout temps la tenue de discussions sur les prix. De tels 6changes, sous forme de
pourparlers ou de correspondance, doivent avoir lieu dans les quinze (15) jours suivant la
r6ception de la demande, A moins qu'il nen soit autrement convenu entre les autorit6s adro-
nautiques.

11. Lorsque des prix ont &6 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article,
ces prix doivent demeurer en vigueurjusqu'A cc que de nouveaux prix aient t6 fix6s selon
les dispositions du pr6sent article. Nanmoins, aucun prix ne peut tre prorog6 en vertu du
pr6sent paragraphe pour une p6riode sup6rieure A douze (12) mois apr~s la date A laquelle
il aurait par ailleurs cessd de s'appliquer.

12. Chaque Partie contractante peut exiger que l'entreprise ou les entreprises de trans-
port a6rien d~sign6es d6posent aupr~s de ses autorit6s a6ronautiques leurs conditions
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g6ndrales de transport respectives conform6ment A leur 16gislation nationale et A leurs r6-
glements. L'acceptation ou l'approbation de telles conditions de transport doit 6tre assujettie
A la 16gislation nationale et aux r~glements de chacune. Les autorit6s a6ronautiques de l'une
ou I'autre des Parties contractantes peuvent en tout temps annuler une telle acceptation ou
approbation en donnant un pr6avis d'au moins quinze (15) jours aux entreprises de transport
adrien d6signdes qui sont vis6es, apr~s quoi, les conditions ne s'appliqueront plus.
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ANNEXE C

Ajouter les dispositions suivantes d l'Article X (Frais d'utilisation des a6roports et des
installations de laviation) de l'Accord:

3. L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d6sign~es de chaque Partie con-
tractante peuvent assurer leurs propres services au sol sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante et, A leur gr6, s'adresser pour tout ou partie de ces services A leur partenaire en
partage de codes, A I'agent de ce partenaire ou A tout autre agent autoris6 par les autorit6s
comp6tentes de 'autre Partie contractante A assurer de tels services.

4. L'exercice des droits pr6vus au paragraphe 3 est assujetti uniquement aux contraint-
es physiques ou op6rationnelles li6es A des questions de s6curit6 a6roportuaire. Les entre-
prises de transport arien qui offrent des services a6riens internationaux analogues sont
soumises aux mdmes contraintes sans qu'aucune pr6f6rence ne soit accord6e A 'une ou A
rautre, au moment ou les contraintes sont impos6es.
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ANNEXE D

Conserver les paragraphes I A 4 et remplacer le paragraphe 5 de rArticle XI (capacitd)
de l'Accord.

Article XI (Capacit6)

1. La ou les entreprises de transport a6rien d~sign~es de chaque Partie contractante
doivent avoir des possibilit~s 6gales et 6quitables d'offrir les services convenus sur les
routes sp6cifi6es dans l'Annexe.

2. Lors de l'exploitation des services convenus, la ou les entreprises de transport adrien
d6sign~es de chaque Partie contractante tiennent compte des int6rfts de la ou les entreprises
de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante de faqon a ne pas nuire indament
aux services qu'offrent ces dernires pour une mfme route, en totalit6 ou en partie.

3. Les services convenus qu'offrent les entreprises de transport a~rien d6sign6es des
Parties contractantes doivent 6tre raisonnablement axes sur les besoins du public en mati~re
de transport sur les routes sp6cifi6es et leur objectif premier doit tre l'offre, selon un coef-
ficient de charge raisonnable, d'une capacit6 suffisante pour r~pondre aux besoins actuels
et aux pr6visions raisonnables en matire de transport de passagers, de marchandises et de
courrier, entre le territoire de la Partie qui a d6sign6 la ou les entreprises de transport a6rien
et les pays de destination finale du trafic.

4. Les dispositions relatives au transport de passagers, de marchandises et de courrier
qui sont embarqu6s ou charg6s, et d6barqu6s ou d~charg~s, en des points des routes sp6ci-
fi6es situ6s sur les territoires d'Etats autres que celui qui a d~sign6 l'entreprise ou les entre-
prises de transport a~rien sont prises conform6ment au principe gen6ral voulant que la

capacit6 soit 6tablie en fonction:

(a) des exigences de trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d~sign l'entreprise de transport a~rien;

(b) des exigences de trafic dans les regions que traverse lentreprise de transport a~rien,
compte tenu des autres services de transport assur6s par les entreprises de transport a~rien
des Etats de 1 a r6gion; et

(c) des exigences relatives A l'exploitation des op6rations directes.

Remplacer le paragraphe 5 par ce qui suit:

5. La capacit6 offerte sur les routes sp6cifi6es, soit la fr6quence des services et le type

d'a~ronef, est conforme aux principes 6nonc6s dans cet article et est assujettie A l'approba-
tion des autoritds adronautiques des Parties contractantes. Dans l'attente de l'approbation de
l'augmentation de la capacit6 par les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes,
le statu quo est maintenu.
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II

Helsinki, le ler septembre 1999

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note portant le numdro 28 et date6 du ler sep-
tembre 1999, dont voici le texte:

[Voir note I]

J'ai I'honneur de vous informer que le Gouvemement de la Finlande consent aux prop-
ositions mentionn~es dans votre note et accepte que votre note et la prdsente r~ponse for-
ment une entente modifiant rAccord entre le Gouvemement de la Finlande et le
Gouvemement du Canada concemant le transport a6rien entre leurs territoires respectifs et
au-delA, sign6 A Helsinki le 28 mai 1990, laquelle entre en vigueur dans trente jours.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, 1'hommage de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre des affaires 6trang~res

TARJA HALONEN
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

NOTVAXLING

1. Canaday utrikesminisier till Finlands uIrikesminister i Helsingfors

Helsingfors den I september 1999

Excellens:

Jag har iran hinvisa till en av Canadas
regering och Finlands regering i Helsingfors
28.5.1990 undertecknad dverenskommelse om
flygtrafiken mellan de bida lindernas territo-
rier och vidare 6ver dern saint frrhandlingar
mellan fdretridare f'r vira 1inders regeringar
i Ottawa 14.5.1999.

Jag har ytterligare iran f'6resli Canadas
regenrg att overenskommelsen indras som
f'61jer:

1. Overenskommelsens bilaga indras ge-
nom at( infoga del III och IV ienlighet med
bifogade bilaga A;

2. artikel XIV om tariffer ersitts i sin helhet
med artikel XIV i bifogade bilaga B;

3. artikel X indras genom att infoga ett
tredje och fjirde styckei enlighet med bilaga
C;

4. artikel XI indras i enlighet med bilaga D;

Om Er regenng godtar fdrslagen ovan, har
jag vidare iran foreslA att denna not pi
engelska och franska, bila oma... pi engelska,
franska, finska och svenska, vilka texter iger
lika vitsord, saint Er godk~innande svarsnot
skall utgr 6verenskommelse mellan vira
regeringar som andrar 6verenskommelsen om
flygtrafiken me1lan de bida linder territorier
och vidare 6ver dem och vilken trider i kraft
30 dagar efler dagen f'r Er svarsnot.

Jag begagnar mig av detta tillfalle att Anyo
f6rsikra Ers Excellens om min mest utmirkta
hdgaktning.

Utrikesminister

Lloyd Axworthy
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Bilaga A

BILA GA
LINJETABELL

Enbart trafik med gemensamt anvindna
linjenummer

DEL III

Trafik med gemensamt anvAndna linjenum-
mer kan bedrivas pf f'6ljande linje i nagondera
eller vardera riktningen av det eller de
luftrafikf6retag som utsetts av Finlands re-
gering:

Orter i Mellanlig- Orter i Orier bortom
Finland gande Canada Canada

orrer

Vilken eiler Vitken eller Vilken Vilken eller
vilka oter vilka oter eller vilka vilka oiter
som helst sor heist orter som sor heist

heist

AnmArkningar:

1. Med beaktande av de regleringskrav som
normalt tillimpas av Canadas luftfartsmyndig-
heter har det eller de lufltrafikf6retag som
utsetts av Finland Hitt att ing! samarbetsar-
rangemang i syfte att bedriva 6verenskommen
tra fik genom gemensamt anvindna linjenum-
mer, dvs. silja transporttjinster under sin(a)
egen/egna linjenummer pi flygningar som
bedrivs av det eller de lufftrafikf-retag som
utsetts av Canada och/eller pA flygningar som
bedrivs av lufttrafikfdretag frin varje tredje
land. Ett sidant idkande av 6verenskommen
trafik kan innefatta f6rsiljning av transport-
tjinster pi inrikes flygningar i Canada som
bedrivs av vilket eller vilka som heist lufl-
trafikf'retag utsedda av Canada. Samntliga
lufttrafikfdretag som ir delaktiga i arrange-
mang om gemensamt anvindna linjenummer
skall inneha vederbrliga underliggande till-
stand.

2. Oavsett bestimmelserna i artikel III i
avtalet skall det eller de luftrafikfdretag, som
utsetts av Finland, tillfitas 6verfira trafik
mellan luftfartyg som Sr delaktiga i flygningar
med gemensamt anvindna linjenummer utan
begrinsningar i friga om lufifartygens antal,
storlek och typ.
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3. Oavsett betimmelserna i stycke 5 i artikel
XI i avtalet skall inga begriinsningar gilla den
kapacitet, dvs. frekvens och luflfartygstyp,
som erbjuds genom trafik med gemensamt
anvandna linjenummer av det eller de lufi-
trafikfdretag som utsetts av Finlands regering.

4. Femte frihets trafikrittigheter tfr inte
nyttjas av ett utsett lufttrafikfdretag pA flyg-
ningar som bedrivs av detta lufttrafikforetag
genom gemensamt anvindna linjenummer.

ransitorattigheter skalt vara tillgdngliga pA
mellanliggande orter och pi orter i Canada.
Egna stopover-rittigheter skall vara till-
g ngliga pA mellanliggande orter.

5. Vilken som heist mellanliggande ot eller
ort bortom Canada kan utelamnas vid varje
eiler enstaka flygningar, f6rutsatt att all tra ik
vidtar eller utmynnar i Finland. Otter i Canada
kan trafikeras sarskilt for sig eller i kom-
bination med varandra.

6. F61jande begrinsningar skall vara till-
limpliga endast till slutet av IATAs vinter-
traftkperiod 1999/2000:

Orterna i Canada ir begrinsade till Toronto:
De mellanliggande orterna dr begransade

till London, Forenade Konungariket samt tvA
otter som anges av Finland. Dessa orter kan
anges och indras f6re varje IATA trafikperiod
eller genom meddelande 30 daar dessfdrin-
nan till luftfartsmyndigheterna i Canada.

Inga orter bottom Canada skall f6rekomma;
och

Oavsett anmirkning 3 ovan skall trafikfrek-
vensen i bAda riktningarna till och frin
Toronto via London begrinsas till t4 flyg-
ningar per vecka och trafikfrekvensen i bAgda
riktningarna till och frin Toronto via de andra
tvA orterna som anges skall vardera begrAnsas
till 7 flygningar per vecka.
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BILAGA
LINJETABELL

Enbart trafik med gemensamt anvindna
linjenummer

DEL IV

Trafik med gemensamt anvindna linjenum-
mer kan bedrivas p. fdljande linje i nhgondera
eller vardera riktningen av det eller de
lufitrafikfdretag som utsetts av Canadas rege-
ring:

Orier i Mellanlig- Oter i Orter bortam
Canada gande Finland Finland

orter

Vilken efler Vilken eiler Vilken Vilken eller
vilka otter vilka otter c€ler vilka vilka otter
som hest som heist otter som som heist

helst

Anmirkningar:

I. Med beaktande av de regleringskrav som
normalt tillfmpas av Finlands lufifartsmyndig-
heter har det eller de luftrafikforetag som
utsetts av Canada ritt att ingi samargetsar-
rangemang i syfie att bedriva 6verenskommen
trafikgenom gemensamt anvindna linjenum-
mer, dvs. silja transporttjinster under sin(a)
egen/egna linjenummer pi flygningar som
bedrivs av det eller de lufitraOfikf6retag som
utsetts av Finland och/eller pA flygningar som
bedrivs av luftrafikforetag frAn varje tredje
land. Ett shdant idkande av overenskommen
trafik kan innefatta f'6rslljning av transport-
tjfinster ph inrikes flygningar i Finland som
bedrivs av vilket eller vilka som heist luft-
trafikfdretag utsedda av Finland. Samtliga
lufltrafikf-retag som ar delaktiga i arrange-
mang om gemensamt anvindna linjenummer
skall inneha vederb~rliga underliggande till-
stind.

2. Oavsett bestimmelsema i artikel III i
avtalet skall det eller de lufttrafikf6retag, som
utsetts av Canada, tillitas 6verfdra trafik
mellan luftfartyg som ,r delaktiga i flygningar
med gemensamt anvindna linjenummer utan
begrAnsningar i friga om lufifartygens antal,
storlek och typ.

3. Oavsett bestimmelsema i stycke 5 i
artikel XI i avtalet skall inga begransningar
gilla den kapacitet, dvs. frekvens och luftfar-
tygstyp, som erbjuds genom trafik med ge-
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mensamt anviindna linjenummer av det eller
de lufttrafikf6retag som utsetts av Canadas
regering.

4. Femte frihets trafikrittigheter far inte
nyttjas av ett utsett lufttrafikf6retag p flyg-
ningar som bedrivs av detta lufttrafik fdretag
genom gemensamt anvindna linjenummer.
Transitorattigheter skall vara tillgingliga pi
mellanliggande oter och pfi orter i F inland.
Egna stopover-rittigheter skall vara till-
gangliga p! mellanliggande orter.

5. Vilken sone heist mellanliggande ort eller
ort bortom Finland kan utelimnas vid varje
eller enstaka flygningar, fdrutsatt att all trafik
vidtar eller utmynnar i Canada. Orter i Finland
kan trafikeras sarskilt f6r sig eller i kom-
bination med varandra.

6. F61jande begr.nsningar skall vara till-
Ia*mpliga endast till slutet av IATAs vinter-
trafikperiod 1999/2000:

Orterna i Finland dr begrinsade till Hel-
singfors:

De mellanliggande ortema ir begr~nsade
till London, Fdrenade Konungariket, Frank-
furt, Tyskland och K6penhamn, Danmark.

Inga orter bortom Finland skall fdrekomma;
och

Oavsett anmiirkning 3 ovan skall trafikfrek-
vensen i bida riktningama till och frin
Helsingfors via London begrinsas till 14
flygningar per vecka och trafikfrekvensen i
bada riktningarna till och frin Helsingfors via
Frankfurt och K6penhamn skall vardera be-
gransas till 7 flygningar per vecka.
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Bilaga B

Ersatt artikel XIV (Tariffer) i avtalet med
fojande:

Artikel XIV
(Tariffer)

1. 1 denna artikel avses med

a) "Pris" varje pris eller avgift som ingir
i tarifferna (inklusive bonusprogram eller
6vriga f6nnner som erbjuds i samband med
luftbefordran) ridr befordran av passagerare
(inklusive deras bagage) och/eller av frakt
(med undantag av post) i reguljdr lufttrafik
samt de villkor som direkt ber6r tillginglig-
heten eller tillmpningen av eft sidant pris
eller en sidan avgift, men med undantag av
allmanna befordringsvillkor.

b) "Allminna befordringsvillkor" de vill-
kor som ingor i tariffema och som ir generellt
tillinpliga pA luftbefordran och som inte
hinf6r sig till ett pris; och

c) Uttrycket "bem6ta" fortsatt tillampning
eller inf6rande, vid indamilsenligt tillfille, av
ett identiskt eller liknande (men inte lAgre)
pris.

2. Priser f6r befordran med lufttrafikf6retag
som utsetts av en avtalsslutande part till eller
frin den andra avtalsslutande partens territo-
rium skall faststdilas si att de 5r skiliga, med
vederborligt beaktande av alla relevanta fak-
torer, inbegripet intresset hos dem som an-
vander sig av trafiken, kostnaderna f6r trafi-
ken, trafikens sardrag, skalig vinst, de priser
som tillampas av andra lufttrafikf6retag samt
andra kommersiella marknadsovervAganden.

3. Priserna som avses i stycke 2 i denna
artikel kan tas fram individuellt eller, efter
utsett eller utsedda lufttrafikfdretags gottfin-
nande och med beaktande av tillimplig kon-
kurrenslagstiftning, genom koordinering sins-
emellan eller med andra lufttrafikforetag. Et
utsett lufltrafikf6retag ansvarar endast gente-
mot sina egna luftfartsmyndigheter for att dess
priser Ar berittigade.
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4. Vardera avtalsslutande parten kan kriva
attpriser som ett utsett eller utsedda lufttra-
fik fretag avser tillnpa f6r befordran mellan
de avtalsslutande parternas territorier regi-
streras hos dess luftfartsmyndigheter. Om en
sidan registrering krivs, skall den mottas av
luftfartsmyndigheterna senast tio (10) dagar
f'6re den tidpunkt de ar avsedda alt tillfmpas;
i sirskilda fall kan luftfartsmyndigheterna
godta en kortare frist. Di de f6reslagna
priserna registrerats skall det utsedda lufttra-
fikf6retaget tillitas sdlja transporttjadnster be-
traffande den 6verenskomna trafiken till de
registrerade prisema, f6rutsatt att all f6rsflj-
ning avser transporter som vidtar tidigast
vid den tidpunkt priserna fdreslagits vara
tilliimpliga. Ett utsett lufttrafikfd6retag som
individuelit har bestimt ett pris skall vid
tidpunkten f6r registreringen f6rsAkra sig om
att det registrerade priset ir tillgangligt fdr
andra utsedda lufttrafikfdretag.

5. Om en avtalsslutande parts luftfartsmyn-
digheter ar missndjda med ett existerande eller
f6reslaget pris fdr befordran mellan de av-
talsslutande partemas territorier, skall de
meddela den andra avtalsslutande partens
lufifartsmyndigheter och det lufltrafikf6retag
som erbjuder priset om detta. Om inte den
andra avtalsslutande partens luftfartsmyndig-
heter ar overens om att elI existerande eller
tfireslaget pris 5r oflrenligt med principerna i
denna artikel, skall priset trijda i kraft eller
fortgi att vara i kraft.

6. 1 frfiga om befordran mellan de avtals-
slutande parteras territorier har vardera av-
talsslutande partens utsedda lufttrafikfdretag

irtt att bemdta, med ett pris som inte
nddvindigtvis ir identiskt med men som i stort
motsvarar varje offentligt tillgingligt och
lagligt pris i reguljir luftrafik, liksom iven de
priser i chartertrafik som tillimpas vid for-
silining till allminheten.

7. Vardera avtalsslutande parten kan kriva
registrering av priser f6r befordran mellan
dess territorium och tredje land i enlighet med
f'reskrifter givna av dess luftfartsmyndighe-
ter. Om registrering krivs, behbver den andra
avtalsslutande partens utsedda lufttrafikf'6re-
tag inte registrera sidana priser inom en frist
fWre den tidpunkt di de f6reslas trida i kraft
som ar ingre an den frist som normalt
tillimpas av den avtalsslutande part som
kriver registrering i friga om dess egna
lufttrafikf'dretag, dock si, att fristen skall vara



Volume 2163, A-37787

minst tio (10) dagar f6re priset tas i bruk.

8. Det pris sor tillimpas av en avtalsslu-
tande parts lufutrafikfretag far befordran
mellan den andra avtalsslutande partens ter-
ritorium och ett tredje land skall inte trida i
kraft eller fortgi att vara i kraft om denna
andra avtalsslutande parts lufifartsmyndighe-
ter ir missnojda med priset. I detta hAnseende
skall det pris sor tilldmpas av en avtalsslu-
tande parts utsedda tuftrafikf6retag inte vara
Iigre an det 1igsta pris som tillimpas pi denra
marknad i reguljiar internationell luftrafik av
den andra avtalsslutande partens luftrafikf6-
retag, om inte denna andra avtalsslutande parts
luftaNrtsmyndigheter har givit ett annorledes
bemyndigande.

9. Om inte annat f61jer av stycke 8 i denna
arikel skall vardera avtalsslutande partens
utsedda lufttrafikf'retag ha r.tt att bem6ta
varje offentligt tillgingligt och lagligt pris i
reguljar lufttrafik mellan den andra avtalsslu-
tande partens territorium och varje tredje land.
Den andra avtalsslutande partens luftfartsmyn-
digheter kan krAva, att det utsedda luffirafik-
t-retag sor f'reslir priset skall fo6rete godtag-
bara bel5gg pi at! priset som bem6ts Sr
tillgangligt och at! det bernotande priset 5r
6renligt meed kraven i denna artikel.

10. Vardera avtalsslutande partens luftfarts-
myndigheter kan ndir sor heist begira dis-
kussioner om priser. SAdana diskussioner, som
kan foras muntligi eller skriftligt, skall hillas
inom femton (15) dagar efler det en begiran
om detta hat mottagits, om inte annat dver-
enskommes luftfartsmyndighetema emellan.

11. DA priser hat faststallts i enlighet med
bestaimme serna i denna artikel skall dessa
priser glla tills nya priser faststillts i enlighet
med bestimmelsema i denna artikel. Giltig-
hetstiden for ett pris skall dock inte med st6d
av detta stycke ftrlingas med mera in tolv
(12) minader efter den dag, dA priset annars
skulle ha upphbrt.

12. Vardera avtalsslutande parten kan kriva
att utsett eller utsedda lufttrafikf'6retag regi-
strerar sina allminna befordringsvillkor hos
dess luftfartsmyndigheter i enlighet med par-
tens nationella lagar och fo6reskrifler. Godkn-
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nande av sidana villkor sker i enlighet med
nationella lagar och fdreskrifter. En avtals-
slutande parts luftfartsmyndigheter kan nir
som helst Aterta ett sadant godk~nnande
genom meddelande dirom till vederb6rande
utsett lufltrafikf6retag minst femton (15) dagar
innan, och villkoren skall direfter upphora att
vara i kraft eller att ha nigon verkan.
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Bilaga C

Foga f6ijande bestAmmelser till artikel X
(Flygplats- och anliggningsavgifter) i avtalet:

3. Vardera avtalsslutande partens utsedda
lufttrafikf6retag skall illtas utf6ra marktjAns-
ter inom den andra avtalsslutande partens
territorium och, efter sitt gottfinnande, lita
marktjiinsterna utforas helt eller delvis av sin
eller sina partner illande trafik med gemen-
saint anvindna linjenummer, av en sdan
partners ombud eller av varje annat ombud
som ir bemyndigat av den andra avtalsslu-
tande partens vederb6rliga myndigheter att
erbjuda sidana tjinster.

4. Nyttjande av de rattigheter som anges i
stycke 3 i denna artikel skall endast vara
underkastade sAdana fysiska och operationella
begransningar som beh6vs f6r att beakta
sakerheten och tryggandet av flygplatsen.
Varje begrnsning skall till~mpas pi lika
grunder och pi villkor som inte ir mindre
f6rdelaktiga in de mest f6rdelaktiga villkor
som ir tillgAngliga fdr vilket som heist
lufttrafikf6retag som bedriver liknande inter-
nationell lufttrafik vid den tidpunkt begrdns-
ningarna ir gillande.
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Bilaga D

Bibehill styckena 1-4 och ersAtt stycke 5
i artikel X1 (Kapacitet) i avtalet.

Artikel XI
(Kapacitet)

1. Vardera avtalsslutande partens utsedda
lufttrafikfdretag b6r ha skaliga och lika m*j-
ligheter att bedriva 6verenskommen trafik p5
de i bilagan specificerade linjerna.

2. Vid bedrivande av iiverenskommen trafik
b6r vardera avtalsslutande partens utsedda
lufttrafikfretag beakta den andra avtalsslu-
tande partens utsedda lufttrafikf6retags intres-
sen s., att de sistnimndas trafikering av
samma linje eller del av den inte on6digtvis
fdrsvfiras.

3. Overenskommen trafik som bedrivs av de
avtalsslutande parternas utsedda lufttrafikf6-
retag b6r i skilig utstrdckning motsvara de
fordringar som all minheten stiller angiende
befordran pA de specificerade linjerna och dess
huvudsyfte bar vara att erbjuda en shdan
trafikkapacitet, till skiligt belastningsfdrhil-
lande, som motsvarar de nuvarande och de pA
en skilig uppskattning baserade behoven av
passagerar-, frakt- ocha postbefordran mellan
den parts territorium, som utsett lufttrafikf6-
retaget eller -f6retagen, och de lander som
utgor trafikens slutliga destination.

4. Vid befordran av passagerare, frakt och
post, som har upptagits och avlamnats pA
sidana orter pA de specificerade linjerna som

r bel~gna inom territorier, vilka hor till andra
stater in den avtalsslutande part som har utsett
ber6rda lufttrafikf'6retag, skall tillimpas den
allmanna grundsatsen att trafikkapaciteten b6r
stA i proportion till:

a) behovet av trafik till och frin territorium,
tillhorigt den avtalsslutande part som har utsett
lufttrafikf-retaget eller -foretagen;
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b) trafikbehovet inom det omride, 6ver
vilket flyglinjen g~r di forst beaktats 6vrig
trafik, som lufltrafikf6retagen i staterna inom
detta omrde bedriver; och

c) behovet av transitotrafik pi linjen.

Ersait stycke 5 med fdIjande:

5. Den kapacitet som erbjuds pa de speci-
ficerade linjerna, dvs. trafikfrekvens och luft-
fartygstyp, b6r 6verensstimma med principer-
na i denna artikel, och skall understillas de
avtalsslutande parternas luflfartsmyndigheter
for godkinnande. I avvaktan pA godk5nnande
av bAda avtalsslutande parters Iuftfartsmyn-
digheter att ut6ka kapaciteten skall gdfilande
situation vidmakthAllas.
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2. Finlands utrikesminister till Canadas utrikesminister

Helsingfors den 1 september 1999

Excellens,

Jag har iran meddela mottagandet av Er not
av den I septembeT 1999 som lyder:

Texten till Canadas ovanstAende not

Jag har dran informera Er att fdrslagen i Er
not ir godtagbara f'r Finlands regering samt
bekrifta att Er not och denna svarsnot skall
utgora en overenskommelse i irendet fdr vira
tvA regeringar, med vilken 6verenskommelsen
om flygtrafiken mellan de b.da liindernas
territorier och vidare dver dern indras och att
6verenskommelsen trader i kraft 30 dagar efler
derma dag.

Jag begagnar mig av detta tillfille att Anyo
fdrsdkra Ers Excellens om min mest utmirkta
hdgaktning.

Tarja Halonen

Utrikesminister
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT AMENDING THE FRENCH AU-

THENTIC TEXT OF ARTICLE XXV OF THE

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF FINLAND AND THE GOVERN-

MENT OF CANADA FOR AIR SERVICES

BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPEC-

TIVE TERRITORIES. OTTAWA, 21 SEPTEM-

BER 2001 AND 4 OCTOBER 2001

Entry into force : 4 October 2001, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Finland, 30 October
2001

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD MODIFIANT LE TEXTE AUTHEN-

TIQUE FRANQAIS DE L'ACCORD ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE ET LE

GOUVERNEMENT DU CANADA CONCER-

NANT LE TRANSPORT AtRIEN ENTRE

LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-

DELA. OTTAWA, 21 SEPTEMBRE 2001 ET

4 OCTOBRE 2001

Entree en vigueur : 4 octobre 2001,
conform6ment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Finlande, 30
octobre 2001

EMBASSY OF FINLAND

Ottawa, September 21, 2001

OTTOO08-41

VERBAL NOTE

The Embassy of Finland presents its compliments to the Department of Foreign Affairs
and International Trade and has the honour to refer to the Agreement between the Govern-
ment of Finland and the Government of Canada for air services between and beyond their
respective territories signed in Helsinki on 28 May 1990.

Whereas it appears that there is a lack of concordance of Article XXV in the authentic
French language and the corresponding Article in the other authentic languages, English,
Finnish and Swedish, the Government of Finland has the honour to propose the following:

The Government of Finland and the Government of Canada agree in accordance with
Article 79, paragraph 3 of the Vienna Convention on the Law of Treaties that Article XXV
of the French version be corrected as follows:

"Le pr6sent Accord sera appliqu6 provisoirement d~s la date de sa signature et entrera
en vigueur trente (30) jours apres la date Is plus tardive a laquelle les Parties contract; mtes
se seront notifiees par note diplomatique qu'elles ant obtenu toutes les autorisalions nation-
ales necessaires pour donner suite a cet Accord."
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If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honour to propose that
this Note and your affirmative reply thereto shall constitute an Agreement between our two
Governments to correct the French version of the Agreement between the Government of
Finland and the Government of Canada for air services between and beyond their respec-
tive territories which shall enter into force on the date of your reply,

The Embassy of Finland avails itself of this opportunity to renew to the Department of
Foreign Affairs and International Trade the assurance of its highest consideration.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES ET DU COMMERCE INTERNATIONAL

CANADA

Ottawa, October 4, 2001

Note No. JLAB-0 173

The Department of Foreign Affairs and International Trade presents its compliments
to the Embassy of Finland and has the honour to refer to the Embassy's Verbal Note
OT70008-41 dated September 21, 2001 concerning a correction to the French version lan-
guage of the Agreement between the Government of Canada and the Government of Fin-
land for air services between and beyond their respective territories, signed at Helsinki on
28 May 1990.

The Department has the honour to inform the Embassy that the Government of Canada
agrees with the proposed correction to Article XXV of the French version of the Agree-
ment. The department agrees further that your Note and this reply will constitute an agree-
ment between cur two Governments to correct the French version of the Agreement
between the Government of Canada and the Government of Finland for air services be-
tween and beyond their respective territories, which will take effect on the date of this Note.

The Department of Foreign Affairs and International Trade avails itself of the oppor-
tunity to renew to the Embassy of Finland the assurances of its highest consideration.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

tchange de notes constituant un accord modifiant le texte authentique frangais de
l'accord entre le gouvemement de la finlande et le gouvernement du canada
concernant le transport a~rien entre leurs territoires respectifs et au-delai

I

L 'Ambassade de Finlande

Canada

Ottawa, le 21 septembre 2001

OTTOO08-41

NOTE VERBALE

L'Ambassade de la Finlande prdsente ses compliments au Minist~re des affaires
6trang&res et du commerce international et a l'honneur de se r~f~rer d l'Accord entre le Gou-
vemement de la Finlande et le Gouvernement du Canada concernant le transport a6rien en-
tre leurs territoires respectifs et au-delA, sign6 A Helsinki, le 28 mai 1990.

Considdrant qu'il semble y avoir un d~faut de concordance entre larticle XXV dans la
version originale frangaise et l'article correspondant dans les autres langues originales, an-
glaise, finnoise et su6doise, le Gouvemement de la Finlande a 'honneur de proposer ce qui
suit :

Le Gouvernement de la Finlande et le Gouvernement du Canada proposent, conform6-
ment au paragraphe 3 de larticle 79 de la Convention de Vienne sur le droit des trait~es que
l'article XXV de la version frangaise soit corrig6e comme suit :

<Le pr6sent Accord sera appliqu6 provisoirement ds la date de sa signature et entrera
en vigueur trente (30) jours apr~s la date la plus tardive A laquelle les Parties contractantes
se seront notifi~es par note diplomatique qu'elles ont obtenu toutes les autorisations nation-
ales n~cessaires pour donner suite A cet Accord.

Si cette proposition rencontre l'agrdment de votre gouvernement, j'ai Thonneur de pro-
poser que la pr~sente note et votre r6ponse affirmative en ce sens constituent un accord en-
tre nos deux gouvemements modifiant le texte de la version franqaise de l'Accord entre le
Gouvemement de la Finlande et le Gouvemement du Canada concernant le transport a6rien
entre leurs territoires respectifs et au-delA qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

L'Ambassade de Finlande saisit cette occasion, etc.
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II

Le Ministre des affaires trangbres et du commerce international du Canada

Note No JLAB-0 173

Ottawa, le 4 octobre 2001

Le Ministre des affaires 6trang~res et du commerce international pr6sente ses compli-
ments A l'Ambassade de Finlande et a lhonneur d'accuser r6ception de la note verbale
OTTOO08-41 de l'Ambassade, en date du 21 septembre 2001 relative 5 une correction dans
la version franqaise de l'Accord entre le Gouvemement du Canada et le Gouvemement de
la Finlande concemant les services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delA, sign6
A Helsinki, le 28 mai 1990.

Le Ministbre a l'honneur d'informer l'Ambassade que le Gouvemement du Canada ac-
cepte la correction propos~e A Particle XXV de la version frangaise de l'Accord. Le Min-
istbre accepte en outre que votre note et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos
deux gouvernements modifiant la version franqaise de l'Accord entre le Gouvemement du
Canada et le Gouvemement de la Finlande concemant les services a6riens entre leurs terri-
toires respectifs et au-delA, qui entre en vigueur A la date de la pr~sente note.

Le Minist~re des affaires 6trang~res et du commerce international saisit cette occasion,
etc.
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No. 37788. Nicaragua

DECLARATION RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION
OF THE INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE, UNDER ARTICLE 36,
PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE
OF THE COURT [DECLARATIONS
MADE UNDER ARTICLE 36 OF THE
STATUTE OF THE PERMANENT
COURT OF INTERNATIONAL JUS-
TICE AND WHICH ARE STILL IN
FORCE SHALL BE DEEMED, AS BE-
TWEEN THE PARTIES TO THE
PRESENT STATUTE, TO BE ACCEP-
TANCES OF THE COMPULSORY JU-
RISDICTION OF THE
INTERNATIONAL COURT OF JUS-
TICE FOR THE PERIOD WHICH
THEY STILL HAVE TO RUN AND IN
ACCORDANCE WITH THEIR
TERMS]. GENEVA, 24 SEPTEMBER
19291

RESERVATION

Nicaragua

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 24
October 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24 October
2001

No. 37788. Nicaragua

DECLARATION RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA YURID-
ICTION DE LA COUR INTERNATIO-
NALE DE JUSTICE EN
APPLICATION DU PARAGRAPHE 2
DE LARTICLE 36 DU STATUT DE
LA COUR [LES DECLARATIONS
FAITES EN APPLICATION DE L'AR-
TICLE 36 DU STATUT DE LA COUR
PERMANENTE DE JUSTICE INTER-
NATIONALE POUR UNE DUREE
QUI N'EST PAS ENCORE EXPIREE
SERONT CONSIDEtREES, DANS LES
RAPPORTS ENTRE PARTIES AU
PRESENT STATUT, COMME COM-
PORTANT ACCEPTATION DE LA
JURIDICTION OBLIGATOIRE DE LA
COUR INTERNATIONALE DE JUS-
TICE POUR LA DUREE RESTANT A
COURIR D'APRE-S CES DECLARA-
TIONS ET CONFORMEMENT A
LEURS TERMES]. GENEVE, 24 SEP-
TEMBRE 19291

RESERVE

Nicaragua

Notification effectu~e aupr~s du
Secrktaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 octobre 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24 octobre
2001

1. League of Nations, Treaty Series, vol. LXXXVIII, p. 283 and 1-37788 of this volume
des Nations, Recueit des traitds, vol. LXXXVIII, p. 283 et 1-37788 du present volume

Socit6
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Managua, 23 October 2001

Sir,

I have the honour to inform you and, through you, all the States parties to the Statute
of the International Court of Justice and the Secretariat of the Court, of the reservation made
to Nicaragua's voluntary acceptance of the jurisdiction of the International Court of Justice
by Presidential Decision No. 335-2001 of 22 October 2001, issued by the President of the
Republic, Mr. Amoldo Aleman Lacayo, the text of which is as follows:

"Nicaragua will not accept the jurisdiction or competence of the International Court of
Justice in relation to any matter or claim based on interpretations of treaties or arbitral
awards that were signed and ratified or made, respectively, prior to 31 December 1901."

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

FRANCISCO X. AGUIRRE SACASA
His Excellency
Mr. Kofi Annan

Secretary-General of the United Nations
New York
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTERE DES RELATIONS EXTIRIEURES

Managua, le 23 octobre 2001

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

J'ai l'honneur de porter a votre connaissance, pour que tous les Etats parties au Statut

de la Cour internationale de Justice et le Greffe de celle-ci en soient inform6s, la r6serve
que le Pr6sident de la R6publique, M. Amoldo Aleman Lacayo, a faite en vertu de la d6ci-
sion pr6sidentielle No 335- 2001 du 22 octobre 2001, au moment ou le Nicaragua a reconnu
volontairement la comp6tence de la Cour internationale de Justice. Le texte de cette r6serve
se lit comme suit :

<< Le Nicaragua ne reconnaitra ni lajuridiction ni la comp6tence de la Cour internatio-
nale de Justice a '6gard d'aucune affaire ni d'aucune requete qui auraient pour origine l'in-
terpr6tation de trait6s, sign6s ou ratifids, ou de sentences arbitrales rendues, avant le 31
ddcembre 1901. >

Je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de ma tres haute consid6ra-
tion.

FRANCISCO X. AGUIRRE SACASA

Son Excellence
Monsieur Kofi Annan

Secr6taire g6n6ral
Organisation des Nations Unies
New York


